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MITRE SAW DW714

Congratulations!
You have chosen a DeWALT tool. Years of experience, thorough 
product development and innovation make DeWALT one of the most 
reliable partners for professional power tool users.

Technical Data    
    DW714

Voltage  VAC 220/240 
    120 

Type    1

Power input  W 1650

Blade diameter  mm 254

Blade thickness  mm 3.2

Bore diameter  mm 25.4

Max. blade speed  min-1 4600

Max. cross-cut capacity 90°  mm 130

Max. mitre capacity 45°  mm 91

Max. depth of cut 90°  mm 89

Max. depth of bevel cross-cut 45° mm 50

Mitre (max. positions)  left 47° 
   right 52°

Bevel (max. positions)  left 45° 
   right 0°

0° mitre, 0° bevel 
 Resulting width at max. height 89 mm mm 95 
 Resulting height at max. width 130 mm mm 68

45° mitre, 0° bevel 
 Resulting width at max. height 89 mm mm 67 
 Resulting height at max. width 91 mm mm 68

0° mitre, 45° bevel 
 Resulting width at max. height 50 mm mm 95 
 Resulting height at max. width 130 mm mm 40

45° mitre, 45° bevel 
 Resulting width at max. height 45 mm mm 70 
 Resulting height at max. width 91 mm mm 40

Automatic blade brake time  s < 10.0

Weight  kg 13.1

Definitions: Safety Guidelines 
The definitions below describe the level of severity for each signal word. 
Please read the manual and pay attention to these symbols.

   DANGER: Indicates an imminently hazardous situation 
which, if not avoided, will result in death or serious injury.

   WARNING: Indicates a potentially hazardous situation 
which, if not avoided, could result in death or serious 
injury.

   CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation 
which, if not avoided, may result in minor or moderate 
injury.

   NOTICE: Indicates a practice not related to personal 
injury which, if not avoided, may result in property 
damage. 

 Denotes risk of electric shock.

  Denotes risk of fire.

Safety Instructions
   WARNING! When using electric tools basic safety 

precautions should always be followed to reduce  
the risk of fire, electric shock and personal injury  
including the following.

Read all these instructions before attempting to operate this product 
and save these instructions.

SAVE THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE

General Safety Rules
 1. Keep work area clear. 

  Cluttered areas and benches invite injuries.

 2. Consider work area environment. 

  Do not expose the tool to rain. Do not use the tool in damp or wet 
conditions. Keep the work area well lit (250–300 Lux). Do not use 
the tool where there is a risk of causing fire or explosion, e.g., in the 
presence of flammable liquids and gases.

 3. Guard against electric shock. 

  Avoid body contact with earthed surfaces (e.g., pipes, radiators, 
cookers and refrigerators). When using the tool under extreme 
conditions (e.g., high humidity, when metal swarf is being 
produced, etc.), electric safety can be improved by inserting an 
isolating transformer or a (FI) earth-leakage circuit-breaker.

 4. Keep other persons away. 

  Do not let persons, especially children, not involved in the work, 
touch the tool or the extension cord and keep them away from the 
work area.

 5. Store idle tools. 

  When not in use, tools must be stored in a dry place and locked up 
securely, out of reach of children.

 6. Do not force the tool.

  It will do the job better and safer at the rate to which it was 
intended.

 7. Use the right tool.

  Do not force small tools to do the job of a heavy duty tool. Do 
not use tools for purposes not intended; for example do not use 
circular saws to cut tree limbs or logs.

 8. Dress properly. 

  Do not wear loose clothing or jewellery, as these can be caught in 
moving parts. Non-skid footwear is recommended when working 
outdoors. Wear protective hair covering to contain long hair. 

 9. Use protective equipment. 

  Always use safety glasses. Use a face or dust mask if working 
operations create dust or flying particles. If these particles might 
be considerably hot, also wear a heat-resistant apron. Wear ear 
protection at all times. Wear a safety helmet at all times.

 10. Connect dust extraction equipment. 

  If devices are provided for the connection of dust extraction and 
collecting equipment, ensure these are connected and properly 
used.

 11. Do not abuse the cord. 

  Never yank the cord to disconnect it from the socket. Keep the 
cord away from heat, oil and sharp edges. Never carry the tool by 
its cord. 

 12. Secure work. 

  Where possible use clamps or a vice to hold the work. It is safer 
than using your hand and it frees both hands to operate the tool.

 13. Do not overreach. 

  Keep proper footing and balance at all times.

 14. Maintain tools with care. 

  Keep cutting tools sharp and clean for better and safer 
performance. Follow instructions for lubricating and changing 
accessories. Inspect tools periodically and if damaged have 
them repaired by an authorized service facility. Keep handles and 
switches dry, clean and free from oil and grease.

 15. Disconnect tools. 

  When not in use, before servicing and when changing accessories 
such as blades, bits and cutters, disconnect tools from the power 
supply.

 16. Remove adjusting keys and wrenches. 

  Form the habit of checking to see that adjusting keys and 
wrenches are removed from the tool before operating the tool.

 17. Avoid unintentional starting. 
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  Do not carry the tool with a finger on the switch. Be sure that the 
tool is in the “off” position before plugging in.

 18. Use outdoor extension leads. 

  Before use, inspect the extension cable and replace if damaged. 
When the tool is used outdoors, use only extension cords intended 
for outdoor use and marked accordingly.

 19. Stay alert. 

  Watch what you are doing. Use common sense. Do not operate the 
tool when you are tired or under the influence of drugs or alcohol.

 20. Check for damaged parts. 

  Before use, carefully check the tool and mains cable to determine 
that it will operate properly and perform its intended function. 
Check for alignment of moving parts, binding of moving parts, 
breakage of parts, mounting and any other conditions that may 
affect its operation. A guard or other part that is damaged should 
be properly repaired or replaced by an authorized service centre 
unless otherwise indicated in this instruction manual. Have 
defective switches replaced by an authorized service centre.  
Do not use the tool if the switch does not turn it on and off.  
Never attempt any repairs yourself.

   WARNING! The use of any accessory or attachment or 
performance of any operation with this tool other than 
those recommended in this instruction manual may present 
a risk of personal injury.

 21. Have your tool repaired by a qualified person. 

  This electric tool complies relevant safety rules. Repairs should 
only be carried out by qualified persons using original spare parts; 
otherwise this may result in considerable danger to the user.

Additional Safety Rules for Mitre Saws
 • The machine is provided with a special configured power supply 

cord which can only be replaced by the manufacturer or its 
authorised service agent.

 • Do not use the saw to cut other materials than those 
recommended by the manufacturer.

 • Do not operate the machine without guards in position, or if guards 
do not function or are not maintained properly.

 • Ensure that the arm is securely fixed when performing bevel cuts.

 • Keep the floor area around the machine level, well-maintained and 
free of loose materials, e.g., chips and cut-offs.

 • Use correctly sharpened saw blades. Observe the maximum speed 
mark on the saw blade.

 • Make sure all locking knobs and clamp handles are tight before 
starting any operation.

 • Never place either hand in the blade area when the saw is 
connected to the electrical power source.

 • Never attempt to stop a machine in motion rapidly by jamming a 
tool or other means against the blade; serious accidents can occur.

 • Before using any accessory consult the instruction manual.  
The improper use of an accessory can cause damage.

 • Use a holder or wear gloves when handling a saw blade.

 • Ensure that the saw blade is mounted correctly before use.

 • Make sure that the blade rotates in the correct direction. 

 • Take care when slotting. 

 • Do not use blades of larger or smaller diameter than 
recommended. For the proper blade rating refer to the technical 
data. Use only the blades specified in this manual, complying with 
EN 847-1.

 • Consider applying specially designed noise-reduction blades.

 • Do not use HSS blades.

 • Do not use cracked or damaged saw blades.

 • Do not use any abrasive or diamond discs.

 • Never use your saw without the kerf plate.

 • Raise the blade from the kerf in the workpiece prior to releasing the 
switch.

 • Do not wedge anything against the fan to hold the motor shaft.

 • The blade guard on your saw will automatically raise when the arm 
is brought down; it will lower over the blade when head lock up 
release lever (cc) is pushed. 

 • Never raise the blade guard manually unless the saw is switched 
off. The guard can be raised by hand when installing or removing 
saw blades or for inspection of the saw. 

 • Check periodically that the motor air slots are clean and free of 
chips.

 • Replace the kerf plate when worn. Refer to service parts list 
included.

 • Disconnect the machine from the mains before carrying out any 
maintenance work or when changing the blade.

 • Never perform any cleaning or maintenance work when the 
machine is still running and the head is not in the rest position.

 • When possible, always mount the machine to a bench.

 • The front section of the guard is louvered for visibility while 
cutting. Although the louvers dramatically reduce flying debris, 
they are openings in the guard and safety glasses should be 
worn at all times when viewing through the louvers.

 • Connect the saw to a dust collection device when sawing wood. 
Always consider factors which influence exposure of dust such as:

  -–  type of material to be machined (chip board produces more 
dust than wood);

  -–  sharpness of the saw blade;

  -–  correct adjustment of the saw blade,

  -– dust extractor with air velocity not less than 20 m/s.

  Ensure that the local extraction as well as hoods, baffles and 
chutes are properly adjusted.

 • Please be aware of the following factors influencing exposure  
to noise:

  -–  use saw blades designed to reduce the emitted noise;

  -–  use only well sharpened saw blades;

 • Machine maintenance shall be conducted periodically;

 •  Machine faults, including guards or saw blade, shall be reported as 
soon as they are discovered;

 • Provide adequate general or localized lighting;

 • Ensure the operator is adequately trained in the use, adjustment 
and operation of the machine;

 • Ensure that any spacers and spindle rings are suitable for the 
purpose as stated in this manual.

 •  Refrain from removing any cut-offs or other parts of the workpiece 
from the cutting area while the machine is running and the saw 
head is not in the rest position

 • Never cut workpieces shorter than 30 mm(Figure 34). 

 • Without additional support the machine is designed to accept the 
maximum workpiece size of:

  – Height 89 mm by width 89 mm by length 500 mm 

  –   Longer workpieces need to be supported by suitable additional 
table(work support). Always clamp the workpiece safely.

 • In case of an accident or machine failure, immediately turn the 
machine off and disconnect machine from the power source. 

 •  Report the failure and mark the machine in suitable form to prevent 
other people from using the defective machine. 

 • When the saw blade is blocked due to abnormal feed force during 
cutting, turn the machine off and disconnect it from power supply. 
Remove the workpiece and ensure that the saw blade runs free. 
Turn the machine on and start new cutting operation with reduced 
feed force.  

 • Never cut light alloy, especially magnesium.

 • Whenever the situation allows, mount the machine to a bench 
using bolts with a diameter of 8 mm and 40 mm in length.

Residual Risks
The following risks are inherent to the use of saws:

 – injuries caused by touching the rotating parts
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In spite of the application of the relevant safety regulations and the 
implementation of safety devices, certain residual risks cannot be 
avoided. These are:

 – Impairment of hearing.

 – Risk of accidents caused by the uncovered parts of the rotating 
saw blade.

 – Risk of injury when changing the blade.

 – Risk of squeezing fingers when opening the guards.

 – Health hazards caused by breathing dust developed when sawing 
wood, especially oak, beech and MDF.

The following factors increase the risk of breathing problems:

 – No dust extractor connected when sawing wood.

 – Insufficient dust extraction caused by uncleaned exhaust filters.

Markings on Tool
The following pictograms are shown on the tool:

  Read instruction manual before use.

 Wear ear protection.

 Wear eye protection.

 Keep hands away from blade.

DATE CODE POSITION (FIG. 1)

The Date Code (u), which also includes the year of manufacture, is 
printed into the housing.

Example: 
2016 XX XX

Year of Manufacture

Package Contents
The package contains:

1 Mitre Saw

1 Blade wrench stored in wrench pocket

1 Saw blade 

1 Dust bag

1 Vertical clamp

2 Work support

1 Instruction manual

 • Check for damage to the tool, parts or accessories which may 
have occurred during transport.

 • Take the time to thoroughly read and understand this manual 
prior to operation.

Description (fig. 1-4,14)
   WARNING: Never modify the power tool or any part of it. 

Damage or personal injury could result.

 a. Operating handle

 b. Lower guard

 c. Right side, fence

 d. Table

 e. Mitre lock knob

 f. Mitre scale

 g. Base

 h. Holes for work support

 i. Wrench

  j. Bench mounting holes

 k. Fence clamping knob

 l. On/Off switch

 m. Carrying handle

 n. Dust spout

 o. Lock down pin

 p. Bevel clamp knob

 q. Bevel scale

 r. Hand indentation

 s. Kerf plate

 t. Mitre detent

 u. Date code

 v. left side, fence

 w. Motor end cap

 x. Spindle lock 

 y. Hole for padlock

 z. Angle position stop

 aa. Bevel position adjustment stop

 bb. Vertical position adjustment stop

 cc. Head lock up lever (if equipped) 

dd. Rear lower guard

 ee. Upper guard

 ff. Dust bag

 gg. Vertical clamp

 hh. Mitre lock temporary shipping bolt

 ii. Work support

   jj. Fence stop screw

   

INTENDED USE

Your DeWALT DW714 Mitre Saw has been designed for professional 
cutting wood and aluminum, wood products, aluminum products and 
plastics. It performs the sawing operations of cross-cutting, bevelling 
and mitring easily, accurately and safely. 

This unit is designed for use with a nominal blade diameter 254 mm 
carbide tip blade. 

DO NOT use under wet conditions or in presence of flammable liquids 
or gases.

These miter saws are professional power tools. 

DO NOT let children come into contact with the tool. Supervision is 
required when inexperienced operators use this tool.

 • This product is not intended for use by persons (including children) 
suffering from diminished physical, sensory or mental abilities; lack 
of experience, knowledge or skills unless they are supervised by 
a person responsible for their safety. Children should never be left 
alone with this product.

   WARNING! Do not use the machine for purposes other 
than intended.

Electrical Safety
The electric motor has been designed for one voltage only. Always 
check that the power supply corresponds to the voltage on the rating 
plate.

  Your DeWALT tool is double insulated in accordance with IEC 
61029; therefore no earth wire is required.

   WARNING: 110/115V units have to be operated via a fail-
safe isolating transformer with an earth screen between the 
primary and secondary winding.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by a specially 
prepared cord available through the DeWALT service organisation.

Using an Extension Cable
If an extension cable is required, use an approved 3–core extension 
cable suitable for the power input of this tool (see technical data). The 
minimum conductor size is 1.5 mm2. 

When using a cable reel, always unwind the cable completely. 
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ASSEMBLY
    WARNING: To reduce the risk of injury, turn unit off 

and disconnect machine from power source before 
installing and removing accessories, before adjusting 
or changing set-ups or when making repairs. Be sure 
the trigger switch is in the OFF position. An accidental start-
up can cause injury.

Unpacking (fig. 1, 2, 4, 5)
 1. Remove the saw from the packing material carefully using the 

carrying handle (m).

 2. Use the supplied blade wrench(i) to remove the mitre lock 
temporary shipping bolt( hh ).

 3. Mounting the mitre lock knob(e) to the mitre saw arm. 

 4. Press down the operating handle (a) and pull out the lock down pin 
(o), as shown.

 5. Gently release the downward pressure and allow the arm to rise to 
its full height.

Bench Mounting (fig. 6) 
 1. Holes (j) are provided in all four feet to facilitate bench mounting.  

Two different sized holes are provided to accommodate different 
sizes of bolts. Use either hole; it is not necessary to use both. 
Bolts with a diameter of 8 mm and 40 mm in length is suggested. 
Always mount your saw firmly to prevent movement. To enhance 
the portability, the tool can be mounted to a piece of 15 mm or 
thinner plywood which can then be clamped to your work support 
or moved to other job sites and reclamped.

 2. When mounting your saw to a piece of plywood, make sure that 
the mounting screws do not protrude from the bottom of the wood.  
The plywood must sit flush on the work support. When clamping 
the saw to any work surface, clamp only on the clamping bosses 
where the mounting screw holes are located. Clamping at any 
other point will interfere with the proper operation of the saw.

 3. To prevent binding and inaccuracy, be sure the mounting surface is 
not warped or otherwise uneven. If the saw rocks on the surface, 
place a thin piece of material under one saw foot until the saw is 
firm on the mounting surface.

Mounting the Saw Blade (fig. 9, 10, 11, 12)
    WARNING: To reduce the risk of injury, turn unit off 

and disconnect machine from power source before 
installing and removing accessories, before adjusting 
or changing set-ups or when making repairs. Be sure 
the trigger switch is in the OFF position. An accidental start-
up can cause injury.

    •  Never depress the spindle lock button while the blade is 
under power or coasting.                

    •  Do not cut light alloy and ferrous metal (containing iron or 
steel) or masonry or fibre cement product with this mitre 
saw.

    •  Depress the head lock up release lever (cc) (if equipped) to 
release the lower guard (b),then raise the lower guard as 
far as possible. 

               •  Should use the corresponding blade cutting different 
materials.

 1. With the lower guard held in the raised position loosen the guard 
bracket screw (kk) until the guard bracket (ll) raises far enough to 
access the blade locking screw (nn).

 2. Depress the spindle lock button (x) with one hand and with the 
other hand use the wrench (i) provided to loosen the left-hand 
threaded blade locking screw (nn) by turning clockwise.

   WARNING: To use the spindle lock, press the button as 
shown and rotate the spindle by hand until you feel the lock 
engage.

   Continue to hold the lock button in to keep the spindle from 
turning. 

 3. Remove the blade locking screw (nn) and the outside arbor collar 
(pp).

 4. Install the saw blade (oo) onto the blade adaptor seated directly 
against the inside arbor collar (rr), making sure that the teeth at the 
bottom edge of the blade are pointing toward the back of the saw 
(away from the operator).

 5. Replace the outer arbor collar (pp).

 6. Tighten the blade locking screw (nn) carefully by turning counter-
clockwise while holding the spindle lock engaged with your other 
hand.

 7. Return the guard bracket (ll) to its original position and firmly tighten 
the guard bracket screw (kk) to hold bracket in place.

   WARNING! Be aware the saw blade shall be replaced in 
the described way only. Only use saw blades as specified 
under Technical Data. 

        WARNING! The guard bracket(ll) must be returned to its 
original position and the guard bracket screw(kk) tightened 
before activating the saw.

        WARNING! Failure to do so may allow the guard to 
contact the spinning saw blade resulting in damage to the 
saw and severe personal injury.  

 Adjustments
    WARNING: To reduce the risk of injury, turn unit off 

and disconnect machine from power source before 
installing and removing accessories, before adjusting 
or changing set-ups or when making repairs. Be sure 
the trigger switch is in the OFF position. An accidental  
start-up can cause injury.

Your mitre saw was accurately adjusted at the factory. If readjustment 
due to shipping and handling or any other reason is required, follow the 
steps below to adjust your saw. Once made, these adjustments should 
remain accurate.

CHECKING AND ADJUSTING THE MITRE SCALE (FIG. 13, 14, 15)

 1. Loosen the mitre lock knob (e), depress the mitre detent (t) to 
release the mitre arm. Swing the mitre arm until the latch locates it 
at the 0° mitre position. Do not lock mitre lock knob (e). 

  2. Pull down the head until the blade just enters the saw kerf (s).

 3. Place a square (tt) against the left side fence (v) and blade (oo) 

      (fig. 13).

   WARNING: Do not touch the tips of the blade teeth with 
the square.

If adjustment is required, proceed as follows:

 4. Loosen the mitre lock knob (e), depress the mitre detent (t) to 
release the mitre arm. Swing the mitre arm until the pointer points 
to 0° on the miter scale. Tighten the mitre lock knob (e). 

  5. Loosen the plastic knob (k) and use the wrench (i) to loosen the 
fence stop screw (jj). Remove the left side fence (v).

  6. Pull down the head and lock it in the lowered position by pushing in 
the lock down pin. Replace the left side fence and place a square 
against the left side fence and the blade. With the left side fence 
against the square use the wrench (i) to tighten the hex bolts on the 
fence in the order from the right side.

CHECKING AND ADJUSTING THE BLADE TO THE TABLE (FIG. 16–21)

 1. Loosen the bevel clamp knob (p).

 2. Press the mitre arm to the right to ensure it is fully vertical with 
the angle position stop (z) located against the vertical position 
adjustment stop (bb) and tighten the bevel clamp knob.

 3. Pull down the head until the blade just enters the saw kerf (s).

 4. Place a set square (tt) on the table and up against the blade (oo)  
(fig. 18).

   WARNING: Do not touch the tips of the blade teeth with 
the square.

If adjustment is required, proceed as follows:

 5. Loosen the lock nut (ww) a few turns, and while making sure the 
stop screw (bb) is firmly in contact with the angle position stop (z), 
turn the vertical position adjustment stop screw (bb) in or out until 
the blade is at 90º to the table as measured with the square. 
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 6. Firmly tighten the lock nut (ww) while holding the stop screw (bb) 
stationary.

 7. If the bevel pointer (xx) does not indicate zero on the bevel scale 
(q), loosen the screw (yy) that secures the pointer and move the 
pointer as necessary. 

ADJUSTING THE FENCE (FIG. 22)

The upper part of the fence can be adjusted to provide clearance, 
allowing the saw to bevel to 45° left and 0° right. 

To adjust the left fence (v):

 1. Loosen the plastic knob (k) and slide the fence to the left.

 2. Make a dry run with the saw switched off and check for clearance. 
Adjust the fence to be as close to the blade as practical to provide 
maximum workpiece support, without interfering with the up and 
down movement of the arm.

 3. Tighten the knob securely.

    WARNING: The guide grooves (zz) can become clogged 
with sawdust. Use a stick or some low pressure air to clear 
the guide grooves.

CHECKING AND ADJUSTING THE BEVEL ANGLE (FIG. 22, 23)

 1. Loosen the left side fence clamping knob (k) and slide the upper 
part of the left side fence to the left as far as it will go.

 2. Loosen the bevel clamp knob (p) and move the saw arm to the 
left until the angle position stop (z) rests on the bevel position 
adjustment stop (aa). This is the 45° bevel position. 

If adjustment is required, proceed as follows:

 3. Loosen the locknut (ww) a few turns and turn the bevel position 
adjustment stop screw (aa) in or out until the pointer (xx) indicates 
45° with the angle position stop (z) resting on the bevel position 
adjustment stop.

 4. Firmly tighten the lock nut (ww) while holding the stop screw (aa) 
stationary.

 5. To achieve a 0° right bevel or a 45° left bevel, the two adjustment 
stop screws must be adjusted to allow the saw arm to move as 
necessary. 

ADJUSTING THE DEPTH STOP (SAWING GROOVES) (FIGURE 33)

The adjusting screw(ss) of the depth stop has to be turned clockwise if 
you want to saw a groove.

– Tilt the tool head by the handle to the position at which the requested 
groove depth is reached.

– Turn the adjusting screw(ss) clockwise until the end of the screw 
touches the housing stop.

– Guide the tool arm slowly upward.

RETURN THE DEPTH STOP TO ITS ORIGINAL POSITION ONCE SAWING GROOVES 
DONE. 

ENSURE THAT SAW BLADES DO NOT TOUCH ANY PART OF THE BASE OR KERF 
PLATE.

GUARD ACTUATION AND VISIBILITY

The blade guard on your saw has been designed to automatically raise 
when the arm is brought down and to lower over the blade when the 
arm is raised.

The guard can be raised by hand when installing or removing saw 
blades or for inspection of the saw. NEVER RAISE THE BLADE GUARD 
MANUALLY UNLESS THE SAW IS TURNED OFF.

NOTE: Certain special cuts will require that you manually raise the 
guard. The front section of the guard is louvered for visibility while 
cutting. Although the louvers dramatically reduce flying debris, they 
are openings in the guard and safety glasses should be worn at all 
times when viewing through the louvers.

AUTOMATIC ELECTRIC BRAKE

Your saw is equipped with an automatic electric blade brake which 
stops the saw blade within 10 seconds of trigger release. This is not 
adjustable.

On occasion, there may be a delay after trigger release to brake 
engagement. On rare occasions, the brake may not engage at all and 
the blade will coast to a stop.

If a delay or “skipping” occurs, turn the saw on and off 4 or 5 times. If 
the condition persists, have the tool serviced by an authorized DeWALT 
service center.

Always be sure the blade has stopped before removing it from the kerf. 
The brake is not a substitute for guards or for ensuring your own safety 
by giving the saw your complete attention.

BRUSHES (FIG. 1)
   WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 

turn off the tool and disconnect it from the power source 
before attempting to move it, change accessories or make 
any adjustments.  

Inspect carbon brushes regularly by unplugging the tool, removing the 
motor end cap (W) and removing the brush cap that holds the spring-
loaded brush assembly. Keep brushes clean and sliding freely in their 
guides. Always replace a used brush in the same orientation in the 
holder as it was prior to its removal. 

Use only identical DEWALT brushes. Use of the correct grade of brush 
is essential for proper operation of electric brake. New brush essential 
for proper operation of electric brake. New brush assemblies are 
available at DEWALT service centers. The tool should be allowed to 
“run in” (run at no load) for 10 minutes before use to seat new brushes. 
The electric brake may be erratic in operation until the brushes are 
properly seated (worn in). Always replace the brush inspection cap after 
inspection or servicing the brushes. 

While “running in” DO NOT TIE, TAPE, OR OTHERWISE 

LOCK THE TRIGGER SWITCH ON. HOLD BY HAND ONLY.

OPERATION
Instructions for Use
   WARNING: Always observe the safety instructions and 

applicable regulations.

    WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, turn tool off and disconnect tool from power 
source before making any adjustments or removing/
installing attachments or accessories.

Ensure the machine is placed to satisfy your ergonomic conditions in 
terms of table height and stability. The machine site shall be chosen so 
that the operator has a good overview and enough free surrounding 
space around the machine that allows handling of the workpiece 
without any restrictions.  

To reduce effects of vibration make sure the environment temperature 
is not too cold, machine and accessory is well maintained and the 
workpiece size is suitable for this machine. 

Prior to Operation
 • Install the appropriate saw blade. Do not use excessively worn 

blades. The maximum rotation speed of the tool must not exceed 
that of the saw blade.

 • Do not attempt to cut excessively small pieces.

 • Allow the blade to cut freely. Do not force.

 • Allow the motor to reach full speed before cutting.

 • Make sure all locking knobs and clamp handles are tight.

 • Secure the workpiece.

 • Although this saw will cut wood and many nonferrous materials, 
these operating instructions refer to the cutting of wood only. The 
same guidelines apply to the other materials. Do not cut ferrous 
(iron and steel) materials or masonry with this saw! Do not use any 
abrasive discs!

 • Make sure to use the kerf plate. Do not operate the machine if the 
kerf slot is wider than 10 mm.

Switching On and Off (fig. 24)
A hole (y) is provided in the on/ off switch (l) for insertion of a padlock to 
lock the tool.

 1. To run the tool, press the on/off switch (l).

 2. To stop the tool, release the switch.
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Body and Hand Position
Proper positioning of your body and hands when operating the mitre 
saw will make cutting easier, more accurate and safer.

 • Never place your hands near the cutting area.

 • Place your hands no closer than 150 mm from the blade.

 • Hold the workpiece tightly to the table and the fence when cutting. 
Keep your hands in position until the switch has been released and 
the blade has completely stopped.

 • Always make dry runs (without power) before finish cuts so that 
you can check the path of the blade.

 • Do not cross your hands.

 • Keep both feet firmly on the floor and maintain proper balance.

 • As you move the saw arm left and right, follow it and stand slightly 
to the side of the saw blade.

 • View through the guard louvres when following a pencil line.

BASIC SAW CUTS

Vertical Straight Cross Cut (fig. 1, 2, 25)
NOTE: Always use 254 mm saw blades with 30 mm (Note: some 
regions are 25.4mm) arbor holes to obtain the desired cutting 
capacities.

 1. Loosen the mitre lock knob (e) and depress the mitre detent (t) to 
release the mitre arm.

 2. Engage the mitre latch at the 0° position and tighten the mitre lock 
knob (e).

 3. Place the wood to be cut against the fence (c, v).

 4. Take hold of the operating handle (a) and depress the head lock up 
release lever (cc) to release the head.

 5. Press the trigger switch (l) to start the motor.

 6. Depress the head to allow the blade to cut through the timber and 
enter the plastic kerf plate (s).

 7. After completing the cut, release the switch and wait for the saw 
blade to come to a complete standstill before returning the head to 
its upper rest position.

Vertical Mitre Cross-cuts (fig. 1, 2, 26)
 1. Loosen the mitre lock knob (e) and depress the mitre detent (t). 

Move the head left or right to the required angle.

 2. The mitre detent will automatically locate at 0º, 15º, 22.5º , 30ºand 
45º. if any intermediate angle or 52º is required hold the head firmly 
and lock by tightening the mitre lock knob (e).

 3. Always ensure that the mitre lock lever is locked tightly before 
cutting.

 4. Proceed as for a vertical straight cross-cut.

   WARNING: When mitring the end of a piece of wood with 
a small off-cut, position the wood to ensure that the off-
cut is to the side of the blade with the greater angle to the 
fence; i.e. left mitre, off-cut to the right - right mitre, off-cut 
to the left.

Bevel Cuts (fig. 1, 2, 27)
Bevel angles can be set from 0º right to 45° left and can be cut with the 
mitre arm set between zero and a maximum of 45° mitre position right 
or left.

 1. Loosen the left side fence clamping knob (k) and slide the upper 
part of the left side fence (v) to the left as far as it will go. Loosen 
the bevel clamp knob (p) and set the bevel as desired.

 2. Tighten the bevel clamp knob (p) firmly.

 3. Proceed as for a vertical straight cross-cut.

Quality of Cuts
The smoothness of any cut depends on a number of variables, e.g. the 
material being cut. When smoothest cuts are desired for moulding and 
other precision work, a sharp (60 tooth carbide) blade and a slower for 
wood, a sharp (80-120 tooth carbide) blade and a slower for aluminum, 
even cutting rate will produce the desired results.

    WARNING: Ensure that the material does not creep while 
cutting; clamp it securely in place. Always let the blade 
come to a full stop before raising the arm. If small fibres of 
wood still split out at the rear of the workpiece, stick a piece 
of masking tape on the wood where the cut will be made. 
Saw through the tape and carefully remove tape when 
finished.

Clamping the Workpiece (fig. 3, 7, 38)
 1. Whenever possible, clamp the wood/ aluminum to the saw.

 2. For best results use the clamp (gg) made for use with your saw. 
Clamp the workpiece to the fence whenever possible. You can 
clamp to either side of the saw blade; remember to position your 
clamp against a solid, flat surface of fence.

  3. Mounting the clamp(fig. 7, 38):

      Inserting the vertical clamp to the holes(mm) as shown in Figure 7, 
then rotate to the right position.

      If horizontal clamp is needed, please mounting the horizontal clamp 
to the holes(qq) as shown in Figure 38.

    WARNING: Always use a material clamp when cutting 
non-ferrous metals.

    WARNING: Always use both of vertical clamp and   
horizontal clamp when cutting small pieces.

Support for Long Pieces (fig. 3, 8)
 1. Always support long pieces.

 2. For best results, use the extension work support (ii) to extend 
the table width of your saw. Support long workpieces using any 
convenient means such as saw-horses or similar devices to keep 
the ends from dropping.

  3. Mounting the work support(fig. 8):

      Use the supplied blade wrench(i) to loosen the screws.

      Insert the work support to the holes(h).

      Tighten the screws.      

Cutting Aluminum Extrusion

    WARNING: Never attempt to cut thick or round aluminum 
extrusions. Thick aluminum extrusions may come loose 
during operation and round aluminum extrusions cannot be 
secured firmly with this tool.

When securing aluminum extrusions, use spacer blocks or pieces of 
scrap as shown in the Fig.28 to prevent deformation of the aluminum.
Use a cutting lubricant when cutting the aluminum extrusion to prevent 
build-up of the aluminum material on the blade.

Cutting Picture Frames, Shadow Boxes and  
Other Four-sided Projects (fig. 29, 30)
TRIM MOULDING AND OTHER FRAMES

Try a few simple projects using scrap wood until you develop a “feel” 
for your saw. Your saw is the perfect tool for mitring corners like the one 
shown in figure 30. The joint shown has been made using either bevel 
adjustment.

USING BEVEL ADJUSTMENT

The bevel for the two boards is adjusted to 45° each, producing a 
90° corner. The mitre arm is locked in the zero position. The wood is 
positioned with the broad flat side against the table and the narrow 
edge against the fence.

USING MITRE ADJUSTMENT

The same cut can be made by mitring right and left with the broad 
surface against the fence.

The two sketches (fig. 29, 30) are for four side objects only. As the 
number of sides changes, so do the mitre and bevel angles. The chart 
below gives the proper angles for a variety of shapes, assuming that all 
sides are of equal length. For a shape that is not shown in the chart, 
divide 180° by the number of sides to determine the mitre or bevel 
angle.
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 No. of sides Angle mitre or bevel

 4 45°

 5 36°

 6 30°

 7 25.7°

 8 22.5°

 9 20°

 10 18°

Compound Mitre (fig. 29–32)
A compound mitre is a cut made using a mitre angle (fig. 30) and a 
bevel angle (fig. 29) at the same time. This is the type of cut used to 
make frames or boxes with slanting sides like the one shown in  
figure 31.

   WARNING: If the cutting angle varies from cut to cut, 
check that the bevel clamp knob and the mitre lock knob 
are securely tightened. These knobs must be tightened 
after making any changes in bevel or mitre.

 • The chart shown below will assist you in selecting the proper bevel 
and mitre settings for common compound mitre cuts. To use the 
chart, select the desired angle “A” (fig. 32) of your project and 
locate that angle on the appropriate arc in the chart. From that 
point follow the chart straight down to find the correct bevel angle 
and straight across to find the correct mitre angle.
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 • Set your saw to the prescribed angles and make a few trial cuts.

 • Practice fitting the cut pieces together.

 • Example: To make a 4 sided box with 25° exterior angles (angle 
“A”) (fig. 32), use the upper right arc. Find 25° on the arc scale. 
Follow the horizontal intersecting line to either side to get the 
mitre angle setting on the saw (23°). Likewise follow the vertical 
intersecting line to the top or bottom to get the bevel angle setting 
on the saw (40°). Always try cuts on a few scrap pieces of wood to 
verify the settings on the saw.

Cutting Base Mouldings
The cutting of base moulding is performed at a 45° bevel angle.

 • Always make a dry run without power before making any cuts.

 • All cuts are made with the back of the moulding laying flat on the 
saw.

INSIDE CORNER

Left side

 1. Position the moulding with top of the moulding against the fence.

 2. Save the left side of the cut.

Right side

 1. Position the moulding with the bottom of the moulding against the 
fence.

 2. Save the left side of the cut.

OUTSIDE CORNER

Left side

 1. Position the moulding with the bottom of the moulding against the 
fence.

 2. Save the right side of the cut.

Right side

 1. Position the moulding with top of the moulding against the fence.

 2 Save the right side of the cut.

Special Cuts
 • All cuts are made with the material secured to the table and against 

the fence. Be sure to properly secure workpiece.

BOWED MATERIAL (FIG. 35, 36)

When cutting bowed material always position it as shown in Figure 35 
and never like that shown in Figure 36. Positioning the material 
incorrectly will cause it to pinch the blade near the completion of the 
cut.

CUTTING PLASTIC PIPE OR OTHER ROUND MATERIAL

Plastic pipe can be easily cut with your saw. It should be cut just like 
wood/ aluminum and clamped or held firmly to the fence to keep it from 
rolling. This is extremely important when making angle Figure 37 cuts.

CUTTING LARGE MATERIAL (FIG. 37)

Occasionally a piece of wood will be too large to fit beneath the blade 
guard. A little extra height can be gained by rolling the guard up out of 
the way, as shown in Figure 37. Avoid doing this as much as possible, 
but if need be, the saw will operate properly and make the bigger cut. 
NEVER TIE, TAPE, OR OTHERWISE HOLD THE GUARD OPEN WHEN 
OPERATING THIS SAW.

Dust Extraction (fig. 2, 3)
 • Fit the dustbag (ff) onto the dust spout (n).

   WARNING: Whenever possible, connect a dust extraction 
device designed in accordance with the relevant regulations 
regarding dust emission.

Connect a dust collection device designed in accordance with the 
relevant regulations. The air velocity of externally connected systems 
shall be 20 m/s ±2 m/s. Velocity to be measured in the connection tube 
at the point of connection, with the tool connected but not running.

Transporting (fig. 4, 5)
In order to conveniently carry the mitre saw, a carrying handle (a) has 
been included on the top of the saw arm.

 • To transport the saw, lower the head and depress the lock down 
pin (o).

 • Always use the carrying handle (a) or the hand indentations (r) 
shown in figure 5 to transport the saw.

MAINTENANCE
Your DeWALT power tool has been designed to operate over a long 
period of time with a minimum of maintenance. Continuous satisfactory 
operation depends upon proper tool care and regular cleaning.

   WARNING: To reduce the risk of injury, turn unit off 
and disconnect machine from power source before 
installing and removing accessories, before adjusting or 
changing set-ups or when making repairs. Be sure the 
trigger switch is in the OFF position. An accidental start-up 
can cause injury.

Lubrication
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Closed-type, grease-sealed ball bearings are used throughout. These 
bearings have sufficient lubrication packed in them at the factory to last 
the life of the mitre saw.

Cleaning
Before use, carefully check the upper blade guard, movable lower 
blade guard as well as the dust extraction tube to determine that it will 
operate properly. Ensure that chips, dust or workpiece particle cannot 
lead to blockage of one of the functions.

In case of workpiece fragments jammed between saw blade and 
guards disconnect the machine from the power supply and follow the 
instructions given in section Mounting the Saw Blade. Remove the 
jammed parts and reassembling the saw blade.  

   WARNING: Blow dirt and dust out of the main housing 
with dry air as often as dirt is seen collecting in and around 
the air vents. Wear approved eye protection and approved 
dust mask when performing this procedure.

   WARNING: Never use solvents or other harsh chemicals 
for cleaning the non-metallic parts of the tool. These 
chemicals may weaken the materials used in these parts. 
Use a cloth dampened only with water and mild soap. 
Never let any liquid get inside the tool; never immerse any 
part of the tool into a liquid.

   WARNING: To reduce the risk of injury, regularly clean 
the table top.

   WARNING: To reduce the risk of injury, regularly clean 
the dust collection system.

Optional Accessories
   WARNING: Since accessories, other than those offered 

by DeWALT, have not been tested with this product, use 
of such accessories with this tool could be hazardous. 
To reduce the risk of injury, only DeWALT, recommended 
accessories should be used with this product.

 

Clamp: DW7082

Mitre Saw Stand: DW723

Mitre Saw Mounting Bracket: DW7231

Deflector: 148520-00

Saw Blades: DeWalt Wood cutting and Aluminum cutting blades. 

Consult your dealer for further information on the appropriate 
accessories.

Protecting the Environment
  Separate collection. Products and batteries marked with 

this symbol must not be disposed of with normal 
household waste.

Products and batteries contain materials that can be recovered or 
recycled reducing the demand for raw materials. Please recycle 
electrical products and batteries according to local provisions. Further 
information is available at www.2helpU.com.tacts are available on the 
Internet at: www.2helpU.com.
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Troubleshooting Guide
BE SURE TO FOLLOW SAFETY RULES AND INSTRUCTIONS

TROUBLE WHAT’S WRONG? WHAT TO DO
Saw will not start  1. Saw not plugged in  1. Plug in saw.

 2. Fuse blown or circuit breaker tripped  2. Replace fuse or reset circuit breaker.
  an authorised service agent. yb decalper droc evaH .3 degamad droC .3 

 4. Brushes worn out  4. Have brushes replaced by an authorised service agent or replace them yourself. Refer to Brushes.  
Saw makes
unsatisfactory cuts

ot refeR .edalb ecalpeR .1 edalb lluD .1  Mounting the Saw Blade.
 2. Blade mounted backwards  2. Turn blade around. Refer to Mounting the Saw Blade.  
 3. Gum or pitch on blade  3. Remove blade and clean with turpentine and coarse steel wool or household oven cleaner.
 4. Incorrect blade for work being done  4. Change the blade type. Cutting wood use wood blade, cutting aluminum use aluminum blade.

Blade does not come 
up to speed

 1. Extension cord too light or too long  1. Replace with adequate size cord. 

 2. Low house current  2. Contact your electric company.
Machine vibrates 
excessively

 1. Saw not mounted securely to stand 
or work bench

 1.  Tighten all mounting hardware. Refer to Bench Mounting.

 2. Stand or bench on uneven floor  2. Reposition on flat level surface.  
 3. Damaged saw blade  3. Replace blade. Refer to Mounting the Saw Blade.

Does not make accurate 
mitre cuts

 1. Mitre scale not adjusted correctly  1. Check and adjust. Refer to Adjustments.
 2. Blade is not square to fence  2. Check and adjust. Refer to Adjustments.
 3. Blade is not perpendicular to table  3. Check and adjust fence. Refer to  under Adjustments.
 4. Workpiece moving  4. Use vertical or level clamp to clamp workpiece securely.

Material pinches blade  1. Cutting bowed material  1. Refer to Bowed Material under Special Cuts.
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斜切锯 DW714

恭喜！
感谢您选购 DeWALT 工具。凭借多年的产品开发和创新经验，DeWALT 

已经成为专业电动工具用户最可靠的合作伙伴之一。

技术参数    
    DW714
电压  伏特交流 220/240 
    120
类型   1
输入功率  瓦 1650
锯片直径  毫米 254
锯齿厚度  毫米 3.2
锯片孔径   毫米 25.4
空载转速  转/分 4600
90° 最大横锯能力  毫米 130
45° 最大斜锯能力  毫米 91
90° 最大锯深  毫米 89
45° 最大斜面横锯深度  毫米 50
斜角切（最大位置）  左 47° 
   右 52°
斜面切（最大位置）  左 45° 
   右 0°
0° 斜切角，0° 斜面  
 最大高度 89 毫米时成形宽度 毫米 95  
 最大宽度 130 毫米时成形高度 毫米 68
45° 斜切角，0° 斜面  
 最大高度 89 毫米时成形宽度 毫米 67  
 最大宽度 91 毫米时成形高度 毫米 68
0° 斜切角，45° 斜面  
 最大高度 50 毫米时成形宽度 毫米 95  
 最大宽度 130 毫米时成形高度 毫米 40
45° 斜切角，45° 斜面  
 最大高度 45 毫米时成形宽度 毫米 70  
 最大宽度 91 毫米时成形高度 毫米 40
锯片自动制动时间  秒 < 10.0
重量  千克 13.1

定义：安全指南 
下列定义描述了各标志术语的严重程度。请仔细阅读本手册，并注意

这些标志。

   危险：表示存在紧急危险情况，如果不加以避免，将导致

死亡或严重伤害。

   警告：表示存在潜在危险情况，如果不加以避免，可能导

致死亡或严重伤害。

   警示：表示存在潜在危险情况，如果不加以避免，可能导

致轻度或中度伤害。

   注意：表示存在不涉及人身伤害的情况，如果不加以避免，
可能导致财产损失。

 表示存在触电风险。

  表示存在火灾风险。

安全说明
   警告！使用电动工具时，请务必始终遵守下列基本安全预

防措施，降低火灾、触电和人身伤害风险。

使用本工具前，请仔细阅读本手册所有说明，并保管好本手册。

请保管好本手册，以备将来查阅。

安全总则
 1. 保持工作区整洁。

  杂乱的工作区及操作台会引发事故。

 2. 要考虑到工作区域环境。

  请勿将工具暴露在雨中。请勿在潮湿的环境中使用本工具。保 

持工作区域光线充足 (250-300 Lux)。在可能引发火灾或爆炸的场

所，例如存在易燃液体、气体的地方，请勿使用本工具。

 3. 防触电保护。

  防止身体接触接地表面（如管道、散热片、炉灶与冰箱）。在极

端条件下使用本工具时（如高湿环境、存在金属屑的环境等），

可通过插入隔离变压器或 (FI) 接地保护断路器提高用电安全。

 4. 远离其他人员。

  请防止其他人员，尤其是儿童参与操作、接触工具或延长线，并

确保他们远离工作区。

 5. 保管好闲置工具。

  不使用时，必须将工具安全存放在儿童无法接触到的干燥地方，

并上好锁。

 6. 请勿强制使用本工具。

  以工具的预期速率进行使用可确保工作更加安全有效。

 7. 使用合适的工具。

  请勿强制使用小型工具进行需要使用重型工具完成的工作。请 

勿将工具用于其非限定用途；例如，不得使用圆锯切割树枝或 

原木。

 8. 正确着装。

  请勿穿着宽松服装或佩戴首饰，以防卷入活动的部件中。进行室

外工作时，建议穿防滑鞋。长发人员应佩戴防护性发套。

 9. 使用安全防护装备。

  请始终佩戴安全眼镜。如果操作会产生粉尘或飞散的微粒，请使

用面罩或防尘罩。如果这些微粒热度较高，还应穿戴耐热围裙。

请始终佩戴听力保护装置。请始终戴好安全帽。

 10. 连接吸尘装置。

  如果该设备配有用来连接吸尘和集尘设备的装置，请确保它们已

连接好并能恰当使用。

 11. 请勿滥用电线。

  切勿以直接从插座拽下电源线的方式断开电源。请确保电源线远

离高温、油和利边。切勿通过提拉电源线搬运工具。

 12. 固定工件。

  尽可能使用夹具或老虎钳来夹持工件。这比使用双手操作工具更

加安全，并且可腾出双手来操作工具。

 13. 请勿伸手越过电动工具。

  时刻注意脚下和身体平衡。

 14. 小心保养工具。

  为更安全、更好地使用本工具，请保持切削工具锋利、清洁。请

遵守附件润滑与更换指南。请定期检查工具，并在损坏的情况下

交由经授权的服务商修理。所有手柄与开关均应保持干燥、清洁、 

没有油和油脂。

 15. 断开工具的电源连接。

  不使用工具时，请在维修和更换如锯片、切削刀和切刀等配件前

断开工具的电源连接。
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 16. 取下调整键与扳手。

  请形成在启动工具前查看是否已取下调节钥匙和扳手的习惯。

 17. 避免意外启动。

  请勿在搬运工具时将手指放在开关处。确保工具在插入插头前处

于“关”位置。

 18. 使用户外延长电线。

  使用前，请检查延长电线，若发生损坏，请及时更换。在户外使

用工具时，请仅使用户外专用、且具有相应标识的延长电线。

 19. 保持警觉。

  请专注地进行操作，并运用您的经验常识。请勿在疲劳或受药 

物、酒精影响的情况下操作工具。

 20. 检查受损部件。

  使用前，请仔细检查工具和电源电缆，以确定其是否可正确操作

并执行其目的功能。检查活动部件是否错位、夹锯或破损，支架

是否损坏，以及是否存在任何其它影响操作的情况。除本手册特

别说明外，损坏的护罩或其它部件应交由经授权的服务中心进行

适当修理或更换。损坏的开关必须由经授权的服务中心进行更 

换。如果开关不能接通或关断工具电源，请勿使用该电动工具。

切勿自行修理。

   警告！使用本手册中所建议部件以外的任何其它配件、附
加装置或执行任何操作，均可能存在人身伤害的危险。

 21. 由具备相关资质的人员对工具进行维修。

  本电动工具符合相关安全法规。本电动工具只可由具备相关资质

的人员使用原装部件进行维修，否则可能给使用人员带来很大 

危险。

斜切锯附加安全规范
 • 本设备配有特殊配置的电源线，只可由制造商或经其授权的服务

代理进行更换。

 • 请勿使用本工具切割非制造商建议的材料。

 • 请勿在防护装置不到位、失效或没有恰当维护的情况下使用本工

具。

 • 在使用斜面锯切时，请确保锯臂安全固定。

 • 保持工具周围环境整洁、无锯屑和锯除物等松散材料。

 • 使用恰当、锋利的锯片。遵守锯片上关于最大转速的规定。

 • 进行任何操作前，请确保所有锁定旋钮和夹具紧固。

 • 在工具已连接到电源的情况下，禁止将手放置于锯片区。

 • 切勿通过轧住工具或其他作用于锯片的方式使工具停止运转；此

类操作可能造成严重的事故。

 • 使用任何配件前，请先查阅本手册。配件使用不当将造成工具损

坏。

 • 处理锯片时，请使用托架或手套。

 • 使用前，请确保已正确安装锯片。

 • 确保锯片旋转方向正确。

 • 小心开槽。

 • 请勿使用大于或小于建议直径的锯片。有关适当的锯片规格， 

请参考技术参数。请仅使用本手册规定的、符合 EN 847-1 要求的

锯片。

 • 请考虑使用特殊设计的降噪锯片。

 • 请勿使用 HSS 锯片。

 • 请勿使用破裂或损坏的锯片。

 • 请勿使用任何砂轮或金刚石锯片。

 • 切勿在未使用截口板的情况下使用本工具。

 • 请在释放开关前将锯片从工件的锯缝中提出。

 • 请勿在风扇中楔入任何物品来支撑电机轴。

 • 锯臂被拉下时，锯片护罩将自动升起；而推动锯头锁定释放杆 

(cc) 时，锯片护罩将下降至锯片上方。

 • 切勿在斜切锯尚未关闭的情况下手动升起锯片护罩。在安装或拆

卸锯片、或检查该斜切锯时，可手动升起护罩。

 • 定期检查电机空气槽是否清洁无碎屑。

 • 更换磨损的截口板。请参考本手册中包含的维修件列表。

 • 进行任何维护工作或更换锯片前，请将工具与主电源断开。

 • 切勿在工具仍处于运行状态、且锯头不在静止位置时进行任何清

理或维护工作。

 • 如有可能，请始终将机器安装在工作台上。

 • 护罩前部装有百叶窗板，以便于切割时视野开阔。尽管百叶窗板

可显著减少飞散的碎屑，但它们使护罩有了开口，因此，通过百

叶窗进行查看时，请始终确保佩戴安全眼镜。

 • 请在锯木时将电锯连接至集尘设备。请始终考虑可能导致暴露于

尘屑环境中的因素，如：

  –  机器加工材料的类型（塑合板产生的尘屑比木材更多）；

  –  锯片的锋利度；

  –  锯片的正确调整；

  – 集尘器气流速度不低于 20m/s。

  请确保本地吸尘装置、风罩、挡板及斜槽均已适当调整。

 • 请注意下列可能导致暴露于噪音环境中的因素：

  –  使用专为降低噪音而设计的锯片；

  –  仅使用锋利的锯片；

 • 应定期进行机器维护；

 •  如果发现机器故障，包括防护装置或锯片故障，应立即报告；

 • 确保为总体或局部提供充足的光线；

 • 确保操作员接受过充分的机器使用、调整及操作培训；

 • 确保任何垫圈和轴环均适用于本手册中规定的目的操作。

 •  避免在机器正在运行、且锯头不在其他位置时从切削区移除任何

锯除物或工件的其它部件

 • 不得切削短于 30 毫米的工件（图 34）。

 • 在没有附加支架的情况下，本机器可接受的最大工件尺寸为：

  – 高 89 毫米 x 宽 89 毫米 x 长 500 毫米 

  –   较长的工件需要通过适合的附加工作台支撑（工件支架）。请

始终确保工件安全夹紧。

 • 如发生意外或机器故障，请立即关闭机器，并断开机器与电源的
连接。

 •  发送故障报告，并以适当形式标记机器，以防其他人使用该故障

机器。

 • 当锯片由于在切削过程中出现不正常的进刀力而被卡住时，请关

闭机器，并断开与电源的连接。移除工件并确保锯片可自由运 

转。启动机器，并使用较低的进刀力开始新的切削操作。

 • 切勿使用本机器切削轻合金，特别是镁。

 • 情况允许时，请使用直径为 8 毫米、长度为 40 毫米的螺栓将机

器安装至工作台。
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其他风险
使用斜切锯时具有下列固有风险：

 – 接触旋转部件造成的伤害

尽管遵守了相关的安全法规并采用了安全装备，某些其他风险仍然是

无法避免的。这些风险包括：

 – 听力损伤。

 – 旋转锯片的未遮盖部件造成的事故风险。

 – 更换锯片时受伤的风险。

 – 打开护罩时夹伤手指的风险。

 – 锯切木材，尤其是橡木、山毛榉与中密度纤维板时，吸入粉尘导

致的健康危害。

下列因素可增加呼吸问题的风险：

 – 锯木时未连接任何吸尘器。

 – 排气滤器不清洁引起的吸尘不充分。

工具上的标记
工具上印有下列图形：

  使用前请阅读使用手册。

 请佩戴听力保护器。

 请佩戴护目装备。

 保持双手远离锯片。

日期代码位置（图 1）

包含制造年份的日期代码 (u) 印在工具外壳上。

示例：

2016 XX XX

制造年份

包装内的物品
包装内的物品包括：

1 台斜切锯

1 个存放在扳手工具包中的锯片扳手

1 个锯片 

1 个集尘袋

1 垂直夹具

2 工件支架

1 本使用手册

 • 检查工具、部件或配件是否在运输过程中损坏。

 • 操作前，请抽空仔细阅读并掌握本手册。

说明（图 1-4、14）
   警告：切勿改装本电动工具或其任何部件，否则可能会导

致损坏或人身伤害。

 a. 操作手柄

 b. 下护罩

 c. 右侧挡板

 d. 锯台

 e. 斜角锁定旋钮

 f. 斜角规

 g. 底座

 h. 工件支架孔

 i. 扳手

  j. 工作台安装孔

 k. 导板夹持旋钮

 l. On/Off 开关

 m. 搬运手柄

 n. 喷尘口

 o. 锁定销

 p. 斜面夹持旋钮

 q. 斜面规

 r. 搬运凹口

 s. 截口板

 t. 斜角定位

 u. 日期代码

 v. 左侧挡板

 w. 电机端盖板

 x. 主轴锁 

 y. 挂锁孔

 z. 旋转角度位置止挡

 aa. 斜面位置调节止挡

 bb. 垂直位置调节止挡

 cc. 锯头锁定杆（如已装备） 

dd. 后下护罩

 ee. 上护罩

 ff. 集尘袋

 gg. 垂直夹具

 hh. 斜角锁定暂时螺栓

 ii. 工件支架

   jj. 挡板止动螺钉

设计用途

您的 DeWALT DW714 斜切锯设计用于专业切割木材、铝制品、木制

品及塑料制品。它可简单、准确、安全地进行截面锯切操作。

本设备应使用标称锯片直径为 254 毫米的硬质合金锯片。

请勿在潮湿环境中或在有易燃液体或气体的环境中使用。

本斜切锯为专业电动工具。

请勿让儿童接触工具。缺乏经验的操作员需要在监督下使用本工具。

 • 本产品不适合体力、感官或智力不足以及缺乏经验、知识或技能

的人员（包括儿童）使用，除非一旁有能为他们的安全负责的监

督人员。不得在无人监管的情况下让儿童接触本产品。

   警告！不得将本机器用于预期用途以外的操作。

电气安全
电机只适用一种工作电压。请务必检查电源电压是否与铭牌上的电压

一致。
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  您的 DeWALT 工具依据 IEC 61029 标准设置双重绝缘；因

此无须接地线。

   警告：110/115V 装置必须通过故障保险隔离变压器操作， 

在初级绕组和次级绕组之间使用接地屏蔽。

若电源线损坏，必须交由 DeWALT 维修部门采用专门制备的电线进行

更换。

使用延长线
如果需要使用延长线，请使用与此工具（见技术参数）匹配的经认证 

3 芯延长线。最小导体尺寸为 1.5 平方毫米。

使用电缆卷筒时，请务必拉出所有的电缆。

组装
    警告：为降低人身伤害的风险，在拆、装配件或调整、修

理工具之前，请关闭工具并拔下工具插头。请确保触发开

关处于关闭 (OFF) 位置。意外启动可能会导致人身伤害。

开箱（图 1、2、4、5）
 1. 使用搬运手柄 (m) 小心地拆除锯片的包装材料。

 2. 使用随附的锯片扳手 (i) 取下斜角锁定暂时旋钮 (hh)。

 3. 将斜角锁定旋钮 (e) 安装在斜切锯臂上。

 4. 轻轻按下操作手柄 (a)，并抽出锁定销 (o)，如图所示。

 5. 轻轻释放向下的压力，使其升至其完全高度。

工作台安装（图 6） 
 1. 为方便安装，锯台四个支脚上均提供了安装孔 (j)。（为配合不同

型号的螺栓，各支脚均提供了两种不同大小的安装孔。请使用其

中一种安装孔即可，无需同时使用两种大小的安装孔。建议使用

直径 8 毫米，长度为 40 毫米的螺栓。请务必将您的斜切锯稳固

地安装，以防止移动。为提高便携性，本工具可安装到 15 毫米或

更薄的胶合板上，然后您可将其夹紧至工作支架上，或移动到其

它工作现场并重新固定。

 2. 如果将您的斜切锯安装到胶合板上，请确保安装螺丝不会伸出木

板的底部。胶合板的位置必须与工作支架齐平。在将斜切锯夹紧

到任何工作面上时，请只将安装螺丝孔所在的夹具凸台作为固定

点。在任何其他点上固定本工具将影响斜切锯的正常操作。

 3. 为避免出现夹锯和不精确的状况，请确保安装面不存在弯曲或不

平的状态。如果斜切锯在安装面上摇动，请在斜切锯的一个支脚

下垫一片较薄的材料，直到斜切锯安装稳固。

安装锯片（图 9、10、11、12）
    警告：为降低人身伤害的风险，在拆、装配件或调整、修

理工具之前，请关闭工具并拔下工具插头。请确保触发开

关处于关闭 (OFF) 位置。意外启动可能会导致人身伤害。

    •  切勿在锯片上电或滑动时按下主轴锁按钮。               

    •  不得使用本斜切锯切割轻合金与含铁金属（包括钢或铁）、

或使用其切割石砖或纤维水泥制品。

    •  按下锯头锁定释放杆 (cc)（如已装备）释放下部护罩 (b)

，然后尽可能升高下部护罩。

               •  应该使用相应的锯片来切割不同材料。

 1. 将下护罩固定在升起位置，然后松开护罩支架螺钉 (kk)，直到护

罩支架 (ll) 可接触锯片锁定螺丝 (nn)。

 2. 用一只手按下主轴锁按钮 (x)，另一只手使用随附的锯片扳手 (i) 通

过顺时针旋转来旋松左侧的螺纹锯片锁定螺丝 (nn)。

   警告：要使用主轴锁，请如图所示按下按钮，用手旋转主
轴，直到您感觉锁啮合。

   继续按下按钮，以防止主轴转动。

 3. 取下锯片锁定螺丝 (nn) 和外芯轴轴环 (pp)。

 4. 把锯片 (oo) 安装到内芯轴环 (rr) 的锯片适配器上，确保锯片底部

的锯齿指向斜切锯的背部（远离操作人员的方向）。

 5. 更换外芯轴轴环 (pp)。

 6. 另一只手保持主轴锁啮合的同时，通过逆时针旋转来小心紧固锯

片锁定螺丝 (nn)。

 7. 将护罩支架调整到其原始位置然后锁紧护罩支架按钮 (kk) 以将支

架固定到位。

   警告！请注意，本锯片应按照说明中的方式进行更换。只
可按照技术参数中的说明使用锯片。

        警告！在启用电锯前，必须将护罩支架 (ll) 恢复原位，并拧
紧护罩支架螺丝 (kk)。

        警告！如未遵守说明可能会使护罩接触转动的锯片，导致
锯片受损和严重的人身伤害。 

 调整
    警告：为降低人身伤害的风险，在拆、装配件或调整、更

改工具之前，或在进行修理时，请关闭工具并拔下工具的

电源插头。请确保触发开关处于关闭 (OFF) 位置。意外启

动可能会导致人身伤害。

您的斜切锯出厂时已经过准确调节。如果由于运输、搬运或其他原因

需要重新调整，请按照下列步骤进行调整。一旦调节，应确保调节结

果准确。

检查并调节斜切刻度（图 13、14、15）

 1. 释放斜角锁定旋钮 (e)，并按下斜角定位 (t)，以释放斜切臂。摆动

斜切臂直到锁定栓将其定位到 0°斜切位置。请勿锁定斜角锁定

旋钮。

 2. 向下拉锯头直至锯片刚刚进入锯缝 (s)。

 3. 沿着左侧导板 (v) 和锯片 (oo) 放置一直角尺 (tt)（图 13）。

   警告：请勿让直角尺接触锯齿尖。 

如果需要调节，请按以下步骤进行：

 4. 释放斜角锁定旋钮 (e)，并按下斜角定位 (t)，以释放斜切臂。转动

斜切臂，直到指针指向斜切读数为 0°的位置。锁定斜角锁定旋

钮 (e)。

 5. 旋松塑料旋钮 (k)，然后使用扳手 (i) 松开挡板止动螺钉 (jj)。保留左

侧挡板 (v)。

 6. 拉下锯头，并通过将其推入锁定销将其锁定在较低位置。更换左

侧导板然后将一直角尺放置在左侧导板和锯片旁。左侧导板放置

在直角尺旁，然后按照右边的顺序使用扳手 (i) 将六角螺栓牢牢紧

固在导板上。

检查并调整锯台上的锯片（图 16–21）

 1. 松开斜面夹持旋钮 (p)。

 2. 按下右侧的斜切臂，确保它与位于垂直位置调整止挡 (bb) 上的角

度位置止挡 (z) 完全垂直，然后拧紧斜面夹持旋钮。

 3. 向下拉锯头直至锯片刚刚进入锯缝 (s)。

 4. 将三角尺 (tt) 放在锯台上，紧靠着锯片 (oo) （图 18）。

   警告：请勿让直角尺接触锯齿尖。 
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如果需要调节，请按以下步骤进行：

 5. 将锁紧螺母 (ww) 松开几圈，同时确保止动螺丝 (bb) 牢牢固定在

角度位置止挡 (z) 上，向内或向外转动垂直位置调整止动螺丝 (bb)， 

直至锯片与锯台成 90º，可以通过直角尺测量。

 6. 平稳握住止动螺丝 (bb)，同时拧紧锁定螺母 (ww)。

 7. 如果斜面锯指针 (xx) 没有指示斜面锯规 (q) 上的零读数，请松开固

定指针的螺丝 (yy)，并根据需要进行调整。

调整档板（图 22）

挡板上部可进行调节，以便为斜切锯向左和向右形成 45° 和 0° 斜面提

供空隙。

要调整左侧挡板 (v)：

 1. 松开塑料旋钮 (k)，将导板向左滑动。

 2. 关闭电锯电源后进行不带电演练，并检查空隙。根据实际情况尽

量将挡板调节至靠近锯片的位置，以便在不干扰锯臂上下运行的

前提下提供最大的工件支撑。

 3. 牢牢拧紧旋钮。

    警告：导槽 (zz) 可能被锯屑堵塞。请使用小棒或低压空气

清理导槽。

检查并调节斜切角度（图 22、23）

 1. 松开左侧导板夹持旋钮 (k)，将左侧导板尽可能向左滑动。

 2. 松开斜面夹持旋钮 (p)，向左移动锯臂，直至角度位置止动 (z) 位

于斜面位置调整止挡 (aa)。这就是 45°斜面切位置。

如果需要调节，请按以下步骤进行：

 3. 松开锁紧螺母 (ww)，根据需要将斜面位置调整止动螺丝 (aa) 向内

或向外旋转，直至指针 (xx) 指示 45°，且角度位置止动 (z) 位于斜

面位置调整止动上。

 4. 平稳握住止动螺丝 (aa)，同时拧紧锁定螺母 (ww)。

 5. 要获得 0° 右侧斜面或 45° 左侧斜面，必须调整两个调整止挡螺 

丝，以便锯臂可以根据需要移动。

调整深度尺（切锯凹槽）（图 33）深度尺的调正螺丝 (ss) 必须顺时针

旋转以切锯凹槽

– 从手柄处倾斜工具锯头，直至所需凹槽深度位置。

– 将调正螺钉 (ss) 顺时针旋转，直至螺钉尾端碰到外壳尺。

– 缓慢向上移动工件臂。

完成切锯凹槽后，立即将深度尺恢复至原始位置。

确保刀具不会触碰到底座或截口板任何一部分。

护罩启动与能见度

本斜切锯的锯片护罩可在锯臂被拉下时自动升起，并在锯臂升起时降

低锯片。

在安装或拆卸锯片、或检查该斜切锯时，可手动升起护罩。切勿在斜

切锯未关闭的状况下手动抬起锯片护罩。

注：某些特别的切割操作需要您手动抬起护罩。护罩前部装有百叶窗

板，以便于操作时视野开阔。尽管百叶窗板可显著减少飞散的碎屑，

但它们使护罩有了开口，因此，通过百叶窗进行查看时，请始终确保

佩戴安全眼镜。

自动电动制动器

电锯配备自动电动制动器，可以在松开触发开关的 10 秒内停止锯片。

此值不可调整。

有时，从松开触发器到制动器接合之间可能会有一定的延迟。在少数

情况下，制动器完全不接合，锯片将滑行到止动位置。

如果发生延迟或“跳过”，请开关电锯 4 或 5 次。如果情况仍然存在，

请将工具送交授权的 DeWALT 检修中心进行维修。

在将锯片从锯缝中取出时，始终确认锯片已停止运行。制动器不能替

代护罩，请全神贯注地关注电锯，确保您自身的安全。

电刷（图 1）
    警告：为降低严重人身伤害的风险，请在移动工具、更换

配件或进行任何调节前关闭工具并断开其电源。

通过拔下工具插头、取下电机端盖板（W）和固定装有弹簧的电刷组

件的电刷盖板来检查碳刷。保持电刷清洁、可在其导轨内自由滑动。

始终将已使用的电刷按照移除前的方向安装到固定器中。

请仅使用完全相同的 DeWALT 电刷。使用正确等级的电刷对于正确的

电力制动器操作至关重要。新电刷对正确的电力制动器操作至关重 

要。DeWALT 检修中心可为您提供新的电刷组件。使用本工具前应 

“试运行”（空载运行）10 分钟，以使新电刷就位。电力制动器可能

会在运行时移动，直至电刷准确就位（磨合）。请始终在检查或维护

电刷后更换电刷检查口盖。

“试运行”时，请勿通过绑扎、胶布或其它方式将触发开关锁定在开

启状态。只可用手按住。

操作

使用说明
   警告：请始终遵守安全守则以及适用规则的要求。 

    警告：为降低严重的人身伤害风险，在进行任何调整或移

除/安装配件或附件之前，请关闭工具电源和断开工具电源
连接。

请确保锯片位置在锯台高度及稳定度方面符合您的人机工程学情况。

操作时应为操作员选择一个拥有良好视野及充分自由活动空间的场 

所，以便操作员在没有限制的情况下处理工件。

为降低振动影响，请防止环境温度过低、确保机器与配件维护良好、

且工件大小与本机相匹配。

使用前的准备工作
 • 安装合适的锯片。请勿使用过度磨损的锯片。工具的最大转速严

禁超过锯片的最大速度。

 • 请勿尝试切割过小的工件。

 • 让锯片自由切割。请勿用力过猛。

 • 切割前让电机达到全速。

 • 确保所有锁定旋钮和夹具手柄紧固。

 • 紧固工件。

 • 尽管本工具可切割木材及许多有色金属材料，但本操作手册仅涉

及木材切割。不过这些指引也同样适用于其它材料。不得使用本

斜切锯切割含铁（钢和铁）材料或石砖。不得使用任何研磨性 

锯片！

 • 请确保使用截口板。如果截口板缝超过 10 毫米，请勿使用本工具。

启动与关闭（图 24）
On/Off 开关中设计了一个孔 (y) ，可供您插入挂锁以锁定工具。

 1. 要运行工具，请按下 On/Off 开关 (I)。

 2. 要停止工具，请松开开关。

身体和手的位置
在操作斜切锯时，如果身体与手放置在正确的位置，则可以更轻松、

更准确的进行切割。

 • 双手切勿靠近切割区域。

 • 双手距离锯片的距离不小于 150 毫米。
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 • 切割时请将工件紧固在锯台与挡板上。在开关断开且锯片完全停

止前，请将双手保持在正确位置。

 • 请务必在进行切割操作前进行不带电演练，以检查锯片的路径。

 • 请勿交叉双手。

 • 请将双脚稳固于地面，并保持身体平衡。

 • 当您向左和向右移动锯臂时，请随其移动，并稍微靠近锯片侧。

 • 沿铅笔线移动时，请通过护罩的百叶窗进行观察。

基本锯切

垂直直线横锯（图 1、2、25）
注：请始终使用带 30 毫米（注意：某些地区为 25.4 毫米）轴孔的 

254 毫米锯片，以获得所需的斜切能力。

 1. 释放斜角锁定旋钮 (e)，并按下斜角定位 (t)，以释放斜切臂。

 2. 将斜切锁定栓设定到 0° 位置，然后锁紧斜角锁定旋钮 (e)。

 3. 将待锯木材靠到导板上（c、v）。

 4. 抓住操纵手柄 (a) 并按下锯头锁定释放杆 (cc) 以释放锯头。

 5. 按下触发开关 (I) 以启动电机。

 6. 按下锯头，使锯片切入木材、进入塑料截口板 (s)。

 7. 锯割完成后，释放开关并等待锯片完全停止后，才能让锯头返回

上止位。

垂直斜切横锯（图 1、2、26）
 1. 释放斜角锁定旋钮 (e)，并按下斜角定位 (t)。将锯头向左或向右移

至所需角度。

 2. 棘爪杆将自动位于 0º、15º、22.5º、30º 和 45º。如果需要任何中间

角度或 52º，请紧握锯头，并通过拧紧斜角锁定旋钮 (e) 将其锁定。

 3. 在锯切前，请始终确保斜角锁定杆已牢牢锁定。

 4. 根据垂直直线横锯的程序操作。

   警告：如果要在木材工件末端斜切一小部分，请把木材定
位到锯片侧大于导板角度的位置，即左侧斜切，切断到右-

右斜切、切断到左侧。

斜面切割（图 1、2、27）
通过将斜切臂设置为从零到最大 45° 右侧或左侧斜切位，斜面角度设

定范围可以达到右侧 0°到左侧 45°。

 1. 松开左侧导板夹持旋钮 (k)，将左侧导板 (v) 尽可能向左滑动。松

开斜面夹持旋钮 (p) 并根据需要设置斜面。

 2. 牢牢拧紧斜面夹持旋钮 (p)。

 3. 根据垂直直线横锯的程序操作。

切割质量
任何切割的平滑度均取决于多个变量，例如，待切割的材料。如果要

进行最平滑的切割来制模或进行其他精密工作，请采用锋利（60 齿硬

质合金）锯片慢速切割（适合木材）、锋利（80-120 齿硬质合金）锯

片慢速切割（适合铝材），均匀的切割速度以达到理想的效果。

    警告：请确保材料在切割时不会发生移动，请将其牢固固
定。抬起锯臂前，请务必确保锯片已完全停止。如果较小

的木材纤维仍在工件后方裂开，请在木材需要切割的位置

贴上遮蔽胶带。从胶带处切割，并在完成后小心地去除胶

带。

夹紧工件（图 3、7、38）
 1. 尽可能把木材/铝材夹持到斜切锯上。

 2. 为了提高质量，可以使用随机提供的夹子 (gg)。尽可能把工件夹

持到导板上。可以夹持到锯片的任何一侧；切记把夹子定位到导

板坚固而平整的表面上。

  3. 安装夹具（图 7、38）：

  如图 7 所示，将垂直夹具插入孔（mm）中，然后旋转至适当的

位置。

  如果需要水平杆夹，将水平杆夹安装在孔 (qq) 上，如图 38 所示。

    警告：切割有色金属材料时，请始终使用材料夹。

    警告： 切割小件材料时，请始终使用垂直与水平材料夹。

长材料的支撑（图 3、8）
 1. 请务必为长材料提供支撑。

 2. 为实现最佳效果，请使用延长工件支架 (ii) 扩展斜切锯锯台的宽 

度。请使用任何方便的方法（比如锯木架或类似设备）支撑长工

件，以防止其两端掉落。

 3. 安装工件支架（图 8）：

  使用随附的锯片扳手 (i) 旋松螺丝。

  将工件支架插入孔 (h) 中。

  拧紧螺丝。    

切割铝挤型

    警告：切勿尝试切割较厚或圆形的铝挤型。较厚的铝挤型
可能会在操作中变得松散，圆形的铝挤型无法使用此工具

牢牢固定。

固定铝挤型时，请如图 28 所示，使用垫块或废料防止铝材变形。在切

割铝挤型时，请使用切割润滑剂防止锯片上的铝材堆积。

切割相框、暗箱及其它四边物体（图 29、30）
修正模子或其它框架

请使用废弃木材试做几个简单的物品，直到您找到使用工具的“手 

感”。本工具是制作斜切角的理想工具，如图 30 中所示。所示接头采

用任一斜面调节制作。

使用斜面调节

两块板的斜面均调节为 45°，共同构成 90° 角。斜切臂锁定到零位。

将木材的宽平侧紧靠锯台，窄边紧靠挡板。

使用斜角调节

宽表面紧靠挡板的情况下，也可向右和向左斜接进行同样的切割操

作。

图 29、30 中的两张草图均仅适用于四边物体。边数更改后，斜角和

斜面角度也随之改变。下表给出了假设所有侧边均为等长时，不同形

状的适当角度。对于表中没有的形状，用 180° 除以边数，即得到斜

角和斜面的角度。

 边数 斜角或斜面角度

 4 45°
 5 36°
 6 30°
 7 25.7°
 8 22.5°
 9 20°
 10 18°

复合锯切（图 29-32）
复合锯切指同时采用斜角（图 30）和斜面角（图 29）锯切的操作。

此类切割用于制作带斜边的框架或箱体，如图 31 中所示。

   警告：如果每次切割的角度均不同，请检查斜面夹持按钮

和斜角锁定按钮是否已锁紧。对斜面角度或斜切角度进行

任何更改后，都必须拧紧这些旋钮。
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 • 下列图表将帮助您为一般的复合斜角切割操作选择准确的斜面 

和斜角设置。要使用该图标，请为您的物体选择想要的角 A（图 

32），并在图表中找出该角的相应弧度。从该点沿图表竖直向下

找到准确的斜面角度，水平向两侧找到正确的斜角角度。
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六边形箱子

八边形箱子

 • 将您的斜切锯设置为指示角度，并进行几次试切。

 • 练习将切割件拼接在一起。

 • 示例：如需制作一个 25° 外角的 4 边箱体（图 32，角 A），请使

用右上侧弧线。在弧尺上找到 25°。沿水平相交线至任一侧，得

到斜切锯的斜角角度设定 (23°)。同样地，沿垂直相交线至顶部或

底部得到斜切锯的斜面角度设置 (40°)。请始终使用废木材进行几

次试切，以验证斜切锯的设置。

基本模塑切割
基本模塑在 45° 斜面角下切割。

 • 请务必在进行切割操作前进行不带电演练。

 • 进行所有锯切作业时均应将模件背部平放在锯上。

内角

左侧

 1. 将模塑顶部紧靠挡板放置。

 2. 保留锯切的左侧部分。

右侧

 1. 将模塑底部紧靠挡板放置。

 2. 保留锯切的左侧部分。

外角

左侧

 1. 将模塑底部紧靠挡板放置。

 2. 保留右侧的切割部分。

右侧

 1. 将模塑顶部紧靠挡板放置。

 2 保留锯切的右侧部分。

特殊切割操作
 • 所有切割操作均应在材料固定到锯台上并紧靠挡板的情况下进 

行。请确保正确固定工件。

弓形材料（图 35、36）

切割弓形材料时，请务必按照图 35 中所示放置材料，切勿像图 36 所
示放置。错误放置材料将导致其在切割完成之际挤压锯片。

塑料管或其它圆形材料切割

使用本斜切锯可轻松切割塑料管。其切割方式与木材/铝材相同，
且应在切割时夹紧或固定到挡板上，以防止其滚动。此操作在进

行变向（图 37）切入时尤为重要。

大型材料切割（图 37）

有时木材会过大，无法放在锯片护罩下方。如图 37 所示，将护罩向上

滚动可以将高度提升一些。尽可能避免此操作，但如有此需要， 

斜切锯仍可正常工作并切割大型材料。操作斜切锯时，不得通过绑扎、

胶带或其它形式使护罩打开。

集尘（图 2、3）
 • 将集尘袋 (ff) 安装到锯屑出口 (n) 上。

   警告：尽可能连接按照与排尘相关的法规设计的排尘 
设备。

尽可能连接按照与排尘相关的法规设计的排尘设备。外部连接系统 

的空气速度应该为 20 米/秒 ±2 米/秒。速度将在工具已连接但未运行

时，在连接管的连接处测量。

运输（图 4、5）
为便于携带，锯臂顶部设计了一个搬运手柄 (a)。

 • 如需运输本工具，请降低锯头并按下锁定销 (o)。

 • 务必使用图 5 中的搬运手柄 (a) 或者手持凹口 (r) 来搬运电锯。

维护
DeWALT 电动工具设计精良，可以长时间使用，而且只需极少的维护。 

要连续获得令人满意的工作效果，需要进行合适的工具维护和定期清洁。

   警告：为降低人身伤害的风险，在拆、装配件或调整、更

改工具之前，或在进行修理时，请关闭工具并拔下工具的

电源插头。请确保触发开关处于 OFF（关闭）位置。意外 

启动可能会导致人身伤害。

润滑
操作时使用封闭类型的油脂密封滚珠轴承。这些轴承在出厂时具有足

够的润滑度，可支撑斜切锯的整个使用寿命。

清洁
在使用前，请仔细检查上锯片护罩、可移动下锯片护罩和防尘管，以

确定其可正常工作。确定碎屑、尘屑或工件微粒不会阻碍其中任一功

能。

为防止锯片与护罩间被工件碎片堵塞，请断开机器电源，并按照安装

锯片中的指示进行操作。拆下堵塞的部件并重新组装锯片。

   警告：一旦看到通风口及其周围积聚了尘屑，请用干燥的

空气将灰尘和尘屑从主机外壳内吹出。执行此过程时，需

戴上经认可的护目装备和防尘面具。

   警告：请勿使用溶剂或其它刺激性化学制品来清洁工具的

非金属部件。这些化学物质可能会削弱这些部位使用的材

料。请用布蘸温和的肥皂水擦拭。切勿让任何液体渗入工

具，切勿让工具的任何部件浸在液体中。



简体中文

28

  警告：为降低受伤风险，请定期清洁锯台顶部。 

  警告：为降低受伤风险，请定期清洁集尘系统。

可选配件
  警告：除了 DeWALT 提供的附件之外，其他附件都未经此 

产品兼容性测试，若将此类附件与本工具一起使用将存在

安全隐患。为降低人身伤害风险，本产品只可使用 DeWALT 

推荐的附件。

夹具：DW7082

斜切锯支架：DW723

斜切锯安装支架：DW7231

偏转板：148520-00

锯片：DeWalt 木材切割和铝材切割锯片。

请向您的经销商咨询更多关于合适配件的信息。

保护环境
  分类回收。由此符号标记的产品和电池不得与普通家庭垃

圾一起处理。

产品和电池包含可恢复或回收的材料，从而降低对原材料的需求。请

根据当地供给回收电子产品和电池。要获得更多信息，请参看 

www.2helpU.com。资讯可在网站 www.2helpU.com 上找到。

制造商: 百得 (苏州) 科技有限公司

地址: 苏州工业园区苏虹中路 200 号出口加工区

产地: 江苏扬州
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故障问题 什么问题 解决方法

斜切锯无法启动

1. 未插入斜切锯插头 1. 插入斜切锯插头。

2. 保险丝熔断或断路器跳闸 2. 更换保险丝或重设断路器。

3. 电线损坏 3. 损坏的电线必须由经授权的服务中心进行更换。

4. 电刷磨损 4. 损坏的电刷必须由经授权的服务中心或自行进行更换。参见电刷。

斜切锯的切割效果  不
理想

1. 锯片钝化 1. 替换锯片。参见安装锯片。

2. 锯片方向装反 2. 按正确方向安装锯片。参见安装锯片。

3. 锯片上有树脂或残留物 3. 取下锯片并使用松节油、粗钢棉或家用烤箱清洁剂进行清洁。

4. 使用了不恰当的锯片进行工作
4. 更换锯片类型。切割木材时，请使用木材锯片；切割铝材时，请使用铝材
锯片。

锯片无法达到全速

1. 延长线过轻或过长  
1. 使用适当的电线尺寸进行替换。

2. 电流过小 2. 联络您的电气公司。

机器过度震动

1. 斜切锯在支架或工作台上安装不牢固 1. 拧紧所有的安装件。参见工作台安装。

2. 支架或工作台所在地不平 2. 重新放置在水平的工作面上。

3. 锯片已损坏 3. 替换锯片。参见安装锯片。

无法实现精确 
的斜接切割

1.未正确调整斜切刻度 1. 检查与调整。参见调整。

2. 锯片与挡板不垂直 2. 检查与调整。参见调整。

3. 锯片不垂直于工作台 3. 检查与调整挡板。参见调整。

4. 运转中的工件 4. 使用垂直或水平夹具牢固夹住工件。

材料夹住锯片 1. 切割弓形材料 1. 参见特殊切割操作下的弓形材料。

故障排除指南

请务必遵循安全细则和说明
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斜切鋸 DW714

恭喜！
感謝您選購 DeWALT 工具。憑藉多年的產品開發和創新經驗，DeWALT 

已成為專業電動工具使用者最信賴的夥伴之一。

技術資料    
    DW714

電壓  VAC 110

類型   1

輸入功率  W 1650

鋸片直徑  mm 254

鋸片厚度  mm  3.2

盤孔直徑   mm  25.4

每分鐘空載轉速  min-1 4600

90° 最大橫切能力  mm 130

45° 最大斜切能力  mm 91

90° 最大切割深度  mm 89

45° 最大斜面橫切深度  mm 50

斜角切（最大位置）  左 47° 
   右 52°

斜面切（最大位置）  左 45° 
   右 0°

0° 斜切角，0° 斜面 
 最大高度 89 mm 時成形寬度 mm 95 
 最大寬度 130 mm 時成形高度 mm 68

45° 斜切角，0° 斜面 
 最大高度 89 mm 時成形寬度 mm 67 
 最大寬度 91 mm 時成形高度 mm 68

0° 斜切角，45° 斜面 
 最大高度 50 mm 時成形寬度 mm 95 
 最大寬度 130 mm 時成形高度 mm 40

45° 斜切角，45° 斜面 
 最大高度 45 mm 時成形寬度 mm 70 
 最大寬度 91 mm 時成形高度 mm 40

鋸片自動制動時間  s < 10.0

重量  kg 13.1

定義：安全指南 
以下定義描述了每個標誌詞彙的嚴重程度。請閱讀手冊並注意這些符

號。

   危險：表示緊急危險情況，若未能避免，將導致死亡或嚴

重傷害。

   警告：表示潛在危險情況，若未能避免，可能導致死亡或

嚴重傷害。

   小心：表示潛在危險情況，若未能避免，可能導致輕微或

中度傷害。

   注意：表示一種非人身傷害的行為，若未能避免，可能導
致財產損失。

 表示觸電危險。

  表示火災危險。

安全說明
   警告！使用電氣工具時，應始終遵循基本安全預防措施，

以降低發生火災、觸電與人身傷害的風險。這些預防措施

包括以下內容：

嘗試操作本產品前，請閱讀所有這些說明，並將其妥善保存。

請保存本手冊以備將來查閱

一般安全規則

 1. 請保持工作區域整潔。

  淩亂的場所與工作臺可能導致傷害發生。

 2. 留意工作場所的環境

  請勿將工具暴露在雨中。請勿在潮濕環境下使用工具。保持工作

場所明亮（250–300 勒克斯）。如果可能導致火災或爆炸，例如

有可燃液體和氣體存在，請勿使用工具。

 3. 防止觸電。

  避免身體接觸接地表面，例如管道、暖氣片、炊具和冰箱。如在

極端情形下（例如高濕、會生成金屬碎片等）使用工具，可透過

插入一個絕緣變壓器或 (FI) 接地漏電斷路器來提昇用電安全性。

 4. 不可讓其他人員靠近。

  切勿讓其他人員，尤其是兒童參與操作、接觸工具或延長線，並

確保他們遠離工作區。

 5. 儲存閑置工具。

  不用時必須將工具儲存在乾燥的地方，並牢固鎖好以防止兒童接

觸。

 6. 不要超負荷使用工具。

  按設計能力使用本工具將能更好、更安全地完成工作。

 7. 請使用合適的工具。

  請勿超負荷使用小型工具執行重型工具的工作。請勿將本工具用

於非預期用途；例如，不得使用圓鋸切割樹枝或原木。

 8. 適當穿著。

  請勿穿著寬鬆的衣服或佩戴首飾，這些可能被移動部件所纏繞。

室外工作時，建議穿防滑鞋。請佩戴保護頭套，將長頭髮束好。

 9. 請使用防護裝置。

  務必使用護目鏡。如果操作可能產生灰塵或飛屑，請使用面罩和

防塵罩。如果碎屑非常熱，還必須穿著隔熱圍裙。任何時間都必

須佩戴護耳裝置。任何時間都必須佩戴安全帽。

 10. 連接排屑裝置。

  若為連接除塵與集塵設備而提供裝置，請確保妥善連接及正確使

用。

 11. 請勿濫用電線。

  嚴禁猛拉電線從插座上拔下插頭。讓電線遠離高溫、油脂和尖銳

邊沿。嚴禁提拉電線搬運工具。

 12. 請固定工件。

  在盡可能的情況下，使用夾具和老虎鉗牢固鎖緊工件。這比使用

雙手操作工具更加安全，可解放雙手去操作工具。

 13. 不要過度伸張雙手。

  時刻注意腳下與身體的平衡。

 14. 請細心維護工具。

  為更好、更安全地發揮工具效能，請保持切削工具鋒利、清潔。

請遵循潤滑與更換配件的指示。請定期檢查工具，並在損壞的情

況下交由經授權的維修工廠修理。把手和開關都應保持乾燥、 

清潔及遠離油脂。

 15. 斷開工具的電源連接。
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  不使用工具時；維修前以及更換鋸片、切削刀和切刀等配件時，

請斷開工具的電源連接。

 16. 卸下調整鑰匙與扳手。

  請養成在啟動工具前核實是否已從工具上卸下調整鑰匙和扳手的

習慣。

 17. 避免意外啟動。

  搬運工具時請勿將手指放在開關上。接通電源前，請確保工具處

於「關閉」狀態。

 18. 請使用室外延長電線。

  使用前須檢查延長電纜，如有損壞請予替換。若在室外使用工

具，只可使用室外專用且清楚標示的延長電線。

 19. 保持警惕。

  工作時時刻小心。遵守常識。切勿在疲倦，或受到藥物、酒精的

影響下操作本工具。

 20. 檢查是否有損壞零件。

  使用前，請仔細檢查工具和電源纜線，確定其是否可正確工作並

執行其預期功能。檢查活動部件是否錯位、夾鋸或破損，支架是

否損壞，以及是否存在任何其它影響操作的情況。除本使用手冊

特別說明外，損壞的護罩或其它部件應交由經授權的服務中心進

行適當修理或更換。損壞的開關必須由經授權的服務中心進行更

換。若開關不能開啟或關閉工具，請勿使用工具。嚴禁自行嘗試

修理。

   警告！使用非本說明書所推薦的任何其他配件或附件， 

或使用本工具執行任何其他操作，可能導致人身傷害。

 21. 由合格人員對工具進行維修。

  本電動工具符合相關安全規定。應使用原廠備件並由合格人員進

行維修；否則可能對用戶導致嚴重傷害。

斜切鋸的其他安全規定
 • 本機器配有特殊配置的電源線，僅可由製造商或經其授權的檢修

代理進行更換。

 • 請勿使用本斜切鋸切割非製造商推薦之材料。

 • 請勿在防護裝置不到位、失效或沒有恰當維護的情況下使用本機

器。

 • 在使用斜面鋸切時，請確保鋸臂安全固定。

 • 保持機器周圍環境整潔、無鋸屑和鋸除物等鬆散材料。

 • 使用恰當、鋒利的鋸片。遵循鋸片上關於最大轉速的規定。

 • 進行任何操作前，請確保所有鎖定旋鈕和夾具緊固。

 • 在鋸連接電源後，切勿將任何一只手放在鋸片區域。

 • 切勿透過壓住機器或其他作用於鋸片的方式使工具停止運轉； 

否則可能導致嚴重的事故。

 • 使用任何配件前，請先查閱使用手冊。配件使用不當將造成工具

損壞。

 • 處理鋸片時，請使用托架或手套。

 • 使用前，請確保已正確安裝鋸片。

 • 確保鋸片旋轉方向正確。

 • 小心開槽。

 • 請勿使用大於或小於推薦直徑的鋸片。若需適當的鋸片規格，請

參閱技術資料。請僅使用本手冊規定的、符合 EN 847-1 要求的

鋸片。

 • 請考慮使用特殊設計的降噪鋸片。

 • 請勿使用 HSS 鋸片。

 • 請勿使用破裂或損壞的鋸片。

 • 請勿使用任何砂輪或金剛石鋸片。

 • 切勿在未使用鋸縫平臺的情況下使用本工具。

 • 請在鬆開開關前將鋸片從工件的鋸縫中提出。

 • 請勿在風扇旁楔入任何物品以固定電機軸。

 • 鋸臂被拉下時，鋸片防護罩將自動升起；而推動鋸頭鎖定釋放桿 

(cc) 時，鋸片防護罩將下降至鋸片上方。

 • 除非鋸已關閉，否則切勿手動升高鋸片防護罩。在安裝或取下鋸

片或在檢查鋸時，可以手動升高防護罩。

 • 定期檢查電機空氣槽是否清潔無碎屑。

 • 更換磨損的鋸縫平臺。請參閱本手冊中包含的維修件清單。

 • 進行任何維護工作或更換鋸片前，請斷開機器電源。

 • 切勿在機器仍在運行中且鋸頭不在靜止位置時進行任何清理或維

護工作。

 • 若可能，請永遠將機器安裝在工作臺上。

 • 護罩前部裝有氣窗，以便於切割時視野開闊。儘管氣窗可顯著減

少飛散的碎屑，但它們使護罩有了開口，因此，透過氣窗檢視

時，請務必佩戴護目鏡。

 • 請在鋸切木材時將電鋸連接至集塵裝置。請務必考慮可能導致暴

露於塵屑環境中的因素，例如：

  –  機器加工材料的類型（塑合板產生的塵屑比木材要多）；

  –  鋸片的鋒利度；

  –  鋸片的正確調整；

  – 集塵器氣流速度不低於 20m/s。

  請確保本地吸塵裝置、風罩、擋板及導槽均已適當調整。

 • 請注意下列可能導致暴露於噪音環境中的因素：

  –  使用專為降噪設計的鋸片；

  –  僅使用鋒利的鋸片；

 • 應定期進行機器維護；

 •  如果發現機器故障，包括防護裝置或鋸片故障，應立即報告；

 • 確保提供充足的總體或局部照明；

 • 確保操作員接受過充分的機器使用、調整及操作訓練；

 • 確保任何墊圈和軸環均適合本手冊中所述用途。

 •  避免在機器正在運行中且鋸頭不在靜止位置時從切削區移除任何

鋸除物或工件的其它部件

 • 切勿切削短於 30 mm 的工件（圖 34）。

 • 在沒有附加支架的情況下，本機器可接受的最大工件尺寸為：

  – 高 89 mm x 寬 89 mm x 長 500 mm 

  –  較長工件需透過適合的附加工作臺來支撐（工件支架）。請務

必確保工件安全夾緊。

 • 若發生意外或機器故障，請立即關閉機器，並斷開機器電源。

 •  報告故障，並以適當形式標記機器，以防其他人使用該有缺陷的

機器。

 • 當鋸片因在切削過程中出現不正常的進刀力而被卡住時，請關閉

機器電源，並斷開電源連接。拆卸工件並確保鋸片可自由運轉。

開啟機器，並使用較低的進刀力開始新的切削操作。

 • 切勿使用本機器切削輕合金，特別是鎂。

 • 每當情況允許時，請使用直徑為 8 mm、長度為 40 mm 的螺栓將

機器安裝至工作臺。
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剩餘風險
使用斜切鋸時具有下列固有風險：

 – 接觸旋轉部件造成的傷害

即使應用有關的安全規定並採用安全設備，仍然還有一些無法避免的

剩餘風險。危險包括：

 – 聽力受損。

 – 旋轉鋸片未遮蔽部件導致的事故危險。

 – 更換鋸片時的傷害危險。

 – 開啟防護裝置時夾傷手指的危險。

 – 吸入鋸木料 (尤其是橡木、山毛櫸及 MDF) 時產生的粉塵而引起的

健康危險。

下列因素可加劇呼吸問題的風險：

 – 鋸切木材時未連接任何吸塵器。

 – 排氣過濾器不乾淨引起的吸塵不充分。

工具上的標誌
工具上會附帶下列圖示：

  使用前請閱讀使用手冊。

 請佩戴聽力保護器。

 請佩戴護目鏡。

 請讓雙手遠離鋸片。

日期代碼位置（圖 1）

日期代碼，包括製造年份，已經印刷在工具外殼上。

範例：

2016 XX XX

製造年份

套裝內的物件
本套裝包括：

1 臺斜切鋸

1 個存放在扳手工具包中的鋸片扳手

1 個鋸片 

1 個集塵袋

1 垂直夾具

2 工件支架

1 本使用手冊

 • 檢查工具、部件或配件有否在運送途中損壞。

 • 操作前，請抽空徹底地閱讀和掌握本手冊的內容。

說明（圖 1-4, 14）
   警告：切勿改動本電動工具或其任何部件，可能導致損害

或人身傷害。

 a. 操作手柄

 b. 下部防護罩

 c. 右側擋板

 d. 工作臺

 e. 斜角鎖定旋鈕

 f. 斜切刻度尺

 g. 底座

 h. 工件支架孔

 i. 扳手

  j. 工作臺安裝孔

 k. 擋板夾緊旋鈕

 l. 電源開關

 m. 搬運手柄

 n. 噴塵口

 o. 鎖定銷

 p. 斜角夾具旋鈕

 q. 斜面刻度尺

 r. 手柄凹槽

 s. 鋸縫平臺

 t. 斜切卡位

 u. 日期代碼

 v. 左側擋板

 w 電動機端蓋

 x. 心軸鎖 

 y. 掛鎖孔

 z. 角度位置擋塊

 aa. 斜面位置調節擋塊

 bb. 垂直位置調節擋塊

 cc. 鋸頭鎖定桿（若配備） 

dd. 後下方防護罩

 ee. 上部防護罩

 ff. 集塵袋

 gg. 垂直夾具

 hh. 斜角鎖定臨時裝運螺栓

 ii. 工件支架

 jj. 擋板止動螺釘   

設計用途

DeWALT DW714 斜切鋸設計用於專業切割木材及鋁材、木製品、鋁

製品及塑膠製品。它可簡單、準確、安全地進行橫切、斜面切割及斜

角切割操作。

本設備應使用標稱鋸片直徑為 254 mm 硬合金鑲齒的鋸片。

切勿在潮濕有水或存有易燃液體或氣體的環境下使用工具。

本款斜切鋸是專業的電動工具。

切勿讓兒童接觸此工具。缺乏經驗的操作人員需要在監督下使用本工

具。

 • 體力、感覺或智力不足，以及缺乏經驗、知識或技能的人員（包

括兒童）不適合使用本產品，除非一旁有能為他們安全負責的監

督人員。切勿讓兒童單獨接觸本工具。

   警告！禁止將本機器用於非預期用途。 
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電氣安全
電動機只適用一種電壓。請務必檢查電源電壓是否與銘牌一致。

  DeWALT 工具根據 IEC 61029  進行雙重絕緣，因此不需要

使用接地線。

   警告：110 伏特裝置必須透過失靈安全隔離變壓器運作，

在初級繞組和次級繞組之間使用接地屏蔽。

若電源線損壞，必須使用 DeWALT 維修機構提供的專用電線進行更

換。

使用延長纜線
若需要使用延長電纜，請使用適合本工具電源輸入的認證 3 芯延長電

纜（參閱技術資料）。導電體的最小尺寸為 1.5 mm2。

使用電纜捲筒時，每次必須把電纜完全展開。

組裝

    警告：若要降低傷害危險，請在安裝和移除配件前、調整

或變更設定前或進行修理時關閉工具並斷開電源。請確保

觸發開關處於關閉 (OFF) 位置。意外啟動工具可能會造成

傷害。

打開包裝（圖 1、2、4、5）
 1. 使用搬運手柄 (m) 小心地拆除鋸片的包裝材料。

 2. 使用隨附的鋸片扳手 (i) 卸下斜角鎖定臨時裝運螺栓 ( hh )。

 3. 將斜角鎖定旋鈕 (e) 安裝在斜切鋸臂上。

 4. 略微按下操作手柄 (a)，然後拉出鎖定銷 (o)，如圖所示。

 5. 輕輕向下施加壓力，讓斜接臂上升至最大高度。

工作臺安裝（圖 6） 
 1. 為方便安裝，工作台四個支腳上均提供了安裝孔 (j)。提供了兩組

大小不同的孔，以適合不同大小的螺栓。請使用其中任何一組安

裝孔，無需同時使用兩組。建議使用直徑 8 mm，長度為 40 mm 

的螺栓。請務必將鋸牢固安裝，防止其移動。若要讓工具更便於

攜帶，可以將其安裝在 15 mm 或更厚的夾板上，然後使用夾具將

其固定在工件支架上，或將其移至其他工作地點再次夾緊。

 2. 若您選擇將鋸安裝在夾板上，請確保安裝螺絲不會伸出木板的底

部。必須將夾板平齊地放在工件支架上。使用夾具將鋸固定在工

作臺平面上時，請僅夾持安裝螺絲孔所在位置的夾持穀。夾持其

他任何位置都會影響鋸的正常操作。

 3. 為了避免發生卡鋸及切割不準確，請確保安裝平面不存在彎曲或

其他不平坦的狀況。若鋸在平面上發生搖晃，請將薄片材料墊在

鋸的一個底足下，直到鋸在安裝平面上牢固固定為止。

安裝鋸片（圖 9、10、11、12）
    警告：若要降低傷害危險，請在安裝和移除配件前、調整

或變更設定前或進行修理時關閉工具並斷開電源。請確保

觸發開關處於關閉 (OFF) 位置。意外啟動工具可能會造成

傷害。

    •  切勿在鋸片上電或滑動時按下心軸鎖按鈕。

    •  不得使用本斜切鋸切割輕合金與含鐵金屬（包括鋼或鐵）、 

或使用其切割磚石或纖維混凝土製品。

    •  按下鋸頭釋放桿 (cc) （若配備）以釋放下部防護罩 (b)，

然後提起下部防護罩儘量遠。

    •  應使用相應的鋸片來切割不同材料。

 1. 在下部防護罩處於提起位置時，釋放防護罩托架螺絲 (kk)，直到

防護罩托架 (ll) 提起足夠遠以接觸鋸片鎖定螺絲 (nn)。

 2. 一只手按下軸心鎖按鈕 (x)，另一只手使用隨附的扳手 (i) 順時針旋

轉擰鬆左旋螺紋鋸片鎖定螺絲 (nn)。

   警告：欲使用心軸鎖，請如圖所示按下按鈕，用手旋轉心

軸，直到您感覺鎖已結合。

   繼續按下按鈕，以防止心軸轉動。

 3. 取下鋸片鎖定螺絲 (nn) 和外心軸軸環 (pp)。

 4. 把鋸片 (oo) 安裝到直接抵住內心軸軸環 (rr) 的鋸片適配器上，確

保鋸片底部的鋸齒指向斜切鋸的背部（遠離操作人員的方向）。

 5. 更換外心軸軸環 (pp)。

 6. 另一只手保持心軸鎖結合的同時，沿逆時針方向旋轉以小心緊固

鋸片鎖定螺絲 (nn)。

 7. 讓防護罩托架 (ll) 回到其原始位置並擰緊防護罩托架螺絲 (kk) 以降

托架固定到位。

   警告！請注意，本鋸片應僅依說明中的方式進行更換。只

可依照技術資料中的說明使用鋸片。

        警告！在啟用電鋸前，必須將防護罩托架 (ll) 恢復原位，並

擰緊防護罩托架螺絲 (kk)。

        警告！否則可能會使護罩接觸轉動的鋸片，導致鋸片受損

和嚴重的人身傷害。 

 調整

    警告：若要降低傷害風險，請在安裝及卸下配件前、調整

或變更設定前或進行維修時，關閉機器並斷開電源。請確

保觸發開關處於關閉 (OFF) 位置。意外啟動可能會導致人

身傷害。

本斜切鋸出廠時已經過準確調節。如果因運送與裝卸或其他任何原因

而需要重新進行調整，請遵循以下調整步驟。調節後應確保結果準

確。

檢查並調節斜切刻度尺（圖 13、14、15）

 1. 鬆開斜角鎖定旋鈕 (e) 並按下斜切卡位 (t)，以鬆開斜切臂。擺動

斜切臂直到鎖閂將其定位到 0° 斜切位置。請勿鎖定斜角鎖定旋鈕 

(e)

 2. 向下拉鋸頭直至鋸片剛剛進入鋸縫 (s)。

 3. 靠著導板 (v) 左側和鋸片 (oo) 放置一個直角物件 (tt)（圖 13）。

   警告：直角物件請勿接觸鋸齒的尖端。 

若需調整，按以下方式進行：

 4. 鬆開斜角鎖定旋鈕 (e) 並按下斜切卡位 (t)，以鬆開斜切臂。擺動斜

切臂，使指標指向斜接刻度尺上的 0°  的位置。擰緊斜角鎖定旋

鈕 (e)。

 5. 擰鬆塑膠旋鈕 (k) 並使用扳手 (i) 擰鬆擋板止動螺釘 (jj)。取下左側

擋板 (v)。

 6. 向下拉鋸頭，並透過將其推入限位銷鎖定在較低位置。裝回左側

擋板，並放置一個直角物件抵住左側擋板和鋸片。在左側擋板抵

住直角物件時，使用扳手 (i) 從右側的順序擰緊六角螺栓到擋板

上。

檢查並調整工作臺上的鋸片（圖 16–21）

 1. 鬆開斜角夾持旋鈕 (p)。

 2. 按下右側的斜切臂，確保它與位於垂直位置調節擋塊 (bb) 上的角

度位置擋塊 (z) 完全垂直，然後擰緊斜角夾持旋鈕。

 3. 向下拉鋸頭直至鋸片剛剛進入鋸縫 (s)。

 4. 將三角尺 (tt) 放在工作臺上，緊靠著鋸片 (oo)（圖 18）。

   警告：請勿讓直角物件接觸鋸齒尖端。
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若需調整，按以下方式進行：

 5. 將鎖緊螺母 (ww) 鬆開幾圈，同時確保止動螺絲 (bb) 牢牢固定在角

度位置擋塊 (z) 上，向內或向外轉動垂直位置調節擋塊螺絲 (bb)，

直至鋸片與工作臺成 90º，可以透過直角物件測量。

 6. 平穩握住止動螺絲 (bb)，同時擰緊鎖定螺母 (ww)。

 7. 如果斜角指標 (xx) 沒有指示斜面刻度尺 (q) 上的零讀數，請鬆開固

定指標的螺絲 (yy)，並根據需要進行調整。

調整檔板（圖 22）

擋板上部可進行調節，以便為斜切鋸向左和向右形成 45° 和 0° 斜面

提供空隙。

若要調節左側擋板 (v)：

 1. 鬆開塑膠旋鈕 (k)，將導板向左滑動。

 2. 在關閉電鋸電源的情況下轉動切盤檢查空隙。根據實際情況儘量

將擋板調節至靠近鋸片的位置，以便在不干擾鋸臂上下運行的前

提下提供最大的工件支撐。

 3. 牢牢擰緊旋鈕。

    警告：導槽 (zz) 可能被鋸屑堵塞。請使用小棒或低壓空氣

來清理導槽。 

檢查並調節斜角（圖 22、23）

 1. 鬆開左側擋板夾緊旋鈕 (k)，將左側擋板盡可能向左滑動。

 2. 鬆開斜角夾持旋鈕 (p)，向左移動鋸臂，直至角度位置擋塊 (z) 位

於斜面位置調節擋塊 (aa)。這就是 45°  斜面位置。

若需調整，按以下方式進行：

 3. 鬆開鎖緊螺母 (ww)，根據需要將斜面位置調節擋塊螺絲 (aa) 向內

或向外旋轉，直至指標 (xx) 指示 45°，且角度位置擋塊 (z) 位於斜

面位置調節擋塊上。

 4. 平穩握住止動螺絲 (aa)，同時擰緊鎖定螺母 (ww)。

 5. 欲獲得 0° 右側斜面或 45° 左側斜面，必須調節兩個調節擋塊螺

絲，以便鋸臂可以根據需要移動。

調整限深器（鋸齒槽）（圖 33）

若您希望看到鋸齒槽，必須順時針旋轉限深器的調整螺絲 (ss)。

– 透過手柄將工具頭傾斜至達到請求的鋸齒槽深度所在的位置。

– 順時針旋轉調整螺絲 (ss) 直到螺絲端部觸及外殼止動器。

– 緩慢向上引導工具臂。

完成鋸齒槽後讓限深器回到其原始位置。

確保鋸片不接觸底座或鋸縫平臺的任何部分。

防護罩的啟動與可見度

此鋸上的鋸片防護罩經過特定設計，在手臂下壓時，鋸片防護罩會自

動升高；在手臂抬起時，鋸片防護罩會在鋸片上自動降低。

在安裝或取下鋸片或在檢查鋸時，可以手動升高防護罩。除非鋸已關

閉，否則切勿手動升高鋸片防護罩。

註：某些特殊切割作業需要您手動升高防護罩。防護罩前部裝有氣

窗，以便於切割時視野開闊。儘管氣窗可顯著減少飛散的碎屑，但它

們使護罩有了開口，因此，透過氣窗檢視時，請務必佩戴護目鏡。

自動電動制動器

電鋸配備自動電動制動器，可以在鬆開觸發開關的 10 秒內停止鋸

片。此值不可調整。

有時，從鬆開觸發器到制動器接合之間可能會有一定的延遲。在少數

情況下，制動器完全不接合，鋸片將滑行到止動位置。

如果發生延遲或「跳過」，請開關電鋸 4 或 5 次。如果該情況仍然存

在，請將工具送交授權的 DeWALT 維修中心進行維修。

在將鋸片從鋸縫中取出時，始終確認鋸片已停止運行。制動器不能替

代防護罩，請全神貫注地關注電鋸，確保您自身的安全。

電刷（圖 1）
    警告：為降低嚴重人身傷害的風險，請在移動工具、更換

配件或進行任何調節前關閉工具並斷開其電源。

透過拔下工具插頭、取下電機端蓋（W）和固定裝有彈簧的電刷元件

的電刷蓋板來檢查碳刷。保持電刷清潔、可在其導軌內自由滑動。務

必將已使用的電刷依移除前的方向安裝到夾持器中。

請僅使用完全相同的 DeWALT 電刷。使用正確等級的電刷對於正確

的電動制動器操作至關重要。新電刷對正確的電動制動器操作至關重

要。DeWALT 維修中心可為您提供新的電刷元件。使用本工具前應 

「試運行」（空載運行）10 分鐘，以使新電刷就位。電動制動器可能

會在運行時移動，直至電刷準確就位（磨合）。請始終在檢查或維護

電刷後更換電刷檢查口蓋。

「試運行」時，請勿綁紮、膠布或其它方式 

將觸發開關鎖定在開啟狀態。只可用手按住。

操作

使用說明
   警告：務必遵守安全指示和適用的規則。

    警告：為了降低造成嚴重人身傷害的風險，在進行任何調

整或卸下或安裝附件或配件之前，切記關閉工具並斷開工

具電源。

請確保鋸片放置在工作臺高度及穩定度方面符合人體工學要求的位

置。操作時應為操作員選擇一個擁有良好視野及充分自由活動空間的

場所，以便操作員在不受限制的情況下處理工件。

為降低振動影響，需避免環境溫度過低、確保機器與配件維護良好、

且工件大小與本機相符。

操作之前
 • 安裝合適的鋸片。請勿使用過度磨損的鋸片。工具最大轉速切勿

超過鋸片的最大速度。

 • 請勿嘗試切割過小的工件。

 • 讓鋸片自由切割。請勿強行裝入。

 • 切割前允許電動機達到全速。

 • 確保所有鎖定旋鈕和夾具手柄緊固。

 • 固定工件。

 • 雖然此鋸可用於切割木材與許多不含鐵的材料，但本操作手冊僅

涉及木材切割。這些準則也適用於其他材料。請勿使用此鋸切割

含鐵（鐵與鋼）材料或磚石！請勿使用任何研磨性切盤！

 • 請確保使用鋸縫平臺。如果鋸縫平臺縫超過 10 mm，請勿使用本

機器。

開啟和關閉電源（圖 24）
電源開關中帶一個孔 (y)，供您插入掛鎖以鎖定工具。

 1. 要若要運行工具，請按電源開/關 (I)。

 2. 若要停止運轉工具，請鬆開開關。

身體和手的位置
在操作斜切鋸時，若身體與手處於正確的位置，可以更輕鬆、更準

確、更安全地進行切割。

 • 雙手切勿靠近切割區域。
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 • 雙手距離鋸片的距離不小於 150 mm。

 • 切割時，請將工件牢牢固定在平台上及擋板旁。將手放在適當的

位置，直到松開開關，鋸片完全停止為止。

 • 請務必在執行精細切割之前進行演練（不接通電源），以便檢查

鋸片的運轉路徑。

 • 請勿交叉雙手。

 • 請雙足平穩地站在地上，保持正常的身體平衡。

 • 在左右移動鋸臂時，身體隨之移動，站位稍傾向於鋸片一側。

 • 沿鉛筆線進行切割時，應穿過防護罩的氣窗檢視。

基本鋸切

垂直直線橫切（圖 1、2、25）
註：請始終使用帶 30 mm（注意：某些地區為 25.4 mm）軸孔的 254 

mm 鋸片，以獲得所需的斜切能力。

 1. 鬆開手柄 (e) 並按下斜角鎖定桿 (t)，以鬆開斜切臂。

 2. 將斜切鎖閂設定到 0°  位置，然後緊固斜角鎖定旋鈕 (e)。

 3. 將待鋸木材靠到擋板上（c、v）。

 4. 抓住操縱手柄 (a) 並按下鋸頭鎖定釋放桿 (cc) 以鬆開鋸頭。

 5. 按下觸發開關 (I) 以啟動電機。

 6. 按下鋸頭，使鋸片切入木材、進入塑膠鋸縫平臺 (s)。

 7. 鋸切完成後，鬆開開關並等待鋸片完全停止後，才能讓鋸頭返回

上方靜止位置。

垂直斜切橫鋸（圖 1、2、26）
 1. 鬆開斜角鎖定旋鈕 (e) 並按下斜切卡位 (t)。將鋸頭向左或向右移至

所需角度。

 2. 鎖銷將自動位於 0º、15º、22.5º、30º 和 45º。如果需要任何中間

角度或 52º，請緊握鋸頭，並透過擰緊斜角鎖定旋鈕 (e) 將其鎖

定。

 3. 鋸切前，請始終確保斜角鎖定桿已牢牢鎖定。

 4. 根據垂直直線橫切的程序操作。

   警告：如果要在木材工件末端斜切一小部分，請把木材定
位到鋸片側大於導板角度的位置，即左側斜切，切斷到 

右-右斜切、切斷到左側。

斜面鋸切（圖 1、2、27）
透過將斜切臂設為從零到最大 45° 右側或左側斜切位，斜面角度設定

範圍可以達到右側 0° 到左側 45°。

 1. 鬆開左側擋板夾緊旋鈕 (k)，將左側擋板 (v) 盡可能向左滑動。鬆

開斜角夾持旋鈕 (p) 並根據需要設定斜面

 2. 牢牢擰緊斜角夾持旋鈕 (p)。

 3. 根據垂直直線橫切的程序操作。

切割品質
任何切割作業的平滑度均取決於諸多變數，例如，待切割的材料。若

需要進行最平滑的切割以供製模及其他精確工作使用，鋒利（60 齒硬

合金）鋸片以及慢速切割（適合木材）、鋒利（80-120 齒硬合金）鋸

片以及及慢速切割（適合鋁材）會產生理想結果。

    警告：請確保材料在切割時不會發生小幅移動，應將其牢
固地夾持定位。請務必先等候鋸片完全停止，然後再抬起

手臂。若工件後部仍帶有小的植物鬚根，請在木材上要進

行切割的位置粘貼紙膠帶。切割時對木材與紙膠帶一併進

行切割，切割完成後請仔細移除紙膠帶。

夾緊工件（圖 3、7、38）
 1. 盡可能把木材/鋁材夾持到斜切鋸上。

 2. 為了達到最佳效果，可以使用專用於斜切鋸的夾子 (gg)。任何時

候，盡可能把工件夾持到擋板上。可以夾持到鋸片的任何一側；

切記把夾子定位到導板堅固而平整的表面上。

 3. 安裝夾具（圖 7、38）：

  如圖 7 所示，將垂直夾具插入孔 (mm) 中，然後旋轉至適當的位

置。

  如果需要水平夾，請將水平夾安裝在孔 (qq) 上，如圖 38 所示。

    警告：切割有色金屬材料時，請始終使用材料夾具。. 

    警告：切割小型物件時，務必同時使用垂直夾和水平夾。

長材料的支撐（圖 3、8）
 1. 請務必對長工件使用支架

 2. 為了取得最佳結果，請使用延長型工件支架 (ii) 以延伸鋸的平臺

寬度。請使用任何便利方式（例如鋸木架或類似裝置）支撐長工

件，以免末端掉落。

 3. 安裝工件支架（圖 8）：

  使用隨附的鋸片扳手 (i) 擰鬆螺絲。

  將工件支架插入孔 (h) 中。

  擰緊螺絲。    

切割鋁擠型

    警告：切勿嘗試切割較厚或圓形的鋁擠型。較厚的鋁擠型
可能會在操作中變得鬆散，圓形的鋁擠型無法使用此工具

牢牢固定。

固定鋁擠型時，請如圖 28 所示使用墊塊或廢料防止鋁材變形。在切

割鋁擠型時，請使用切割潤滑劑防止鋸片上的鋁材堆積。

切割相框、暗箱及其它四邊行物件（圖 29、30）
修正模子或其它框架

請使用廢棄木材試做幾個簡單的物品，直到您找到使用工具的「手

感」。本工具是製作斜切角的理想工具，如圖 30 中所示。所示接頭

採用任一斜面調節方法來製作。

使用斜面調節方法

兩塊板的斜面均調節為 45°，共同構成 90° 角。斜切臂鎖定到零位。

木材的放置方式是寬而平的一側緊靠平臺，窄的一側緊靠擋板。

使用斜角調節

寬表面緊靠擋板的情況下，也可向右和向左斜接進行同樣的切割操

作。

圖 29、30 中的兩張草圖均僅適用於四邊形物件。邊數更改後，斜角

和斜面角度也隨之改變。下表給出了假設所有側邊均為等長時，不同

形狀的適當角度。對於表中沒有的形狀，用 180° 除以邊數，即得到

斜角和斜面的角度。

 邊數 斜角或斜面角度

 4 45°

 5 36°

 6 30°

 7 25.7°

 8 22.5°

 9 20°

 10 18°



繁體中文

36

複合式斜切（圖 29-32）
複合式斜切指同時使用斜切角度（圖 30）和斜角角度（圖 29）的

切割方式。此類型的切割用於製作具有傾斜邊（例如圖 31 中所示的

邊）的木框或木箱。

   警告：如果每次切割的角度有所不同，請檢查斜角夾具旋

鈕和斜角鎖定旋鈕是否已鎖緊。對斜切角度或斜角角度進

行任何變更後，都必須旋緊這些旋鈕。

 • 下列圖表將協助您為一般的複合式斜切選擇準確的斜面和斜角設

定。欲使用該圖示，請為您的物件選擇想要的角 A（圖 32），並

在圖表中找出該角的相應弧度。從該點沿圖表豎直向下找到準確

的斜面角度，水準向兩側找到正確的斜角角度。
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 • 將您的斜切鋸設定為指示角度，並進行幾次試切。

 • 練習將切割件拼接在一起。

 • 範例：若需製作一個 25° 外角的 4 邊箱體（圖 32，角 A），請使

用右上側弧線。在弧尺上找到 25°。沿水平相交線至任一側，得

到斜切鋸的斜角角度設定 (23°)。同樣地，沿垂直相交線至頂部或

底部得到斜切鋸的斜面角度設定 (40°)。請務必使用廢木材進行幾

次試切，以驗證斜切鋸的設定。

基本模塑切割
基本模塑在 45° 斜面角下切割。

 • 切割操作前請務必進行不接通電源的演練。

 • 所有鋸切作業時均應將模件背部平放在鋸上。

內角

左側

 1. 將模塑頂部緊靠擋板放置。

 2. 保留鋸切的左側部分。

右側

 1. 將模塑底部緊靠擋板放置。

 2. 保留鋸切的左側部分。

外角

左側

 1. 將模塑底部緊靠擋板放置。

 2. 保留鋸切的右側部分。

右側

 1. 將模塑頂部緊靠擋板放置。

 2 保留鋸切的右側部分。

特殊切割操作
 • 所有切割操作均應在材料固定到工作臺上並緊靠擋板的情況下進

行。請確保正確固定工件。

弧形材料（圖 35、36）

切割弧形材料時，請務必按照圖 35 所示方式放置材料，切勿遵循圖 
36 所示的方式。材料放置方式不正確會導致材料在切割接近完成時夾
住鋸片。

塑膠管或其它圓形材料切割

使用此鋸可以輕鬆切割塑膠管。其切割方式與木材/鋁材相同，且應在

切割時夾持或固定到擋板旁，以防止其滾動。此操作在進行變向圖 37
切入時尤為重要。

大型材料切割（圖 37）

有時木材會過大，無法放在鋸片防護罩下方。如圖 37 所示，將防護

罩向上滾動可以將高度提升一些。盡可能避免此操作，但如有此需

要，斜切鋸仍可正常工作並切割大型材料。操作斜切鋸時，不得以綁

紮、膠帶或其它形式使防護罩開啟。

集塵（圖 2、3）
 • 將集塵袋 (ff) 安裝到噴塵口 (n) 上。

   警告：盡可能連接根據排塵相關法規設計的排塵設備。 

盡可能連接根據排塵相關法規設計的排塵設備。外部連接系統的空氣

速度應該為 20 m/s ±2 m/s。將在工具已連接但未運行時於連接管的

連接處測量速度。

搬運（圖 4、5）
為便於攜帶斜切鋸，鋸臂頂部帶有一個搬運手柄 (a)。

 • 若需搬運本電鋸，請降低鋸頭並按下鎖定銷 (o)。

 • 務必使用圖 5 中的搬運手柄 (a) 或者手持凹口 (r) 來搬運電鋸。

維護
DeWALT 電動工具採用卓越的設計，能夠長時間使用，並且只需最少

的維護。若要持續獲得滿意的操作效果，需進行正確的工具維護和定

期的清潔。

   警告：若要降低傷害風險，請在安裝及卸下配件前、調整

或變更設定前或進行維修時，關閉機器並斷開電源。請確

保觸發開關處於關閉 (OFF) 位置。意外啟動工具可能會造

成傷害。

潤滑
全機器使用了潤滑脂密封球面滾子軸承。這些滾子軸承在原廠已經過

足夠潤滑，可以在斜切鋸的整個工作壽命期間持續使用。

清潔
使用前，請仔細檢查上鋸片防護罩、移動式下鋸片防護罩和防塵管，確

定其可正常工作。確定碎屑、塵屑或工件微粒不會阻礙其中任一功能。

為防止鋸片與防護罩間被工件碎片堵塞，請斷開機器電源，並依據 

安裝鋸片中的指示進行操作。拆下堵塞的部件並重新組裝鋸片。
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  警告：一旦通風口及其周圍積聚可見的粉塵，請立即使用

乾燥的壓縮空氣吹掉主機外殼內的粉塵和灰塵。執行此步

驟時，請佩戴經認可的護目鏡和經認可的防塵面具。

  警告：切勿使用溶劑或其他刺激性化學品來清潔工具的非

金屬部件。這些化學品可能會削弱零件中使用的材料。只

能使用抹布蘸中性肥皂水進行清潔。不要讓任何液體進入

工具；不要讓工具的任何部分浸入液體中。

  警告：為降低傷害風險，請定期清潔工作臺頂部。

  警告：為降低傷害風險，請定期清潔集塵系統。

選購配件
  警告：由於非 DeWALT 所提供的配件未在本產品上進行 

過使用測試，在本產品上使用這些配件可能會導致危險。

為降低傷害危險，在本產品上只應使用 DeWALT 所推薦

的配件。

夾具：DW7082

斜切鋸支架： DW723

Mitre斜切鋸托架： DW7231

偏導器： 148520-00

鋸片：DeWalt 木材切割和鋁材切割鋸片。

如需進一步瞭解適用配件的相關資訊，請洽詢代理商。

保護環境
  分開收集。帶有此標誌的產品和電池必須與一般家庭廢物

分開處置。

產品和電池包含可重複使用或回收的材料，可降低對原材料的需

求。請根據當地法規回收電氣產品和電池。更多資訊，請造訪  

www.2helpU.com。聯絡資料詳見網際網路，網址是 www.2helpU.com

進口商 : 新加坡商百得電動工具(股)公司台灣分公司

地址 : 台北市士林區德行西路33號2樓

電話 : 02-28341741

總經銷商 : 永安實業股份有限公司

地址 : 新北市三重區新北大道二段137號

電話 : 02-29994633

生產工廠: 江蘇金飛達電動工具有限公司

地址: 江蘇省高郵市卸甲鎮東風街156 號
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疑難問題 出現的問題 解決方法

鋸無法啟動 1. 未插入鋸的電源插頭。 1. 插入鋸的電源插頭。

2. 保險絲熔斷或斷路器跳閘。 2. 更換保險絲或重設斷路器。

3. 電線受損。 3. 由授權維修代理更換電線。

4. 毛刷磨損。 4. 自己或由授權維修代理更換碳刷。請參閱碳刷。

鋸的切割效果 不理想 1. 鋸片較鈍。 1. 更換鋸片。參閱安裝鋸片。

2. 鋸片裝反。 2. 調換鋸片安裝方向。參閱安裝鋸片。

3. 鋸片上有樹膠或瀝青。 3. 取下鋸片，使用松節油、粗鋼絲絨或家用烤箱清潔劑進行清潔。

4. 針對工件使用的鋸片不正確。 4. 變更鋸片類型。請使用專用木材切割和鋁材切割鋸片。

鋸片無法達到全速 1. 延長電線過輕或過長。 1. 使用適當的電線進行更換。

2. 電流過小。 2. 聯絡您的供電公司。

機器過度震動 1. 鋸在支架或工作台上的安裝不牢固。 1. 緊固安裝的所有五金件。參閱工作台安裝。 

2. 支架或工作台所在的地面不平。 2. 放置在水平的平面上。

3. 鋸片受損。 3. 更換鋸片。參閱安裝鋸片。

無法實現準確的斜切 1. 未正確調整斜接刻度尺。 1. 檢查並調整。參閱調整。

2. 鋸片與擋板不垂直。 2. 檢查並調整。參閱調整。

3. 鋸片與工作台不垂直。 3. 檢查並調整擋板。參閱調整。

4. 工件發生移動。 4. 使用垂直或水平夾具牢固夾住工件。

材料夾住鋸片  1. 切割弧形材料。 1. 參閱特殊切割操作下的弧形材料。

疑難排解指南 
請確保遵循安全規定與指示
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마이터 쏘 DW714

축하합니다!
DeWALT 공구를 선택해 주셔서 감사합니다. DeWALT는 오랜 경험과 
제품 개발 및 혁신을 통해 전문 전동 공구 사용자들이 인정하는 
기업으로 자리잡아 왔습니다.

기술 데이터 
    DW714

전압  VAC 220

버전   1

소비전력  W 1650

톱날 직경  mm 254

날 두께  mm 3.2

보어 직경  mm 25.4

최대 톱날 속도  분-1 4600

최대 크로스컷 각도 90°  mm 130

최대 마이터 각도 45°  mm 91

최대 절단 깊이 90°  mm 89

최대 베벨 크로스컷 깊이 45° mm 50

마이터(최대 위치)  좌측 47°  

   우측 52°

베벨(최대 위치)  좌측 45°  

   우측 0°

0° 마이터, 0° 베벨   

최대 높이 89 mm의 결과 너비 mm 95  

최대 너비 130 mm의 결과 높이 mm 68

45° 마이터, 0° 베벨   

최대 높이 89 mm의 결과 너비 mm 67  

최대 너비 91 mm의 결과 높이 mm 68

0° 마이터, 45° 베벨   

최대 높이 50 mm의 결과 너비 mm 95  

최대 너비 130 mm의 결과 높이 mm 40

45° 마이터, 45° 베벨   

최대 높이 45 mm의 결과 너비 mm 70  

최대 너비 91 mm의 결과 높이 mm 40

자동 톱날 제동 시간  s < 10.0

무게  kg 13.1

정의: 안전 지침 
다음 정의는 각 경고 문구의 심각도를 설명합니다. 사용 설명서를 읽고 
다음 기호들에 유의하십시오.

   위험: 절박한 위험 상태를 나타내며, 방지하지 않으면 사망 
또는 심각한 부상을 초래합니다.

   경고: 잠재적 위험 상태를 나타내며, 방지하지 않으면 사망 
또는 심각한 부상을 초래할수 있습니다.

   주의: 잠재적으로 위험한 상태를 나타내며, 방지하지 않으면 
경미하거나 가벼운 부상을 초래할 수 있습니다.

   참고: 신체 부상을 초래하지 않는 행위를 나타내며, 
방지하지 않으면 재산상의 손해가 발생할 수 있습니다. 

 감전 위험을 나타냅니다.

  화재 위험을 나타냅니다.

안전 지침
   경고! 화재, 감전 및 다음과 같은 부상을 위험을 줄이려면 

전동 공구를 사용할 때 항상 기본적인 안전 주의사항을 
준수해야 합니다.

이 제품을 사용하기 전에 모든 지침 사항을 읽고 안전한 장소에 
보관하십시오.

향후 참고할 수 있도록 본 사용 설명서를 보관해두십시오.

일반 안전 규칙
 1. 작업 장을 깨끗하게 유지하십시오. 

  어수선한 작업장과 작업대가 부상을 초래합니다.

 2. 작업장의 환경을 고려하십시오. 

  공구를 비에 노출시키지 마십시오. 축축하거나 젖은 상태에서 
공구를 사용하지 마십시오. 작업장을 충분히 밝게 유지하십시오
(250 - 300 럭스). 화재나 폭발의 위험이 있는 곳(예, 가연성 액체 
및 가스가 존재하는 곳)에서 공구를 사용하지 마십시오.

 3. 감전이 되지 않도록 조심하십시오. 

  파이프, 라디에이터, 렌지 및 냉장고 등과 같이 접지된 표면에 
신체가 닿지 않도록 하십시오. 극한의 조건(예, 고습, 금속 
부스러기가 나오는 경우 등)에서 공구를 사용할 때는 절연 변압기 
또는 (FI) 접지 누전 자동 차단기를 삽입하여 전기 안전을 높일 수 
있습니다.

 4. 다른 사람이 주변에 있지 않도록 하십시오. 

  작업과 관련이 없는 사람, 특히 어린이가 공구나 연장 코드를 
만지지 않도록 하고 작업장에서 멀리 떨어져 있도록 유지하십시오.

 5. 사용하지 않는 공구는 보관해 두십시오. 

  사용하지 않을 때는 어린이의 손이 닿지 않도록 건조하고 확실히 
잠겨 있는 장소에 보관해야 합니다.

 6. 공구에 무리한 힘을 가하지 마십시오.

  용도에 맞는 힘을 사용함으로 보다 안전한 작업을 할 수 있습니다.

 7. 적합한 공구를 사용하십시오.

  강력전동공구를 사용해야 하는 작업에 작은 공구를 사용하여 힘을 
가하지 마십시오. 의도하지 않은 용도, 예를 들어, 나뭇가지 또는 
통나무를 절단하는 용도로 회전 톱을 사용하지 마십시오.

 8. 적절한 작업복을 착용합니다. 

  늘어지는 옷이나 장신구를 착용하지 마십시오. 움직이는 부품에 
끼일 수 있습니다. 실외에서 작업할 때는 미끄럼 방지 신발을 신는 
것이 좋습니다. 긴 머리를 넣을 수 있는 머리카락 보호 덮개를 
착용하십시오. 

 9. 보호 장비를 사용하십시오. 

  항상 보안경을 착용하십시오. 작업 시 먼지나 날아다니는 입자가 
발생하는 경우 얼굴 또는 먼지 마스크를 착용하십시오. 이러한 
입자는 상당히 뜨거울 수 있으므로, 내열성 앞치마도 착용하십시오. 
항상 귀 보호 장구를 착용하십시오. 또한 항상 안전 헬멧도 
쓰십시오.

 10. 먼지 배출 장비를 연결하십시오. 

  먼지 배출 및 집진 장비 연결을 위한 장치가 제공되는 경우, 이들 
장치가 연결되어 적절히 사용되고 있는지 반드시 확인하십시오.

 11. 코드를 함부로 다루지 마십시오. 

  콘센트에서 코드를 분리할 때 절대로 코드를 홱 잡아당기지 
마십시오. 코드가 열, 오일 및 날카로운 가장자리에 닿지 않도록 
하십시오. 공구를 코드로 들고 다니지 마십시오. 

 12. 안전하게 작업하십시오. 

  가능할 경우 죔쇠 또는 바이스를 사용해 작업을 고정하십시오. 손을 
사용하는 것보다 더 안전하며 공구를 작동할 수 있도록 양쪽 손이 
자유롭습니다.

 13. 무리하게 팔을 뻗지 마십시오. 

  항상 올바른 자세로 서서 균형을 유지하십시오.

 14. 주의 깊게 공구를 유지보수하십시오. 

  바이트를 날카롭게 유지하고 보다 안전하고 우수한 성능을 위해 
청소를 하십시오. 액세서리를 윤활하고 교환할 경우 지침 사항을 
준수하십시오. 공구를 정기적으로 검사하고 손상된 경우 공인 
서비스 기관에서 수리를 받으십시오. 핸들과 스위치는 건조하고 
깨끗한 상태를 유지하고 오일/기름이 묻지 않도록 하십시오.

 15. 전원에서 공구 플러그를 빼십시오. 

  사용하지 않을 때, 정비하기 전, 그리고 톱날, 비트 및 커터 등 
액세서리를 교환할 때는 전원에서 공구 플러그를 빼십시오.

 16. 조정 키와 렌치를 제거하십시오. 

  공구를 작동하기 전에 공구에서 조정 키와 렌치가 제거되었는지 
확인하는 습관을 들이십시오.
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 17. 의도하지 않은 가동을 방지하십시오. 

  스위치에 손가락이 닿는 상태로 공구를 들고 다니지 마십시오. 
플러그를 끼우기 전에 공구가 “꺼짐” 위치에 있는지 확인하십시오.

 18. 옥외 연장선을 사용하십시오. 

  사용하기 전에 연장 케이블을 검사하고 손상되었을 경우 
교체하십시오. 옥외에서 공구를 사용할 경우 옥외용으로 나오고 
그에 맞는 표시가 있는 연장 코드만 사용하십시오.

 19. 경계심을 늦추지 마십시오. 

  조심해서 작업을 하십시오. 상식을 최대한 적용하고, 피로하거나 약 
또는 알코올을 섭취한 상태에서는 공구를 조작하지 마십시오.

 20. 손상된 부품을 확인하십시오. 

  사용하기 전에 공구가 올바르게 작동하여 의도하는 기능을 수행할 
것인지 판단하기 위해 공구와 본선을 주의 깊게 점검하십시오. 
움직이는 부품의 정렬, 움직이는 부품의 바인딩, 부품의 파손, 장착 
및 작동에 영향을 미칠 수 있는 기타 모든 상태를 점검하십시오. 
사용 설명서에 달리 명시되어 있지 않는 한 손상된 가드 또는 기타 
부품은 올바르게 수리하거나 공인 서비스 센터에서 교체해야 
합니다. 결함 있는 스위치는 공인 서비스 센터에서 교체를 
받으십시오. 스위치를 켜거나 끌 수 없는 경우 공구를 사용하지 
마십시오. 절대로 직접 수리하려고 하지 마십시오.

   경고! 본 사용 설명서에서 권장하는 방식 이외의 다른 
방식으로 본 공구를 조작하거나 액세서리 또는 부착물을 
사용하는 경우 신체 부상의 위험이 있을 수 있습니다.

 21. 유자격 기술자로부터 공구를 수리 받으십시오.

  이 전동 공구는 관련 안전 규칙을 준수합니다. 수리는 유자격 
기술자가 예비 부품을 사용해 실시해야 합니다. 그렇지 않을 경우 
사용자에게 상당한 위험이 초래될 수 있습니다.

마이터 쏘에 대한 추가 안전 규칙
 • 본 기기에는 제조업체 또는 공인 서비스 대리점에서만 교체할 수 

있는 특별 구성된 전원 공급 코드가 함께 제공됩니다.

 • 제조업체에서 권장하는 재료 이외의 물질을 절단하는 데 이 톱을 
사용하지 마십시오.

 • 가드가 제자리에 있지 않거나, 가드가 제대로 기능하지 않거나 
제대로 유지 보수되지 않은 경우 기기를 작동하지 마십시오.

 • 베벨 절단을 수행할 때 암이 단단히 고정되었는지 확인하십시오.

 • 기계 주변의 바닥을 잘 관리하고 부스러기 조각과 절단 물질 등 
마음대로 돌아다니는 물질이 없도록 유지하십시오.

 • 정확하게 날카로운 톱날을 사용하십시오. 톱날의 최대 속도 지점을 
준수하십시오.

 • 작업을 시작하기 전에 모든 잠금 노브와 클램프 핸들이 꽉 
조여졌는지 확인하십시오.

 • 톱이 전원 장치에 연결되어 있을 때는 톱날 부근에 손을 두지 
마십시오.

 • 톱날을 공구 또는 기타 수단으로 멈추게 하여 빠르게 움직이는 
기계를 정지하려고 하지 마십시오. 심각한 사고가 발생할 수 
있습니다.

 • 액세서리를 사용하기 전에 사용 설명서를 참고하십시오. 
액세서리를 잘못 사용하면 다칠 수 있습니다.

 • 톱날을 취급할 때는 홀더 또는 장갑을 사용하십시오.

 • 사용하기 전에 톱날이 정확하게 장착되었는지 확인하십시오.

 • 톱날이 정확한 방향으로 돌아가는지 확인하십시오. 

 • 슬로팅 시 주의하십시오.

 • 권장하는 것보다 더 크거나 더 작은 날을 사용하지 마십시오. 
적절한 정격 톱날에 대해서는 기술 데이터를 참조하십시오. EN 
847-1을 준수하는, 본 사용 설명서에 지정된 날만 사용하십시오.

 • 특수하게 설계된 소음 감소 날의 사용을 고려해 보십시오.

 • HSS 날을 사용하지 마십시오.

 • 금이 가거나 손상된 톱날은 사용하지 마십시오.

 • 연마제 또는 다이아몬드 디스크를 사용하지 마십시오.

 • 절단 판 없이 톱을 사용하지 마십시오.

 • 스위치를 풀기 전에 작업물의 절단된 곳에서 톱날을 
들어올리십시오.

 • 모터 축을 고정하는 팬에 어떤 것도 끼워 넣지 마십시오.

 • 톱의 날 가드는 암이 내려가면 자동으로 올라가고 헤드 락 업 
릴리스 레버(c)를 누르면 날을 덮어 내려가도록 설계되었습니다. 

 • 톱의 전원을 끄지 않는 한 날 가드를 수동으로 올리지 마십시오. 
톱날을 설치 또는 분리하거나, 톱 점검 시 가드를 손으로 올릴 수 
있습니다. 

 • 모터 에어 슬롯이 깨끗하고 부스러기가 없는지 정기적으로 
확인하십시오.

 • 절단판이 닳았을 경우 교체하십시오. 포함된 서비스 부품 목록을 
참조하십시오.

 • 유지 보수 작업을 수행하기 전에, 또는 날을 교환할 때 본선에서 
기계의 플러그를 뽑으십시오.

 • 기계가 계속 작동 중이고 헤드가 휴지 위치에 있지 않을 때는 청소 
또는 유지 보수 작업을 수행하지 마십시오.

 • 가능할 경우 항상 기계를 벤치에 장착하십시오.

 • 절단 시 눈에 잘 보이도록 가드의 전면부가 루버되어 있습니다. 
루버가 날아다니는 잔해를 급격하게 줄이지만 루버를 통해 볼 때는 
항상 가드에 틈이 있으므로 항상 안전 안경을 착용해야 합니다.

 • 나무를 톱으로 켤 때는 톱을 집진 장치에 연결하십시오. 항상 
다음과 같은 먼지 노출의 영향을 받는 요인들을 고려하십시오.

  -  공구를 사용할 재료의 종류(합판은 나무보다 먼지가 더 많이 남);

  -  톱날의 날카로움,

  -  톱날의 정확한 조정,

  - 적어도 20m/s의 풍속을 내는 먼지 제거기.

  덮개, 칸막이 및 활송 장치는 물론 로컬 배출 기능이 제대로 
조정되어 있는지 확인하십시오.

 • 소음 노출에 영향을 주는 다음과 같은 요소를 알고 계십시오.

  -  발생하는 소음을 줄이도록 고안된 톱날을 사용할 것.

  -  충분히 날카로운 톱날만 사용할 것,

 • 기계 유지 보수를 정기적으로 받아야 합니다.

 •  가드나 톱날을 포함한 기계 결함은 발견되는 즉시 보고해야 합니다.

 • 적절한 일반 또는 국지 조명을 제공하십시오.

 • 작업자가 기계 사용, 조정 및 작동에 대해 충분히 교육을 받았는지 
확인하십시오.

 • 모든 스페이서와 축 링이 본 설명서에 기술한 대로 해당 용도에 
적합한지 확인하십시오.

 •  기계가 돌아가고 있고 톱 헤드가 휴지 위치에 있지 않을 경우 절단 
영역에서 작업물의 절단된 부분 또는 기타 부품 제거를 삼가십시오.

 • 작업물을 30 mm보다 더 짧게 절단하지 마십시오 (그림 34). 

 • 추가적으로 지지할 필요 없이, 본 기계는 다음과 같이 최대 작업물 
크기를 수용할 수 있도록 고안되었습니다.

  – 높이 89 mm, 너비 89 mm, 길이 500 mm 

  –   더 긴 작업물은 적합한 추가 테이블(작업 지지대)로 지지되어야 
합니다. 항상 작업물을 안전하게 고정하십시오.

 • 사고가 나거나 기계가 고장난 경우에는 즉시 기계를 끄고 전원에서 
기계의 플러그를 뽑으십시오. 

 •  다른 사람들이 결함이 있는 기계를 사용하지 않도록 고장을 
보고하고 적당한 방법으로 기계에 표시를 하십시오. 

 • 절단 중에 톱날이 비정상적인 피드포스(feed force)로 인해 
차단된 경우 기계를 끄고 전원에서 플러그를 뽑으십시오. 작업물을 
제거하고 톱날이 잘 돌아가는지 확인하십시오. 기계의 전원을 켜고 
피드포스를 줄인 상태에서 새로운 절단 작업을 시작하십시오. 

 • 경합금, 특히 마그네슘을 절단하지 마십시오.

 • 상황이 허용하는 대로, 공구를 8 mm 직경 및 길이 40 mm의 
볼트를 사용해 작업대에 장착하십시오.

기타 발생 가능한 위험
다음 위험들은 톱 사용 시 내재하고 있습니다.

 – 돌아가는 부품을 만짐으로 인해 발생하는 부상

관련된 안전 규정을 준수하고 안전 장치를 사용한다고 해도 특정한 
위험은 피할 수 없습니다. 이러한 위험은 다음과 같습니다.

 – 청력 손상.

 – 돌아가는 톱날의 덮여 있지 않는 부품으로 인한 사고의 위험.

 – 톱날 교체 시의 부상 위험.
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 – 가드를 열 때 손가락이 눌리는 위험.

 – 나무, 특히, 오크, 너도밤나무 및 MDF를 톱질할 때 발생하는 
먼지를 호흡함으로써 초래되는 건강 상의 위험.

다음과 같은 요인은 호흡 문제의 위험을 증가시킵니다.

 – 나무를 톱질할 때 연결된 먼지 제거기가 없음.

 – 깨끗하지 않은 배기 필터로 인한 불충분한 먼지 추출.

공구에 표시된 마크
공구에는 다음과 같은 그림이 있습니다.

  사용 전에 사용 설명서의 내용을 숙지하십시오.

 귀 보호 장구를 착용하십시오.

 보안경을 착용하십시오.

 톱날이 닿지 않는 쪽에 손을 두십시오.

날짜 코드 위치(그림 1)

날짜 코드(u)에는, 제조년도가 포함되며 이 제조년도는 케이스에 
인쇄되어 있습니다.

예: 
2016 XX XX

제조년도

포장 내용물
포장에는 다음 내용물이 들어 있습니다.

1 마이터 쏘

1 톱날교체용 렌치

1 톱날 

1 먼지주머니

1 수직 클램프

2 사용 설명서

 • 운반 중에 발생할 수 있는 공구, 부품 또는 액세서리의 손상 여부를 
확인하십시오.

 • 작동 전에 시간을 내어 본 사용 설명서를 읽고 숙지하십시오.

설명(그림 1-4, 14)
   경고: 전동 공구 또는 전동 공구의 어떤 부품도 절대 

개조하지 마십시오. 제품이 파손되거나 신체 부상을 당할 
수도 있습니다.

 a. 작동 핸들

 b. 하부 가드

 c. 우측, 펜스

 d. 테이블

 e. 마이터 잠금 노브

 f. 마이터 눈금

 g. 베이스

 h. 작업 지지대용 구멍

 i. 렌치

  j. 작업대 장착 구멍

 k. 펜스 클램핑 노브

 l. On/Off 스위치

 m. 운반용 핸들

 n. 먼지 주둥이

 o. 내려 잠금 핀

 p. 베벨 클램프 노브

 q. 베벨 눈금

 r. 손 자국 표시

 s. 절단판

 t. 마이터 멈춤쇠

 u. 날짜 코드

 v. 좌측, 펜스

 w. 모터 엔드캡

 x. 스핀들 잠금 장치 

 y. 자물쇠용 구멍

 z. 각도 위치 멈춤

 aa. 베벨 위치 조정 멈춤

 bb. 수직 위치 조정 멈춤

 cc. 헤드 락 업 레버 (장착되어 있는 경우)

dd. 리어 하부 가드

 ee. 상부 가드

 ff. 먼지주머니

 gg. 수직 클램프

 hh. 마이터 잠금 임시 선적용 볼트

 ii. 작업 지지대

 jj. 펜스 멈춤 나사

 

용도

DeWALT DW714 마이터 쏘는 나무와 알루미늄, 목제품, 알루미늄 
제품 및 플라스틱을 전문적으로 절단하도록 고안되었습니다. 본 
전동공구는 교차절단, 베벨링 및 마이터링을 쉽고, 정확하고 안전하게 
수행할 것입니다. 

이 공구는 공칭 날 직경 254 mm의 초경 팁 날과 함께 사용하도록 
고안되었습니다 

습한 환경이나 가연성 액체 또는 가스가 있는 장소에서 사용하지 
마십시오. 이 마이터 쏘는 전문적인 전동 공구입니다. 

어린이가 이 공구를 만지지 않도록 하십시오. 경험이 없는 작업자가 이 
공구를 사용할 때는 감독자의 지도가 필요합니다.

 • 본 제품은 안전 책임을 맡고 있는 사람이 감독을 하고 있지 않는 
한 경험, 지식 또는 기술이 부족하고 신체적, 감각적 또는 정신적 
능력이 미약한 사람(어린이 포함)이 사용하도록 고안된 것이 
아닙니다. 이 제품과 함께 어린이만 혼자 두어서는 안됩니다.

   경고! 의도한 용도 이외의 목적으로 기계를 사용하지 
마십시오.

전기 안전
전기 모터는 한 가지 전압에만 맞추어 설계되었습니다. 전원이 전동기 
네임 플레이트에 기재된 전압과 일치하는지 항상 확인하십시오.

  DeWALT 전동 공구는 IEC 61029에 따라 이중 절연되어 
있습니다. 따라서 접지선이 필요하지 않습니다.

   경고: 110/115V 기기는 1차 권선과 2차 권선 사이에 
접지판이 있는 페일 세이프 절연 변압기를 통해 작동되어야 
합니다.

전원 코드가 손상된 경우에는 DeWALT 서비스 센터를 통해 특수 제작된 
코드로 교체해야만 합니다.

연장 케이블 이용
연장 케이블이 필요할 경우 이 공구의 전원 입력에 맞는 승인된 3 코어 
연장 케이블을 사용하십시오(기술 데이터 참조). 최소 도체 크기는 1.5 
mm2입니다. 

케이블 릴을 사용할 때는 항상 케이블을 완전히 푸십시오. 

조립
    경고: 액세서리를 설치 및 제거하기 전, 구성 상태를 

조정하거나 변경하기 전, 또는 수리 시 부상의 위험을 
줄이려면 장치를 끄고 전원으로부터 연결을 차단하십시오. 
트리거 스위치가 꺼짐 위치에 있는지 반드시 확인하십시오. 
공구가 갑자기 작동하여 부상을 당할 수 있습니다.
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포장 풀기(그림 1, 2, 4, 5)
 1. 운반용 핸들(m)을 사용해서 포장재에서 톱을 조심해서 분리합니다.

 2. 제공된 날 렌치(i)를 사용해서 마이터 잠금 임시 선적용 볼트( hh )
를 제거합니다..

 3. 마이터 잠금 노브(e)를 마이터 쏘 암에 장착합니다.

 4. 작동 핸들(a)을 꽉 누르고 그림과 같이 내려 잠금 핀(o)을 당겨 
뺍니다.

 5. 부드럽게 하방 압력을 풀고 암이 최대 높이까지 올라가도록 합니다.

작업대 장착(그림 6) 
 1. 벤치 장착을 쉽게 할 수 있도록 네 개의 모든 발에 구멍(j)이 

제공되어 있습니다. 두 개의 다른 크기의 구멍은 다른 크기의 
볼트를 끼우기 위한 것입니다. 하나의 구멍을 사용합니다. 두 개를 
사용할 필요가 없습니다. 직경 8 mm 및 길이 40 mm의 볼트가 
좋습니다. 항상 톱을 단단히 장착해서 이동되지 않도록 하십시오. 
이동성을 향상시키기 위해, 공구는 작업 지지대에 죌 수 있는 혹은 
다른 작업대로 옮기거나 다시 죌 수 있는 15 mm 두께 이상의 합판 
조각에 고정할 수 있습니다.

 2. 톱을 합판 조각에 장착할 때 설치나사가 나무의 아래쪽에서 
튀어나오지 않도록 하십시오. 합판은 작업 지지대와 수평을 
이루도록 장착되어야 합니다. 작업 표면에 톱을 죌 때 설치나사 
구멍이 있는 조임돌기에만 조이십시오. 다른 지점을 죄면 톱이 
제대로 작동하는데 방해가 될 것입니다.

 3. 묶이거나 부정확하지 않도록 고정 표면이 휘거나 울퉁불퉁하지 
않도록 확인하십시오. 톱이 흔들릴 경우 톱이 장착면에 확실히 
장착될 때까지 한 개의 톱 풋 아래에 얇은 조각을 대십시오.

톱날 장착(그림 9, 10, 11, 12)
    경고: 액세서리를 설치 및 제거하기 전, 구성 상태를 

조정하거나 변경하기 전, 또는 수리 시 부상의 위험을 
줄이려면 장치를 끄고 전원으로부터 연결을 차단하십시오. 
트리거 스위치가 꺼짐 위치에 있는지 반드시 확인하십시오. 
공구가 갑자기 작동하여 부상을 당할 수 있습니다.

    •  날이 관성으로 움직이는 동안에는 스핀들 잠금 버튼을 
절대로 누르지 마십시오.    

    •  이 마이터 쏘를 사용하여 경합금과 철금속(쇠 또는 강) 
또는 석조 또는 섬유조직의 시멘트 제품을 절단하지 
마십시오.

    •  헤드 올려 잠금 해제 레버(cc) (장  착되어 있는 경우) 를 
눌러 하부 가드(b)를 푼 다음 하부 가드를 최대한 멀리 
올립니다.

    •  해당하는 다양한 날 절단 재료를 사용해야 합니다.

 1. 하부 가드를 올린 위치에 고정한 상태에서, 가드 브라켓 나사(kk)
를 풀어서 가드 브라켓(II)이 날 잠금 나사( nn)에 접근할 수 있도록 
충분히 올립니다.

 2. 한 손으로 스핀들 잠금 버튼(x)을 누르고 다른 손으로는 제공된 
렌치(i)를 사용해서 좌측에 나삿니가 있는 날 잠금 나사(nn)를 시계 
방향으로 돌려서 풉니다.

   경고: 스핀들 잠금을 사용하려면 그림과 같이 버튼을 
누르고 잠금이 작동되었다고 느낄 때까지 손으로 스핀들을 
돌립니다.

   계속 잠금 버튼을 잡아서 스핀들이 돌지 않도록 하십시오. 

 3. 날 잠금 나사(nn)와 외부의 주축 칼라(pp)를 제거합니다.

 4. 톱날(oo)을 내부 주축 칼라(rr)에 대해 직접 안착된 날 어댑터에 
설치하고, 날의 하단 가장자리에 있는 톱니가 톱의 뒤쪽(
작업자로부터 멀리)을 가리키고 있는지 확인하십시오.

 5. 외부의 주축 칼라(pp)를 교체합니다.

 6. 다른 손으로 스핀들 잠금 작동을 고정하면서 시계 반대 방향으로 
돌려서 날 잠금 나사(nn)를 조심해서 조입니다.

 7. 가드 브라켓(II)을 원래 위치로 돌리고 가드 브라켓 나사(kk)를 
단단히 조여서 브라켓을 제자리에 고정합니다.

   경고! 톱날은 설명한 방식으로만 교체해야 함을 
유의하십시오. 기술 데이터에 지정된 대로만 톱날을 
사용하십시오. 

     경고! 톱을 작동시키기 전에 가드 브라켓(II)는 원래 위치로 
되돌려야 하고 가드 브라켓 나사(kk)를 조여야 합니다.

     경고! 그렇게 하지 않으면 가드가 돌아가는 톱날에 닿아서 
톱이 손상되고 심각한 부상을 당할 수 있습니다. 

 조정
    경고: 액세서리를 설치 및 제거하기 전, 구성 상태를 

조정하거나 변경하기 전, 또는 수리 시 부상의 위험을 
줄이려면 장치를 끄고 전원으로부터 연결을 차단하십시오. 
트리거 스위치가 꺼짐 위치에 있는지 반드시 확인하십시오. 
공구가 갑자기 작동하여 부상을 당할 수 있습니다.

마이터 쏘는 출고 시 정확하게 조정되어 있습니다. 발송 또는 다른 
이유로 인해 재조정이 필요할 경우, 아래의 단계에 따라 톱을 
조정하십시오. 일단 했으면, 이 조정은 정확하게 유지되어야 합니다.

마이터 눈금 확인 및 조정(그림 13, 14, 15)

 1. 마이터 잠금 노브(e)를 풀고 마이터 멈춤쇠(t)를 눌러서 마이터 
암을 놓습니다. 래치가 0° 마이터 위치에 있을 때까지 마이터 암을 
돌립니다. 마이터 잠금 노브(e)를 잠그지 마십시오.

 2. 날이 톱날 커프(s)에 들어갈 때까지 헤드를 내립니다.

 3. 좌측 펜스(v)와 날(oo)의 좌측으로 스퀘어(tt)를 놓습니다(그림 
13).

   경고: 스퀘어로 톱니의 끝을 건드리지 마십시오. 

조정이 필요할 경우 다음과 같이 진행하십시오.

 4. 마이터 잠금 노브(e)를 풀고 마이터 멈춤쇠(t)를 눌러서 마이터 
암을 놓습니다. 포인터가 마이터 눈금에서 0°를 가리키도록 마이터 
암을 돌립니다. 마이터 잠금 노브(e)를 조입니다.

 5. 플라스틱 노브(k)를 풀고 렌치(i)를 사용해서 펜스 스톱 나사(jj)를 
풉니다. 좌측 펜스를 제거합니다.

 6. 헤드를 내리고 내려 잠금 핀을 눌러서 내린 위치에서 잠금니다. 
좌측 펜스를 교체하고 스퀘어를 좌측 펜스와 날에 대해 놓습니다. 
스퀘어에 기대어 좌측 펜스를 놓은 상태에서 렌치(i)를 사용해서 
우측에서 순서대로 펜스에 육각 볼트를 조입니다.

테이블에 대해 날 확인 및 조정(그림 16–21)

 1. 베벨 클램프 노브(p)을 풉니다.

 2. 마이터 암을 오른쪽으로 눌러서 수직 위치 조정 멈춤(bb) 맞은편에 
위치한 각도 위치 멈춤(z)과 완전히 수직인지 확인하고 베벨 클램프 
노브를 조이십시오.

 3. 날이 톱날 커프(s)에 들어갈 때까지 헤드를 내립니다.

 4. 테이블에 삼각자(tt)를 놓되 날(oo)에 대해서는 위로 놓습니다 
(그림 18).

   경고: 스퀘어로 톱니의 끝을 건드리지 마십시오. 

조정이 필요할 경우 다음과 같이 진행하십시오.

 5. 잠금 너트(ww)를 몇 번 돌려서 풀고, 멈춤 나사(bb)가 각도 위치 
멈춤(z)과 확실히 접촉했는지 확인하면서 날이 스퀘어로 측정한 
테이블에 대해 90º가 될 때까지 수직 위치 조정 멈춤 나사(bb)를 
안 또는 밖으로 돌립니다. 

 6. 멈춤 나사(bb)를 움직이지 않게 잡은 상태에서 잠금 너트(ww)를 
단단히 조입니다.

 7. 베벨 포인터(xx)가 베벨 눈금(q)에서 0을 가리키지 않을 경우, 
포인터를 고정하는 나사(yy)를 풀고 필요에 따라 포인터를 
이동시킵니다. 

펜스 조정(그림 22)

펜스의 상부를 조정해서 톱이 45° 좌측 및 0° 우측으로 베벨링할 수 
있는 클리어런스를 제공합니다. 

좌측 펜스(v)를 조정하려면:

 1. 플라스틱 노브(k)를 풀고 펜스를 좌측으로 밀어 넣습니다.

 2. 톱의 스위치를 끈 채 공회전을 시키고 유격을 확인하십시오. 암이 
위아래 이동을 방해하지 않으면서 최대한 작업물을 지지하도록 
펜스를 최대한 실용적으로 날에 가깝게 조정합니다.

 3. 노브를 단단히 조입니다.

    경고: 가이드 홈(zz)이 톱밥으로 막힐 수 있습니다. 
스틱이나 약간 낮은 압력을 사용해 가이드 홈을 
청소하십시오.

베벨 각도 확인 및 조정(그림 22, 23)

 1. 좌측 펜스의 클램핑 노브(k)를 풀고 좌측 펜스의 상부 부분을 
최대한 끝까지 밀어 놓습니다.
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 2. 베벨 클램프 노브(p)을 풀고 각도 위치 멈춤(z)이 베벨 위치 조정 
멈춤(aa)에서 멈출 때까지 톱 암을 왼쪽으로 이동합니다. 이는 45° 
베벨 위치입니다. 

조정이 필요할 경우 다음과 같이 진행하십시오.

 3. 잠금너트(ww)를 몇 번 돌려서 풀고 베벨 위치 조정 멈춤에 있는 
각도 위치 멈춤(z)과 포인터(xx)가 45°를 표시할 때까지 베벨 위치 
조정 멈춤 나사(aa)를 안 또는 밖으로 돌립니다.

 4. 멈춤 나사(aa)를 움직이지 않게 잡은 상태에서 잠금 너트(ww)를 
단단히 조입니다.

 5. 0° 우측 베벨 또는 45° 좌측 베벨을 달성하려면, 두 개의 조정 멈춤 
나사를 조정해서 필요에 따라 톱 암이 움직이도록 해야 합니다. 

깊이조절 가이드(홈 톱질) 조정(그림 33)

홈을 톱질하고자 할 경우 깊이조절 가이드의 조정 나사(ss)를 시계 
방향으로 돌려야 합니다.

– 핸들로 공구 헤드를 요청한 홈 깊이에 도달하는 위치로 기울입니다.

– 나사의 끝이 하우징 스톱에 닿을 때까지 조정 나사(ss)를 시계 
방향으로 돌립니다.

– 공구 암을 천천히 위쪽으로 가이드합니다.

홈 톱질이 완료되면 깊이조절 가이드를 원래 위치로 되돌립니다.

톱날이 베이스 또는 절단판에 닿지 않는지 확인하십시오.

가드 작동 및 시계

톱의 날 가드는 암이 내려가면 자동으로 올라가고 암이 올라가면 날을 
덮어 내려가도록 설계되었습니다.

톱날을 설치 또는 분리하거나, 톱 점검 시 가드를 손으로 올릴 수 
있습니다. 톱의 전원을 끄지 않는 한 날 가드를 수동으로 올리지 
마십시오.

참고: 특정한 특수 절단을 하려면 수동으로 가드를 들어 올려야 합니다. 
절단 시 눈에 잘 보이도록 가드의 전면부가 루버되어 있습니다. 루버가 
날아다니는 잔해를 급격하게 줄이지만 루버를 통해 볼 때는 항상 가드에 
틈이 있으므로 항상 안전 안경을 착용해야 합니다.

자동 전자 브레이크

톱에는 트리거를 놓은 후 10초 이내에 톱날을 멈추게 하는 자동 전자 날 
브레이크가 장착되어 있습니다. 이는 조절할 수 없습니다.

가끔, 트리거를 놓은 후 브레이크가 작동하는 데 지연이 있을 수 
있습니다. 아주 드문 경우, 브레이크가 전혀 작동하지 않고 날이 저절로 
움직이다가 멈춥니다.

지연이나 "스키핑"이 발생하는 경우, 톱을 4 또는 5번 켰다가 끄십시오. 
그러한 상태가 지속되는 경우, 공구를 공인 DeWALT 서비스 센터에 
보내 수리를 받으십시오.

항상 절단 부위에서 제거하기 전에 날이 정지했는지 확인하십시오. 
브레이크는 가드용으로, 또는 톱에 완전한 주의를 기울이면서 작업자의 
안전 확보를 위해 적합하지 않습니다.

브러시(그림 1)
   경고: 심각한 부상의 위험을 줄이려면, 공구를 이동하거나, 

액세서리를 교환하거나 조정을 시도하기 전에 공구를 끄고 
전원에서 차단하십시오.

공구의 플러그를 뽑고, 모터 엔드 캡(W)을 제거하고 스프링 작동식 
브러시 어셈블리를 잡고 있는 브러시 캡을 제거해서 정기적으로 카본 
브러시를 검사하십시오. 브러시를 가이드에서 자유재료로 이동하도록 
깨끗하게 유지합니다. 항상 사용한 브러시는 제거 전과 같이 홀더에서 
같은 방향으로 교체하십시오. 

동일한 DEWALT 브러시만 사용하십시오. 브러시의 정확한 등급을 
사용하는 것이 전자 브레이크의 적절한 작동에 필수적입니다. 전자 
브레이크의 적절한 작동에 필수적인 사항은 새 브러시입니다. 새 브러시 
어셈블리는 DEWALT 서비스 센터에서 구입할 수 있습니다. 공구는 새 
브러시를 장착해 사용하기 전에 10분간 "길들이기" (무부하에서 실행)
를 허용해야 합니다. 브러시가 제대로 안착될 때까지 전자 브레이크는 
일정하지 않을 수 있습니다. 항상 브러시를 검사 또는 정비를 한 후 
브러시 검사 캡을 교체하십시오. 

"길들이는" 동안에는 묶거나, 테이프를 감거나 트리거 스위치를 켠 
상태로 잠그지 마십시오. 손으로만 잡으십시오.

조작

사용 지침
   경고: 안전 지시 사항과 해당 규정을 항상 준수하십시오.

    경고: 심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면 부착물 또는 
액세서리를 조정하거나 제거/설치하기 전에 공구를 끄고 
전원에서 공구 플러그를 빼십시오.

작업대 높이와 안정성 면에서 공구가 인체공학적 조건을 충족시키는 
위치에 놓았는지 확인하십시오. 어떠한 제약 사항 없이 작업물을 취급할 
수 있도록 작업자가 전체적으로 잘 볼 수 있고 기계 주변에 충분히 
여유로운 공간이 있도록 기계 위치를 선택해야 합니다. 

진동의 영향을 줄이려면 주변 온도가 너무 춥지 않고, 기계와 
액세서리를 충분히 유지 보수하였고 작업물 크기가 이 기계에 적합한지 
확인하십시오. 

작동을 하기 전에
 • 적절한 톱날을 설치하십시오. 지나치게 마모된 날을 사용하지 

마십시오. 공구의 최대 회전 속도는 톱날의 최대 회전 속도를 
초과해서는 안됩니다.

 • 지나치게 작은 조각을 절단하려고 하지 마십시오.

 • 날이 자유자재로 절단할 수 있어야 합니다. 힘을 주지 마십시오.

 • 절단 전에 모터가 최대 속도에 도달할 수 있어야 합니다.

 • 모든 잠금 노브와 클램프 핸들이 조여졌는지 확인하십시오.

 • 작업물을 고정하십시오.

 • 이 톱은 나무와 여러 비철금속을 절단할 것이지만, 이 작동 
지침은 나무 절단만을 참조한 것입니다. 다른 재료에도 동일한 
가이드라인이 적용됩니다. 철계(철 및 강) 재료 또는 석조를 이 
톱으로 절단하지 마십시오! 연마재 디스크를 사용하지 마십시오!

 • 반드시 절단판을 사용하십시오. 켠 자국의 구멍이 10 mm보다 더 
넓을 경우 기계를 작동하지 마십시오.

전원 켜기 및 끄기(그림 24)
공구를 잠그는 자물쇠 검사를 위해 on/ off 스위치(I)에 구멍(y)이 나 
있습니다.

 1. 공구를 작동하려면 ON/OFF 스위치(l)를 누릅니다.

 2. 공구를 멈추려면 스위치를 풀어 줍니다.

몸과 손의 위치
마이터 톱을 조작할 때 올바르게 몸과 손의 위치를 잡으면 더 쉽고, 더 
정확하며 더 안전하게 절단할 수 있습니다.

 • 절대 절삭할 영역 가까이에 손을 두지 마십시오.

 • 손은 날로부터 150 mm 보다 더 가까이에 두지 마십시오.

 • 절단 시 테이블과 펜스에 대해 작업물을 단단히 잡으십시오. 
스위치가 풀리고 톱날이 완전히 멈출 때까지 손을 제자리에 
유지하십시오.

 • 항상 날의 경로를 확인할 수 있도록 절단을 끝내기 전에 총연습(
전원 없이)을 하십시오.

 • 손을 교차하지 마십시오.

 • 양쪽 피트를 바닥에 단단히 고정하고 적절한 균형을 유지하십시오.

 • 톱 암이 좌우로 움직이므로 따라가되 톱날의 측면에서 약간 옆으로 
서 있으십시오.

 • 연필선을 따라갈 때는 가드 루버를 통해 보십시오.

기본적인 톱 절단

수직 스트레이트 교차 절단(그림 1, 2, 25)
참고: 항상 30 mm (참고: 일부 지역은 25.4mm임)주축 구멍이 있는 
254 mm 톱날을 사용하여 원하는 절단 용량을 얻으십시오.

 1. 마이터 잠금 노브(e)를 풀고 마이터 멈춤쇠(t)를 눌러서 마이터 
암을 놓습니다.

 2. 마이터 잠금 노브(e)

 3. 펜스(c, v)에 맞대어 절단할 목재를 놓습니다.

 4. 작동 핸들(a)을 잡고 헤드 락 업 릴리스 레버(cc)를 눌러서 헤드를 
풉니다.

 5. 모터를 시동하려면 트리거 스위치(l)를 누릅니다.

 6. 헤드를 눌러서 날이 목재를 뚫고 나아가고 플라스틱 절단판(s)이 
들어가도록 합니다.

 7. 절단을 완료한 후, 스위치를 놓고 헤드가 상부 휴지 위치로 
돌아가기 전에 톱날이 완전히 정지할 대까지 기다리십시오.
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수직 마이터 교차 절단(그림 1, 2, 26)
 1. 그립(e)을 풀고 마이터 잠금 레버(t)를 누릅니다. -->마이터 잠금 

노브(e)를 풀고 마이터 멈춤쇠(t)를 누릅니다. 

 2. 마이터 멈춤쇠가 자동으로 0º, 15º, 22.5º , 30º및 45º를 
찾습니다. 중간 각도 또는 52º 가 필요할 경우 헤드를 단단히 잡고 
마이터 잠금 노브(e)를 조여서 잠급니다.

 3. 항상 절단 전에 마이터 잠금 레버가 단단히 잠겼는지 확인하십시오.

 4. 수직 스트레이트 교차 절단대로 진행합니다.

   경고: 작은 짜투리가 있는 나무 조각의 끝을 마이터링할 
때는, 펜스에 대해 각도를 더 크게 한 상태에서 짜투리가 
날의 측면에 있도록 나무의 위치를 정합니다(예, 좌측 
마이터, 짜투리에서 우측 - 우측 마이터, 짜투리에서 좌측).

베벨 절단(그림 1, 2, 27)
베벨 각도는 0º 우측에서 45°좌측까지 설정할 수 있고 0도와 최대 45°
마이터 위치 우측 또는 좌측 사이에서 마이터 암 설정으로 절단할 수 
있습니다.

 1. 좌측 펜스 클램핑 노브(k)를 풀고 좌측 펜스(v)의 상부 부분을 
최대한 끝까지 왼쪽으로 밀어 놓습니다. 베벨 클램프 노브(p)을 
풀고 원하는 대로 베벨을 설정합니다.

 2. 베벨 클램프 노브(p)을 단단히 조입니다.

 3. 수직 스트레이트 교차 절단대로 진행합니다.

절단 품질
모든 절단의 매끄러움은 절단할 재료 등 다양한 변수에 달려 있습니다. 
몰딩 및 기타 정교한 작업을 위해 가장 매끄러운 절단물을 원할 경우, 
목재용으로 더 느리고 날카로운(60 치 카바이드) 날과 알루미늄용으로 
더 느리고 날카로운 날(80-120 치 카바이드)과 고른 절단 속도가 
원하는 결과를 만들 것입니다.

    경고: 절단 중 재료가 천천히 움직이지 않도록 제자리에 
단단히 고정하십시오. 항상 암을 올리기 전에 날이 끝까지 
나오도록 하십시오. 나무의 작은 섬유 조직이 작업물의 
뒤쪽에 쏟아지는 경우, 절단할 나무에 보호 테이프를 
붙이십시오. 테이프를 통과해 톱질을 하고 끝나면 테이프를 
조심스럽게 제거합니다.

작업물 고정하기(그림 3, 7, 38)
 1. 가능할 경우 나무/알루미늄을 톱에 죔쇠로 고정시킵니다.

 2. 최상의 결과를 위해 톱과 함께 사용하도록 만든 클램프(gg)를 
사용하십시오. 가능할 때마다 작업물을 펜스에 죔쇠로 고정합니다. 
톱날의 어느 쪽으로든 고정할 수 있으므로, 클램프를 펜스의 
견고하고, 평평한 면 쪽으로 놓는 것을 잊지 마십시오.

 3.  클램프 장착하기(그림 7, 38):

    그림 7과 같이 수직 클램프를 구멍(mm)에 넣은 다음 우측으로 
돌립니다.

  수평 클램프가 필요할 경우, 그림 38과 같이 구멍(qq)에 수평 
클램프를 장착하십시오.

    경고: 비철금속을 절단할 때는 항상 직물 클램프를 
사용하십시오.

    경고: 항상 작은 조각을 절단할 때는 수직 클램프와 수평 
클램프를 모두 사용하십시오.

긴 조각용 지지대(그림 3, 8)
 1. 항상 긴 조각으로 지지합니다.

 2. 최상의 결과를 위해 연장 작업 지지대(ii)를 사용해서 톱의 테이블 
너비를 연장하십시오. 톱질모탕 또는 유사한 장치 등의 편리한 
수단을 사용하여 긴 작업물을 지지해 끝 쪽이 떨어지지 않도록 
하십시오.

 3. 작업 지지대 장착하기(그림 8):

    제공된 날 렌치(i)를 사용해서 나사를 풉니다.

    작업 지지대를 구멍(h)에 끼웁니다.

    나사를 조입니다.  

알루미늄 압출 절단

    경고: 절대로 두껍거나 둥근 알루미늄의 돌출된 부분을 
절단하려고 시도하지 마십시오. 두꺼운 알루미늄의 돌출된 

부분은 작동 중에 풀릴 수 있고 둥근 알루미늄의 돌출된 
부분은 이 공구로 단단히 고정할 수 없습니다.

알루미늄의 돌출된 부분을 고정할 때는 그림 28과 같이 스페이서 블럭 
또는 나무 조각을 사용하십시오. 알루미늄의 돌출된 부분을 절단할 때는 
절단 윤활유를 사용해서 날에 알루미늄 물질이 쌓이지 않도록 하십시오.

사진 액자, 섀도박스 및 기타 4면체 절단하기 
(그림 29, 30)
트림 몰딩 및 기타 프레임

톱에 대한 "느낌"이 개발될 때까지 나무 조각을 사용해서 간단한 
프로젝트를 몇 가지 시도해 보십시오. 본 톱은 그림 30에서 보는 것과 
같이 모서리 마이터링을 위해 완벽한 공구입니다. 표시된 이음새는 베벨 
조정 기능을 사용해서 만든 것입니다.

베벨 조정 기능 사용

두 개의 보드용 베벨은 각각 45°로 조정되어 90° 모서리를 만든 
것입니다. 마이터 암은 0 위치에 잠겨 있습니다. 보드의 평평한 쪽을 
테이블에 맞대어 두고 좁은 가장자리는 펜스 쪽으로 나무를 놓습니다.

마이터 조정 기능 사용

동일한 절단은 보드 면을 펜스 쪽으로 둔 상태에서 좌우로 마이터링하여 
할 수 있습니다.

두 개의 스케치(그림 29, 30)는 4면체용입니다. 면 수가 변경됨에 
따라 마이터 및 베벨 각도를 변경하십시오. 아래의 차트는 모든 면이 
동일한 길이라는 가정하에 다양한 모양에 대한 적절한 각도를 제공하고 
있습니다. 차트에 표시되지 않은 모양은 면 수로 180° 나누어서 마이터 
또는 베벨 각도를 결정합니다.

 면의 수 각도 마이터 또는 베벨

 4 45°

 5 36°

 6 30°

 7 25.7°

 8 22.5°

 9 20°

 10 18°

컴파운드 마이터(그림 29–32)
컴파운드 마이터는 마이터 각도(그림 30)와 베벨 각도(그림 29)를 
동시에 사용해 만든 절단입니다. 이는 그림 31과 같이 비스듬한 면이 
있는 프레임 또는 상자를 만들 때 사용되는 절단 유형입니다.

   경고: 절단 각도가 절단마다 다를 경우, 베벨 잠금 노브와 
마이터 잠금 노브가 확실하게 조여졌는지 확인하십시오 
이러한 노브는 베벨 또는 마이터에서 변경한 후 반드시 조여 
있어야 합니다.

 • 아래의 차트는 일반적인 컴파운드 마이터 절단을 위해 적합한 
베벨 및 마이터 설정을 선택하는 데 도움을 줄 것입니다. 차트를 
사용하려면 프로젝트의 원하는 각도 “A” (그림 32)를 선택하고 
차트에서 적절한 호에 각도를 찾습니다. 해당 지점에서 차트를 곧장 
아래를 훓어 정확한 베벨 각도를 찾고 곧장 가로질러 정확한 마이터 
각도를 찾습니다.
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 • 톱을 미리 정한 각도에 놓고 몇 번 시험 절단을 해 봅니다.

 • 절단 조각을 서로 맞춰 보십시오.

 • 예: 25° 외각이 있는 4면체 박스를 만들려면(그림 32), 상부의 
오른쪽 호를 사용합니다. 호 눈금에서 25°를 찾습니다. 톱의 
마이터 각도(23°)를 설정하려면 양쪽 중 한쪽으로 수평 교차선을 
따라갑니다. 마찬가지로, 톱에 베벨 각도(40°)를 설정하려면 위 
또는 아래로 수직 교차선을 따라갑니다. 항상 나무의 몇 개 파편 
조각을 절단해 보고 톱의 설정을 확인하십시오.

베이스 몰딩 절단
베이스 몰딩 절단은 45° 베벨 각도에서 수행됩니다.

 • 항상 절단을 하기 전에 전원 없이 총연습을 하십시오.

 • 모든 절단은 톱에 평평하게 엎드려 있는 몰딩의 뒤쪽으로 
만들어집니다.

안쪽 모서리

좌측

 1. 펜스에 맞대어 몰딩의 상단으로 몰딩의 위치를 정합니다.

 2. 절단한 좌측을 보관합니다.

우측

 1. 펜스에 맞대어 몰딩의 하단으로 몰딩의 위치를 정합니다.

 2. 절단한 좌측을 보관합니다.

바깥쪽 모서리

좌측

 1. 펜스에 맞대어 몰딩의 하단으로 몰딩의 위치를 정합니다.

 2. 절단한 우측을 보관합니다.

우측

 1. 펜스에 맞대어 몰딩의 상단으로 몰딩의 위치를 정합니다.

 2 절단한 우측을 보관합니다.

특수 절단
 • 재료를 테이블에 대해 고정하고 펜스에 맞대어 놓은 상태에서 모든 

절단이 만들어집니다. 적절하게 작업물을 고정하십시오.

굽은 재료(그림 35, 36)

굽은 재료를 절단할 때는 항상 그림 35과 같이 위치를 정하고 그림 
36와 같이 절대로 하지 마십시오. 재료의 위치를 잘못 잡으면 절단을 
완료할 때 날이 끼일 수 있습니다.

플라스틱 파이프 또는 기타 둥근 재료 절단

플라스틱 파이프는 톱으로 쉽게 절단할 수 있습니다. 목재/알루미늄과 
같이 절단되고 굴러가지 않도록 펜스에 단단히 죔쇠로 고정하거나 
받쳐져야 합니다. 이는 각도 그림 37 절단물을 만들 때 매우 
중요합니다.

대형 재료 절단(그림 37)

가끔 나무 조각이 날 가드 아래에 맞추기에 너무 클 수 있습니다. 그림 
37과 같이 가드를 비키어 올리면 약간의 추가 높이를 얻을 수 있습니다. 
가능한 한 이것을 하지 말되, 필요할 경우 톱이 올바르게 작동되어 더 
크게 절단할 것입니다. 이 톱을 작동할 때 절대로 묶거나, 테이프를 
감거나 가드를 열어 놓지 마십시오.

집진(그림 2, 3)
 • 먼지 주둥이(n)에 먼지주머니(ff)를 장착합니다.

   경고: 가능한 한, 먼지 배출에 관한 관련 규정에 따라 설계된 
먼지 추출 장치를 연결하십시오.

관련 규정에 따라 설계된 집진 장치를 연결하십시오. 외부에 연결된 
시스템의 공기 속도는 20 m/s ±2 m/s가 되어야 합니다. 공구가 
연결되었지만 작동되고 있지 않은 상태에서, 연결 지점에서 연결 관에서 
측정될 속도.

운반(그림 4, 5)
마이터 쏘를 편리하게 가지고 다니려면 톱 암의 상부에 이동 핸들(a)이 
포함되어 있어야 합니다.

 • 톱을 이동하려면 헤드를 내리고 내려 잠금 핀(o)을 누릅니다.

 • 항상 그림 5와 같이 운반용 핸들(a) 또는 손 자국 표시(r)를 
사용하여 톱을 운반하십시오.

유지 보수
DeWALT 전동 공구는 최소한의 유지 보수로 장기간에 걸쳐 작업이 
가능하도록 설계되어 있습니다. 만족스러운 연속 작동은 적절한 공구 
관리와 정기적인 청소에 따라 그 성능이 달라질 수 있습니다.

   경고: 액세서리를 설치 및 제거하기 전, 구성 상태를 
조정하거나 변경하기 전, 또는 수리 시 부상의 위험을 
줄이려면 장치를 끄고 전원으로부터 연결을 차단하십시오. 
트리거 스위치가 꺼짐 위치에 있는지 반드시 확인하십시오. 
공구가 갑자기 작동하여 부상을 당할 수 있습니다.

윤활방법
공구 전 부분에 폐쇄형 그리즈 밀폐 볼 베어링이 사용되었습니다. 
이러한 베어링은 절단기 수명이 다할 때까지 윤활 작용을 지속하도록 
출고 시 자체 내에 충분한 윤활제를 담고 있습니다.

청소
사용하기 전에 상부 날 가드, 이동시킬 수 있는 하부 날 가드와 집진관을 
주의 깊게 검사하여 올바르게 작동될지 알아보십시오. 조각, 먼지 또는 
작업물 입자가 기능 중 하나의 장애로 이어질 수 있는지 확인하십시오.

작업물 파편이 톱날과 가드 사이에 걸려 있는 경우, 전원 장치에서 기계 
연결을 차단하고 톱날 장착 단락에 제공된 설명을 따르십시오. 움직이지 
않는 부품을 제거하고 톱날을 재조립합니다. 

   경고: 통풍구 속이나 주변에 먼지가 쌓여있는 것이 보이면 
가능한 한 자주 건조한 공기를 이용하여 몸체에서 먼지를 
불어내십시오. 이 절차를 수행할 때에는 승인된 눈 보호 
장구 및 승인된 방진 마스크를 착용하십시오.

   경고: 공구의 금속 이외 부품을 청소할 때는 용제 등의 
강력한 화학약품을 절대 사용하지 마십시오. 그렇지 않으면 
이러한 부분에 사용된 재료가 약해질 수 있습니다. 헝겊에 
물과 순한 비누를 적셔 닦아주십시오. 공구 내부에 액체를 
넣거나 공구 부품을 액체에 담그는 행동은 절대 금물입니다.

   경고: 부상의 위험을 줄이려면, 정기적으로 테이블 윗면을 
청소하십시오.

   경고: 부상의 위험을 줄이려면, 정기적으로 집진 장치를 
청소하십시오.

선택 액세서리
   경고: 규격에 알맞지 않은 액세서리는 이 제품에 테스트되지 

않았으므로, 그러한 액세서리를 이 공구와 함께 사용하면 
위험할 수 있습니다. 신체 부상의 위험을 줄이려면 본 
제품에 알맞은 액세서리만 사용해야 합니다.

 

클램프: DW7082

마이터 쏘 스탠드: DW723

마이터 쏘 장착 브라켓: DW7231

디플렉터: 148520-00

톱날: DeWalt 목재 절단 및 알루미늄 절단 날. 

해당 액세서리에 대한 자세한 정보는 판매 대리점으로 문의하십시오.

환경 보호
  분리 수거. 이 기호가 표시된 제품과 배터리를 일반 가정용 

쓰레기와 함께 처리하면 안됩니다.

제품과 배터리에는 재용되거나 재활용되고 고철 자원에 대한 수요를 
줄일 수 있는 자재가 포함되어 있습니다. 전기 제품과 배터리는 지역 
규정에 따라 재활용하십시오. 자세한 내용은 www.2helpU.com에서 
찾아 볼 수 있습니다
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작업대 장착

문제 해결 안내

 무엇이 잘못되었나요? 해결 방법  

안전 규칙 및 지시 사항을 준수하십시오.
문제 

톱이 작동하지 않습니다. 1. 톱 전원 플러그를 꽂지 않았습니다.    
2. 퓨즈가 끊어졌거나 회로 누전 차단기가 내려졌습니다.  
3. 코드가 손상되었습니다.    
4. 브러시가 마모되었습니다.   

1. 톱의 전원 코드를 꽂으십시오.
2. 퓨즈를 교체하거나 회로 누전 차단기를 올리십시오.
3. 공인 서비스 센터에 의뢰하여 코드를 교체하십시오.
4. 공인 서비스 센터에서 브러시를 교체 받거나 직접 교체하십시오.            를 참조하십시오.

톱의 절삭이
 만족스럽지 않습니다.

날 속도가 정상적으로
 올라가지 않습니다

1. 날이 무딥니다.    
2. 날이 뒤쪽으로 장착되었습니다.   
3. 날에 수지 또는 피치가 묻어 있습니다.   
4. 수행 중인 작업에 맞지 않는 날입니다. 

1. 날을 교체하십시오.                을 참조하십시오.
2. 날을 한바퀴 돌리십시오.                을 참조하십시오.
3. 날을 분리해서 테레빈유 및 거친 강모 또는 가정용 오븐 세척제로 닦으십시오.
4. 날 유형을 교환하십시오. 목재 절단 시에는 목재 날을 사용하고, 알루미늄 절단 시에는 알루미늄 날을 사용하십시오.

1. 연장 코드가 너무 가볍거나 깁니다

  
2. 가정의 전류가 낮습니다    

1. 적합한 크기의 코드로 교체하십시오.

2. 전기 회사에 연락하십시오.
기계가 과도하게
 진동합니다

1. 스탠드 또는 작업대에 톱이 확실하게 장착되지 
    않았습니다. 
2. 평평하지 않은 마루에 서 있거나 벤치에 있습니다.    
3. 톱날이 손상되었습니다.     

1. 모든 장착 장비를 조이십시오.                   을 참조하십시오.

2. 평평한 표면에 다시 놓으십시오.
3. 날을 교체하십시오.                을 참조하십시오.

정확한 마이터 절단이
 되지 않습니다.

1. 마이터 눈금이 정확하게 조정되지 않았습니다.   
2. 날이 펜스에 직각이 아닙니다.   
3. 날이 테이블에 대해 수직이 아닙니다.   
4. 작업물이 움직입니다.   

1. 점검하고 조절하십시오.        을 참조하십시오.
2. 점검하고 조절하십시오.        을 참조하십시오.
3. 점검하고 펜스를 조절하십시오.         부분을 참조하십시오.
4. 수직 또는 수평 클램프를 사용해 작업물을 견고히 고정하십시오.

재료가 날에 낍니다. 1. 굽은 재료 절단   1.                에서                를 참조하십시오.특수 절단 굽은 재료

조정  

조정  

조정  

톱날 장착

톱날 장착

톱날 장착

브러시
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GERGAJI PERSAMBUNGAN KAYU SIKU DW714

Selamat!
Anda telah memilih alat DeWALT. Pengalaman bertahun-tahun, 
pengembangan produk menyeluruh, dan inovasi menjadikan DeWALT salah 
satu rekan paling andal bagi para pengguna alat listrik profesional.

Data Teknis    
    DW714

Voltase  VAC 220/240 
    120 

Tipe    1

Input daya  W 1650

Diameter luar bilah gergaji  mm 254

Ketebalan bilah  mm 3,2

Diameter lubang   mm  25,4

Kecepatan bilah gergaji maks.  mnt-1 4600

Kapasitas pemotongan silang maks. 90° mm 130

Kapasitas persambungan kayu siku maks. 45° mm 91

Kedalaman pemotongan maks. 90° mm 89

Kedalaman pemotongan silang siku maks. 45° mm 50

Persambungan kayu siku (posisi maks.) kiri 47° 
   kanan 52°

Siku (posisi maks.)  kiri 45° 
   kanan 0°

0° persambungan kayu siku, 0° siku 
 Lebar yang dihasilkan pada tinggi maks. 89 mm mm 95 
 Tinggi yang dihasilkan pada lebar maks. 130 mm mm 68

45° persambungan kayu siku, 0° siku 
 Lebar yang dihasilkan pada tinggi maks. 89 mm mm 67 
 Tinggi yang dihasilkan pada lebar maks. 91 mm mm 68

0° persambungan kayu siku, 45° siku 
 Lebar yang dihasilkan pada tinggi maks. 50 mm mm 95 
 Tinggi yang dihasilkan pada lebar maks. 130 mm mm 40

45° persambungan kayu siku, 45° siku 
 Lebar yang dihasilkan pada tinggi maks. 45 mm mm 70 
 Tinggi yang dihasilkan pada lebar maks. 91 mm mm 40

Waktu jeda bilah gergaji otomatis  s < 10.0

Berat   kg 13,1

Definisi: Pedoman Keselamatan 
Definisi berikut ini menjelaskan tingkat bahaya untuk setiap kata sinyal. 
Harap baca buku petunjuk dan perhatikan simbol-simbol ini.

   BAHAYA: Mengindikasikan situasi berbahaya yang tak 
terelakkan, yang jika tidak dihindari, akan mengakibatkan 
kematian atau cedera berat.

   PERINGATAN: Mengindikasikan situasi berbahaya 
yang berpotensi terjadi, yang jika tidak dihindari, dapat 
mengakibatkan kematian atau cedera berat.

   PERHATIAN: Mengindikasikan situasi berbahaya 
yang berpotensi terjadi, yang jika tidak dihindari, dapat 
mengakibatkan cedera ringan atau sedang.

   PEMBERITAHUAN: Mengindikasikan suatu praktik yang 
tidak berhubungan dengan cedera diri, yang jika tidak 
dihindari, mungkin mengakibatkan kerusakan barang. 

 Menunjukkan risiko sengatan listrik.

  Menunjukkan risiko kebakaran.

Petunjuk Keselamatan
   PERINGATAN! Saat menggunakan peralatan listrik, langkah-

langkah pencegahan dasar untuk keselamatan harus selalu 
diikuti guna mengurangi risiko terjadinya kebakaran, sengatan 
listrik, dan cedera termasuk berikut ini.

Bacalah semua petunjuk-petunjuk ini sebelum mencoba mengoperasikan 
produk ini dan simpan petunjuk-petunjuk ini.

SIMPAN BUKU PETUNJUK INI UNTUK REFERENSI DI MASA MENDATANG

Aturan Keselamatan Umum
 1. Pastikan agar area kerja selalu bersih. 

  Area dan bangku kerja yang berantakan dapat menyebabkan 
kecelakaan.

 2. Pilih lingkungan area kerja dengan cermat. 

  Jangan sampai alat listrik ini terkena hujan. Jangan gunakan alat listrik 
ini dalam kondisi lembap atau basah. Jaga agar area kerja mendapat 
penerangan yang memadai (250–300 Lux). Jangan gunakan alat 
listrik ini di area yang dapat mengakibatkan kebakaran atau ledakan, 
misalnya, seperti di tempat yang terdapat cairan atau gas yang mudah 
terbakar

 3. Waspadalah terhadap sengatan listrik. 

  Hindari kontak badan dengan permukaan yang dibumikan (misalnya, 
pipa, radiator, alat memasak, dan kulkas). Saat menggunakan alat 
listrik ini dalam kondisi ekstrem (misalnya, kondisi basah, saat serpihan 
logam timbul, dll.), keselamatan kelistrikan dapat ditingkatkan dengan 
menyisipkan trafo pengisolasi atau (FI) pemutus sirkuit kebocoran tanah.

 4. Jangan menggunakannya di dekat orang lain. 

  Jangan membolehkan orang lain, terutama anak-anak, ikut serta dalam 
pemakaian alat ini, menyentuh alat listrik ini atau kabel ekstensi, dan 
jauhkan mereka dari area kerja.

 5. Simpan alat listrik yang tidak digunakan. 

  Bila tidak digunakan, alat listrik ini harus disimpan di tempat yang 
kering, terkunci rapat, dan jauh dari jangkauan anak-anak.

 6. Jangan menggunakan alat listrik ini dengan paksa.

  Dengan begitu, pekerjaan lebih baik dan lebih aman pada tingkat 
kelajuan yang telah ditentukan.

 7. Gunakan peralatan yang benar.

  Jangan memaksakan alat yang kecil untuk menangani alat pekerjaan 
berat. Jangan menggunakan alat listrik di luar fungsinya; contoh 
jangan menggunakan gergaji bundar untuk ranting pohon atau kayu 
gelondongan.

 8. Kenakan pakaian yang sesuai. 

  Jangan kenakan pakaian longgar atau perhiasan, karena dapat 
tersangkut pada komponen yang bergerak. Disarankan menggunakan 
sepatu antiselip saat bekerja di luar ruangan. Kenakan pelindung 
penutup rambut untuk mengungkung rambut panjang. 

 9. Gunakan peralatan pelindung. 

  Selalu kenakan kacamata pengaman. Gunakan masker wajah atau 
masker antidebu jika area kerja menimbulkan debu atau partikel-partikel 
yang beterbangan. Jika partikel-partikel yang beterbangan ini bersifat 
panas, gunakan juga celemek anti panas. Selalu gunakan pelindung 
telinga. Selalu gunakan helm keselamatan.

 10. Sambungan alat pengumpul debu. 

  Jika disediakan perangkat untuk sambungan pengeluaran dan 
pengumpulan debu, pastikan perangkat ini dihubungkan dan 
digunakan dengan sesuai.

 11. Jangan menyalahgunakan kabel. 

  Jangan pernah mencabut kabel untuk melepaskan sambungan 
alat listrik ini dari soket. Jauhkan kabel dari panas, minyak, dan 
benda tajam. Jangan membawa alat listrik ini dengan menarik 
kabelnya. 

 12. Amankan bahan kerja. 

  Jika memungkinkan, gunakan penjepit atau catok untuk menahan 
bahan kerja. Ini lebih aman dan kedua tangan Anda bebas untuk 
mengoperasikan alat.

 13. Jangan melampaui batas. 

  Selalu jaga pijakan dan keseimbangan yang baik.

 14. Rawat peralatan baik-baik. 

  Jaga alat pemotong tetap tajam dan bersih untuk kinerja terbaik 
dan teraman. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian aksesori. 
Periksa alat pemotong ini secara berkala dan jika rusak, mintalah 
diperbaiki oleh fasilitas layanan resmi. Jaga agar pegangan dan sakelar 
tetap kering, bersih, bebas dari minyak dan lemak.
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 15. Lepas peralatan. 

  Bila tidak digunakan, sebelum menyervis dan saat mengganti aksesori, 
seperti bilah gergaji, mata bor, alat potong, lepaskan alat dari catu 
daya.

 16. Lepas kunci penyesuai dan kunci pas. 

  Biasakan selalu memeriksa apakah kunci dan kunci pas penyesuai 
dilepas dari alat listrik ini sebelum mengoperasikannya.

 17. Hindari menyalakan mesin tanpa disengaja. 

  Jangan membawa alat listrik ini dengan jari Anda yang masih 
menempel pada sakelar. Pastikan alat listrik ini pada posisi “off” 
sebelum mencolokkannya.

 18. Gunakan kabel ekstensi untuk luar ruangan. 

  Sebelum digunakan, periksalah kabel sambungan dan ganti jika rusak. 
Saat alat listrik ini digunakan di luar ruangan, hanya gunakan kabel 
ekstensi yang diperuntukkan untuk penggunaan luar ruangan dan 
memiliki penanda yang sesuai.

 19. Tetap waspada. 

  Perhatikan apa yang Anda kerjakan. Selalu gunakan akal sehat saat 
mengoperasikan alat ini. Jangan mengoperasikan alat bila Anda sedang 
lelah atau atau berada di bawah pengaruh obat.

 20. Periksa bagian yang rusak. 

  Sebelum digunakan, periksa alat dan kabel daya dengan cermat untuk 
menentukan komponen tersebut akan beroperasi dengan sesuai 
dan menjalankan fungsinya yang ditetapkan. Periksa keselarasan 
komponen bergerak yang tidak sejajar atau bengkok, komponen yang 
patah, dan kondisi lainnya yang dapat memengaruhi pengoperasian 
alat listrik ini. Pengaman atau komponen lain yang rusak harus 
diperbaiki atau diganti secara sesuai oleh pusat layanan resmi atau 
sesuai yang disarankan dalam buku petunjuk ini. Mintalah agen 
perbaikan resmi untuk mengganti bagian yang cacat. Jangan gunakan 
alat listrik ini jika tombol tidak dapat menghidupkan dan mematikan 
alat. Jangan pernah mencoba memperbaikinya dengan cara Anda 
sendiri.

   PERINGATAN! Menggunakan aksesori atau peralatan 
tambahan, maupun mengoperasikan alat ini dengan cara yang 
tidak sesuai dengan yang disarankan dalam buku petunjuk 
pengguna ini dapat menimbulkan risiko cedera tubuh.

 21. Pastikan alat listrik Anda diservis oleh orang yang berkualifikasi . 

  Alat listrik ini mengikuti aturan keselamatan yang terkait. Perbaikan 
harus dilakukan oleh orang yang berkualifikasi saja dengan suku 
cadang yang asli; jika tidak hal ini akan menyebabkan bahaya yang 
cukup besar bagi pengguna.

Aturan Keselamatan Tambahan untuk Gergaji 
Persambungan Kayu Siku
 • Mesin ini dilengkapi dengan kabel catu daya yang dikonfigurasikan 

secara khusus dan hanya dapat digantikan oleh pabrik atau agen 
servis resminya.

 • Jangan gunakan gergaji ini untuk memotong bahan-bahan lain selain 
yang disarankan oleh pabrik.

 • Jangan operasikan mesin ini sebelum pengaman terpasang, atau jika 
pengaman tidak berfungsi ataupun tidak terawat dengan baik.

 • Pastikan bahwa lengan gergaji terpasang rapat saat melakukan 
pemotongan siku.

 • Jaga agar area di sekitar daerah mesin dirawat dengan baik dan bebas 
dari tidak ada bahan-bahan kecil yang menempel, misalnya, serpihan 
dan kepingan potongan.

 • Gunakan bilah gergaji tajam dengan benar. Patuhi kecepatan 
maksimum yang tertera pada bilah gergaji.

 • Pastikan semua kenop pengunci dan gagang penjepit dikencangkan 
sebelum memulai pengoperasian apa pun.

 • Jangan meletakkan tangan di area bilah gergaji saat gergaji 
tersambung dengan sumber listrik.

 • Jangan mencoba untuk mematikan mesin yang masih bergerak 
dengan cepat dengan mengganjal alat atau dengan cara lain pada 
bilah; kecelakaan yang serius dapat terjadi.

 • Baca buku petunjuk sebelum menggunakan aksesori apa pun. 
Penggunaan aksesori yang salah dapat menyebabkan kerusakan.

 • Gunakan penahan atau pakailah sarung tangan saat menggunakan 
bilah gergaji.

 • Pastikan bahwa bilah gergaji dipasang dengan benar sebelum 
digunakan.

 • Pastikan bahwa bilah berputar dengan arah yang benar. 

 • Berhati-hatilah saat membuat celah. 

 • Jangan menggunakan bilah gergaji yang berdiameter lebih besar atau 
lebih kecil dari yang dianjurkan. Untuk klasifikasi bilah gergaji yang 
tepat, silakan lihat data teknis. Gunakan hanya bilah gergaji yang 
ditentukan dalam buku petunjuk ini, sesuai dengan EN 847-1.

 • Pertimbangkan menggunakan bilah dengan tingkat kebisingan yang 
rendah yang dirancang khusus.

 • Jangan gunakan bilah HSS.

 • Jangan gunakan bilah gergaji yang retak atau rusak.

 • Jangan gunakan cakram yang abrasif atau wajik.

 • Jangan gunakan gergaji tanpa pelat celah potong.

 • Naikkan bilah dari alur potong pada benda kerja sebelum sakelar dilepas.

 • Jangan membaji apa pun ke kipas untuk menahan poros motor.

 • Pengaman bilah gergaji di gergaji Anda akan secara otomatis naik saat 
lengan diturunkan; dan pengaman bilah gergaji akan turun melalui bilah 
saat tuas pelepas pengunci kepala (cc) ditekan. 

 • Hanya naikkan pengaman bilah secara manual saat gergaji dalam 
keadaan mati. Pengaman bisa dinaikkan dengan tangan saat 
memasang atau melepas bilah gergaji atau untuk pemeriksaan gergaji. 

 • Periksa secara berkala bahwa celah udara mesin sudah bersih dan 
tidak ada serpihan yang menempel.

 • Ganti pelat celah potong selesai digunakan. Lihat daftar bagian layanan 
yang disertakan.

 • Lepaskan sambungan mesin dari sumber listrik sebelum melakukan 
pemeliharaan apa pun atau saat mengganti bilah.

 • Jangan pernah melakukan pembersihan atau pemeliharaan saat mesin 
masih berjalan dan kepalanya tidak berada dalam posisi istirahat.

 • Jika memungkinkan, selalu letakkan mesin ke bangku.

 • Bagian depan pengaman memiliki celah yang dapat dilihat saat 
memotong. Meskipun celah pengaman mengurangi masuknya 
serpih-serpih yang beterbangan, terdapat bagian yang terbuka dalam 
pengaman dan kacamata pengaman yang harus selalu digunakan saat 
melihat melalui celah pengaman ini.

 • Sambungkan gergaji dengan alat pengumpul debu saat menggergaji 
kayu. Selalu perhatikan faktor-faktor penyebab timbulnya debu, seperti

  –  jenis bahan yang dikerjakan dengan mesin (papan pemotongan 
menghasilkan debu yang lebih banyak dari kayu);

  –  ketajaman bilah gergaji;

  –  penyesuaian bilah gergaji yang benar,

  – ekstraktor debu dengan kecepatan kurang dari 20 m/s.

  Pastikan bahwa ekstraksi lokal serta kap, sekat, dan saluran disetel 
dengan benar.

 • Ketahuilah faktor-faktor penyebab timbulnya bising berikut ini:

  –  gunakan bilah gergaji yang dirancang untuk mengurangi bising yang 
timbul;

  –  hanya gunakan bilah gergaji yang tajam;

 • Perawatan mesin harus dilakukan secara berkala;

 •  Segera laporkan jika Anda menemukan kesalahan pada mesin, 
termasuk pengaman atau bilah gergaji;

 • Gunakan penerangan umum atau lokal yang cukup;

 • Pastikan operator sudah memiliki pengalaman yang cukup dalam 
menggunakan, menyesuaikan, dan mengoperasikan mesin;

 • Pastikan bahwa setiap pengatur jarak dan gulungan kumparan cocok 
dengan tujuan yang disebutkan dalam buku petunjuk ini.

 •  Jangan membersihkan kepingan potongan atau serpihan lain dari 
benda kerja dari area pemotongan saat mesin masih berjalan dan 
kepala gergaji tidak berada dalam posisi istirahat

 • Jangan pernah memotong benda kerja kurang dari 30 mm (Gambar 34). 

 • Tanpa penopang tambahan, mesin dirancang untuk sesuai dengan 
ukuran benda kerja maksimal sebesar:
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  – Tinggi 89 mm dengan lebar 89 mm dan panjang 500 mm 

  –   Beban kerja yang lebih panjang perlu didukung dengan meja 
tambahan yang sesuai (penopang kerja). Selalu menjepit benda 
kerja dengan aman.

 • Jika terjadi kecelakaan atau kerusakan mesin, segera matikan mesin 
dan lepaskan kabel sumber listrik mesin. 

 •  Laporkan kerusakan dan berikan tanda bahwa mesin rusak agar orang 
lain tidak menggunakan mesin yang rusak tersebut. 

 • Jika bilah gergaji macet karena gaya masukan yang berlebihan selama 
pemotongan, matikan mesin dan lepaskan dari catu daya. Ambil benda 
kerja dan pastikan bilah gergaji kembali berputar lancar. Nyalakan 
mesin dan mulai operasi pemotongan baru dengan mengurangi gaya 
masukan.  

 • Jangan pernah memotong logam campuran terang, terutama 
magnesium.

 • Jika memungkinkan, pasang mesin ke bangku menggunakan baut 
berdiameter 8 mm dan panjang 40 mm.

Risiko-risiko lain
Risiko-risiko ini rentan terjadi dalam penggunaan gergaji:

 – cedera karena menyentuh bagian-bagian yang berputar

Sekalipun peraturan keselamatan terkait sudah diterapkan dan peralatan 
pengaman sudah digunakan, risiko-risiko lain tertentu tidak dapat dihindari. 
Antara lain:

 – Kerusakan indera pendengaran.

 – Risiko kecelakaan yang disebabkan oleh komponen yang terbuka dari 
bilah gergaji yang berputar.

 – Risiko cedera saat mengganti bilah gergaji.

 – Risiko jari terjepit saat membuka pengaman.

 – Bahaya kesehatan yang disebabkan oleh menghirup udara debu yang 
ditimbulkan saat menggergaji kayu, khususnya kayu oak, beech, dan 
MDF.

Faktor-faktor berikut meningkatkan risiko gangguan pernapasan:

 – Tidak ada ekstraktor debu yang terpasang saat menggergaji kayu.

 – Ekstraksi debu tidak memadai karena penyaring pembuangan kotor.

Tanda pada Alat
Gambar-gambar berikut ini tertera pada alat:

  Baca buku petunjuk sebelum penggunaan.

 Gunakan pelindung telinga.

 Gunakan pelindung mata.

 Jauhkan kedua tangan dari bilah gergaji.

POSISI KODE TANGGAL (GBR. 1)

Kode Tanggal (u), yang juga mencantumkan tahun produksi, dicetak pada 
kerangka alat.

Contoh: 
2016 XX XX

Tahun Pembuatan

Isi Kemasan
Kemasan berisi:

1 Gergaji Persambungan Kayu Siku

1 Kunci pas bilah yang disimpan di saku kunci pas

1 Bilah gergaji 

1 Kantong debu

1 Penjepit vertikal

2 Penopang kerja

1 Buku petunjuk

 • Periksa kemungkinan adanya kerusakan pada alat, komponen, 
atau aksesori yang bisa terjadi selama transportasi.

 • Ambil waktu untuk membaca seluruh isi buku petunjuk ini dan 
memahaminya sebelum pengoperasian.

Penjelasan (gbr. 1-4, 14)
   PERINGATAN: Jangan pernah memodifikasi alat listrik atau 

komponennya. Ini dapat mengakibatkan kerusakan atau 
cedera pribadi.

 a. Gagang pengoperasian

 b. Pengaman bawah

 c. Pagar sebelah kanan

 d. Meja

 e. Pegangan

 f. Skala persambungan kayu siku

 g. Alas

 h. Lubang untuk penopang kerja

 i. Kunci pas

 j. Lubang pemasangan dudukan

 k. Kenop penjepit pagar

 l. Sakelar On/Off

 m. Pegangan angkat

 n. Tebaran debu

 o. Pin pengunci

 p. Kenop penjepit siku

 q. Skala siku

 r. Indentasi tangan

 s. Pelat celah potong

 t. Penahan persambungan kayu siku

 u. Kode tanggal

 v. Pagar sebelah kiri

 w. Penutup ujung motor

 x. Kunci kumparan 

 y. Lubang gembok

 z. Penghenti posisi sudut

 aa. Penghenti penyesuai posisi siku

 bb. Penghenti penyesuai posisi vertikal

 cc. Tuas pengunci kepala (jika ada)

 dd. Pengaman bawah belakang

 ee. Pengaman atas

 ff. Kantong debu

 gg. Penjepit vertikal

 hh. Baut pengiriman sementara kunci persambungan kayu siku

 ii. Penopang kerja

 jj. Sekrup penghenti pagar

   

TUJUAN PENGGUNAAN

Gergaji Persambungan Kayu Siku DeWALT DW714 Anda dirancang 
untuk pemotongan kayu dan aluminium, produk kayu, produk aluminium, 
dan plastik profesional. Gergaji ini melakukan operasi penggergajian 
pemotongan silang, pemiringan, dan penyikuan dengan mudah, akurat, 
dan aman. 

Unit ini dirancang untuk pemakaian dengan bilah ujung karbit yang memiliki 
bilah nominal berdiameter 254 mm 

JANGAN gunakan dalam kondisi basah atau di dekat cairan maupun gas 
yang mudah terbakar.

Gergaji persambungan kayu siku ini adalah alat listrik profesional. 

JANGAN biarkan anak-anak bersentuhan dengan alat ini. Dibutuhkan 
pengawasan bila alat ini digunakan oleh operator yang belum 
berpengalaman.

 • Produk ini tidak ditujukan untuk penggunaan oleh orang (termasuk 
anak-anak) yang menderita kekurangan kemampuan fisik, sensorik, 
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atau mental; kurang pengalaman, pengetahuan, atau keahlian, 
kecuali apabila mereka diawasi oleh orang yang bertanggung jawab 
atas keselamatan mereka. Jangan pernah meninggalkan anak-anak 
sendirian dengan produk ini.

   PERINGATAN! Jangan gunakan mesin untuk tujuan selain 
yang ditetapkan.

Keselamatan Kelistrikan
Motor listrik dirancang hanya untuk satu voltase. Selalu periksa apakah catu 
daya sesuai dengan nilai tegangan yang tercantum pada papan nilai.

  Alat DeWALT Anda berisolasi ganda sesuai dengan IEC 61029; 
itu sebabnya kabel arde tidak diperlukan.

   PERINGATAN: Unit 110/115V harus dioperasikan melalui 
trafo pengisolasi bebas-gagal dengan tabir bumi antara lilitan 
primer dan sekunder.

Bila kabel suplai rusak, harus diganti dengan kabel khusus yang disediakan 
oleh organisasi layanan DeWALT.

Menggunakan Kabel Ekstensi
Jika kabel ekstensi diperlukan, gunakan selalu kabel ekstensi 3 inti yang 
telah diakui dan sesuai dengan input daya alat ini (lihat data teknis). 
Ukuran konduktor minimum adalah 1,5 mm2. 

Bila menggunakan gulungan kabel, selalu ulur kabel sepenuhnya. 

PERAKITAN
    PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera, matikan 

unit dan lepas sambungan mesin dari sumber listrik 
sebelum memasang dan melepas aksesori, sebelum 
menyesuaikan atau mengubah pengaturan, maupun 
saat melakukan perbaikan. Pastikan sakelar pemicu 
dalam posisi OFF. Alat yang mendadak menyala dapat 
mengakibatkan cedera.

Penjelasan (gbr. 1, 2, 4, 5)
 1. Keluarkan gergaji dari bahan kemasan dengan hati-hati menggunakan  

pegangan angkat (m).

 2. Gunakan kunci pas bilah(i) untuk melepas baut pengiriman sementara 
kunci persambungan kayu siku( hh ).

 3. Memasang kenop kunci persambungan kayu siku(e) ke lengan gergaji 
persambungan kayu siku.

 4. Injak gagang pengoperasian (a) dan tarik pin pengunci (o), sesuai 
petunjuk gambar.

 5. Lepas pelan-pelan tekanan tersebut dan biarkan lengan terangkat 
maksimal.

Pemasangan Dudukan (gbr. 6) 
 1. Disediakan lubang (j) di keempat kaki untuk mempermudah 

pemasangan dudukan. Tersedia dua lubang berukuran berbeda untuk 
menampung ukuran baut yang berbeda. Gunakan salah satu lubang; 
tidak perlu menggunakan keduanya. Disarankan menggunakan baut 
dengan panjang diameter 8 mm dan 40. Selalu pasang gergaji Anda 
kuat-kuat agar tak mudah bergeser. Untuk meningkatkan portabilitas, 
alat dapat dipasang di potongan kayu lapis ukuran 15 mm atau lebih 
tipis yang kemudian bisa dijepitkan ke penopang kerja Anda atau 
dipindahkan ke lokasi kerja lain dan dijepit ulang.

 2. Saat memasang gergaji Anda ke sepotong kayu lapis, pastikan sekrup 
pemasangan tidak menonjol keluar dari bawah kayu. Kayu lapis harus 
berposisi sama rata di penopang kerja. Saat menjepitkan gergaji pada 
permukaan kerja apa pun, jepitkan hanya di ujung runcing penjepit di 
mana lubang sekrup pemasangan berada. Penjepitan di titik lainnya 
akan mengganggu pengoperasian gergaji yang tepat.

 3. Untuk mencegah tersangkut dan ketidakakuratan, pastikan permukaan 
pemasangan tidak terbalik atau tak merata. Jika gergaji bergoyang di 
permukaan, letakkan potongan tipis material di bawah satu kaki gergaji 
hingga gergaji kokoh di permukaan pemasangan.

Pemasangan Bilah Gergaji (gbr. 9, 10, 11, 12)
    PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera, matikan 

unit dan lepas sambungan mesin dari sumber listrik 
sebelum memasang dan melepas aksesori, sebelum 
menyesuaikan atau mengubah pengaturan, maupun 
saat melakukan perbaikan. Pastikan sakelar pemicu 

dalam posisi OFF. Alat yang mendadak menyala dapat 
mengakibatkan cedera.

    •  Jangan menekan tombol pengunci poros saat bilah 
tersambung dengan listrik atau sedang berputar.                

    •  Jangan memotong logam campuran ringan dan logam besi 
(mengandung besi atau baja) atau batuan atau produk semen 
serat dengan gergaji persambungan kayu siku ini.

    •  Tekan tuas pelepas pengunci kepala (cc) (jika ada) untuk 
melepas pengaman bawah (b), lalu naikkan pengaman bawah 
sejauh mungkin. 

    •  Harus menggunakan bahan berbeda pemotongan bilah yang 
sesuai.

 1. Dengan pengaman bawah yang dinaikkan, longgarkan sekrup 
pengaman (kk) hingga braket pengaman (ll) naik cukup jauh untuk 
mengakses sekrup penguci bilah (nn).

 2. Tekan tombol pengunci poros (x) dengan satu tangan, kemudian 
gunakan kunci pas bilah (i) di tangan satunya untuk melonggarkan 
sekrup pengunci bilah gergaji berulir ke arah kiri (nn) yang diputar 
searah jarum jam.

   PERINGATAN: Untuk menggunakan pengunci poros, tekan 
tombol seperti yang ditunjukkan dan putar poros dengan 
tangan sampai kunci aktif.

   Terus tahan tombol pengunci agar poros tetap berputar. 

 3. Lepaskan sekrup pengunci bilah gergaji (nn) batang mur luar (pp).

 4. Masukkan bilah gergaji (oo) ke adaptor bilah gergaji yang terpasang 
langsung ke batang mur dalam (rr), pastikan gigi di ujung bawah bilah 
menghadap ke belakang gergaji (jauh dari operator).

 5. Ganti batang mur terluar (pp).

 6. Kencangkan sekrup pengunci bilah (nn) secara hati-hati dengan 
memutar berlawanan arah jarum jam sekaligus memegang pengunci 
poros berada di tangan lain.

 7. Kembalikan braket pengaman (ll) ke posisi asalnya dan kencangkan 
sekrup braket pengaman (kk) untuk menahan braket.

   PERINGATAN! Perlu diketahui bahwa bilah gergaji harus 
diganti sesuai dengan petunjuk. Hanya gunakan bilah gergaji 
yang disebutkan di bawah Data Teknis. 

        PERINGATAN! Braket pengaman(ll) harus dikembalikan ke 
posisi awal dan sekrup(kk) braket pengaman dikencangkan 
sebelum mengaktifkan gergaji.

        PERINGATAN! Jika tidak ditaati, maka pengaman akan 
bersentuhan dengan bilah gergaji yang berputar dan dapat 
mengakibatkan kerusakan gergaji dan cedera pribadi yang parah.  

 Penyesuaian
    PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera, matikan 

unit dan lepas sambungan mesin dari sumber listrik 
sebelum memasang dan melepas aksesori, sebelum 
mengatur atau mengubah pengaturan, maupun saat 
melakukan perbaikan. Pastikan sakelar pemicu dalam posisi 
OFF. Mendadak menyala dapat mengakibatkan cedera.

Gergaji persambungan kayu siku Anda telah disesuaikan dengan tepat 
oleh pabrik. Jika diperlukan penyesuaian ulang karena pengiriman dan 
penanganan atau alasan apa pun lainnya, ikuti langkah di bawah ini untuk 
menyesuaikan gergaji Anda. Setelah dilakukan, penyesuaian ini akan tetap 
akurat.

MEMERIKSA DAN MENYESUAIKAN SKALA PERSAMBUNGAN KAYU SIKU (GBR. 13, 14, 15)

 1. Longgarkan kenop kunci persambungan kayu siku (e) dan tekan 
penahan persambungan kayu siku (t) untuk melepaskan lengan 
persambungan kayu siku. Ayunkan lengan persambungan kayu siku 
hingga gerendelnya berada di posisi persambungan kayu siku 0°. 
Jangan kunci kenop persambungan kayu siku (e).

 2. Tarik kepala ke bawah sampai bilah memasuki alur gergaji (s).

 3. Letakkan potongan persegi (tt) di sebelah lkiri pagar (v) dan bilah (oo) 
(gbr. 13).

   PERINGATAN: Jangan menyentuh ujung gigi bilah dengan 
persegi.

Jika diperlukan penyesuaian, lakukan sebagai berikut:

 4. Longgarkan kenop kunci persambungan kayu siku (e) dan tekan 
penahan persambungan kayu siku (t) untuk melepaskan lengan 
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persambungan kayu siku. ayunkan lengan persambungan kayu siku 
hingga penunjuk mengacu ke 0° pada skala persambungan kayu siku. 
Kencangkan kenop kunci persambungan kayu siku (e).

 5. Longgarkan kenop plastik (k) dan gunakan kunci pas (i) untuk 
menlonggarkan Sekrup penghenti pagar (jj). Lepas pagar sebelah kiri 
(v).

 6. Tarik kepalanya dan kunci di posisi rendah dengan mendorong pin 
pengunci. Ganti pagar samping kiri dan tempatkan persegi berlawanan 
dengan pagar sisi kiri dan bilah. Dengan pagar sisi kiri menghadap 
persegi, gunakan kunci pas (i) untuk mengencangkan baut segi enam 
pada pagar secara berurutan dari sisi kanan.

MEMERIKSA DAN MENYESUAIKAN BILAH DENGAN MEJA (GBR. 16–21)

 1. Longgarkan kenop penjepit siku (p).

 2. Tekan lengan persambungan kayu siku ke kanan untuk memastikan 
sudutnya sudah benar-benar vertikal dengan penghenti posisi sudut 
(z) yang terletak berseberangan dengan penghenti penyesuai posisi 
vertikal (bb) dan kencangkan kenop penjepit siku.

 3. Tarik kepala ke bawah sampai bilah memasuki alur gergaji (s).

 4. Letakkan persegi (tt) di meja dan tegakkan menghadap bilah oo) (gbr. 18).

   PERINGATAN: Jangan menyentuh ujung gigi bilah dengan 
persegi tersebut .

Jika diperlukan penyesuaian, lakukan sebagai berikut:

 5. Longgarkan mur pengunci (ww) dengan beberapa putaran, dan 
saat memastikan sekrup penghenti (bb) menempel kencang dengan 
penghenti posisi sudut (z), putar sekrup penghenti penyesuai posisi 
vertikal (bb) ke dalam atau keluar sampai bilah berada pada derajat 90º 
dari meja seperti yang diukur dengan persegi. 

 6. Kencangkan mur pengunci (ww) dengan kuat sambil menahan sekrup 
penghenti (bb) tetap stasioner.

 7. Jika penunjuk siku (xx) tidak menunjukkan skala siku nol (q), 
longgarkan sekrup (yy) yang menahan penunjuk dan pindahkan 
penunjuk sesuai yang dibutuhkan. 

MENYESUAIKAN PAGAR (GBR. 22)

Bagian atas pagar dapat disetel untuk memberikan kejelasan, 
memungkinkan gergaji untuk menyiku ke kiri 45° dan ke kanan 0°. 

Untuk menyesuaikan pagar kiri (v):

 1. Longgarkan kenop plastik (k) dan geser pagar ke kiri.

 2. Lakukan pengetesan dengan gergaji yang dimatikan dan periksa 
ketersediaan ruang. Sesuaikan pagar sedekat dan sepraktis mungkin 
dengan bilah gergaji untuk memberikan penyangga benda kerja 
maksimum, tanpa mengganggu gerakan lengan ke atas dan ke 
bawah.

 3. Kencangkan kenop dengan aman.

    PERINGATAN: Alur pemandu (zz) dapat tersumbat dengan 
debu gergaji. Gunakan tongkat atau beberapa udara 
bertekanan rendah untuk membersihkan alur pemandu.

MEMERIKSA DAN MENYESUAIKAN SUDUT SIKU (GBR. 22, 23)

 1. Longgarkan kenop penjepit pagar sisi kiri (k) dan geser bagian atas 
pagar sisi kiri ke sebelah kiri sejauh mungkin.

 2. Longgarkan kenop penjepit siku  (p) dan gerakkan lengan gergaji ke 
kiri hingga penghenti posisi sudut (z) diam pada penghenti penyesuai 
posisi siku (aa). Ini adalah posisi siku 45°.

Jika diperlukan penyesuaian, lakukan sebagai berikut:

 3. Longgarkan mur pengunci (ww) beberapa putaran dan putar sekrup 
penghenti penyesuai posisi siku (aa) ke dalam atau ke luar hingga 
penunjuk (xx) menunjukkan sudut 45° dengan penghenti posisi sudut 
(z) yang diam pada penghenti penyesuai posisi siku.

 4. Kencangkan mur pengunci (ww) dengan kuat sambil menahan sekrup 
penghenti (aa) tetap stasioner.

 5. Untuk mencapai siku kanan 0° atau siku kiri 45°, dua sekrup penghenti 
penyesuai harus disesuaikan agar lengan gergaji bergerak bila 
diperlukan. 

MENYETEL PENGHENTI KEDALAMAN (MENGGERGAJI LEKUKAN) 
(GAMBAR 33)

Sekrup penyetel (ss) penghenti kedalaman harus diputar searah jarum jam 
jika Anda ingin menggergaji lekukan.

– Miringkan kepala alat menggunakan gagang ke posisi hingga lekukan 
yang diminta tercapai.

– Putar sekrup penyetel (ss) searah jarum jam sampai ujung sekrup 
menyentuh penghenti wadah.

- Arahkan lengan alat perlahan ke atas.

KEMBALIKAN PENGHENTI KEDALAMAN KE POSISI SEMULA 
SETELAH SELESAI MENGGERGAJI LEKUKAN.

PASTIKAN BAHWA BILAH GERGAJI TIDAK MENYENTUH BAGIAN 
MANA PUN DARI DUDUKAN ATAU PELAT CELAH POTONG.

PENGAKTIFAN DAN VISIBILITAS PENGAMAN

Pengaman bilah gergaji di gergaji Anda telah dirancang agar otomatis naik 
saat lengan diturunkan dan turun melalui bilah gergaji saat lengan diangkat.

Pengaman bisa dinaikkan dengan tangan saat memasang atau melepas 
bilah gergaji atau untuk pemeriksaan gergaji. JANGAN SEKALI-KALI 
MENAIKKAN PENGAMAN BILAH GERGAJI SECARA MANUAL KECUALI 
GERGAJI DINONAKTIFKAN.

CATATAN: Potongan khusus tertentu akan mengharuskan Anda 
menaikkan pengaman secara manual. Bagian depan pengaman diberi 
celah agar dapat terlihat saat memotong. Meskipun celah secara drastis 
mengurangi serpih-serpih yang beterbangan, celah terbuka di pengaman 
dan kacamata pengaman harus dikenakan setiap saat ketika melihat 
melalui celah.

REM LISTRIK OTOMATIS

Gergaji Anda dilengkapi dengan rem bilah gergaji listrik otomatis yang 
menghentikan bilah gergaji dalam 10 detik setelah pemicu dilepas. Rem 
listrik ini tidak dapat disesuaikan.

Terkadang, terdapat penundaan setelah pelepasan pemicu hingga 
penggunaan rem. Terkadang, rem tidak digunakan sama sekali dan bilah 
gergaji akan berhenti.

Jika terjadi penundaan atau “pelewatan”, nyalakan dan matikan gergaji 4 
atau 5 kali. Jika kondisi tersebut masih terjadi, alat harus diservis oleh pusat 
servis DeWALT resmi.

Selalu pastikan bilah gergaji telah berhenti sebelum melepasnya dari celah 
potong. Rem bukan sebagai pengganti pengaman atau untuk memastikan 
keselamatan diri Anda dengan memberi perhatian penuh pada gergaji.

KUAS (GBR. 1)
    PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera serius, 

matikan alat dan cabut dari sumber listrik sebelum mencoba 
memindahkannya, mengubah aksesori, atau melakukan 
penyesuaian apa pun.  

Periksa kuas karbon secara berkala dengan mencabut alat, melepas 
penutup ujung motor (W) dan melepas penutup kuas yang menahan 
rakitan kuas yang dilengkapi dengan per. Kuas karbon harus selalu bersih 
dan dapat meluncur bebas di pemandunya. Selalu ganti kuas yang sudah 
digunakan dengan orientasi yang sama di penahan seperti sebelum dilepas. 

Hanya gunakan kuas DEWALT yang sama. Penggunaan tingkat kuas 
yang benar sangat penting untuk kesesuaian operasi rem listrik. Kuas baru 
sangat penting untuk kesesuaian operasi rem listrik. Rakitan kuas baru 
tersedia di pusat layanan DEWALT. Alat harus dibiarkan “berjalan” (berjalan 
tanpa beban) selama 10 menit sebelum digunakan untuk memasang kuas 
baru. Pengoperasian rem listrik dapat berubah-ubah hingga kuas dipasang 
dengan benar (terpasang). Selalu ganti penutup pemeriksa kuas setelah 
memeriksa atau menyervis kuas. 

Saat “dijalankan” JANGAN MENGIKAT, MENGISOLASI, ATAU 
SEBALIKNYA MENGUNCI SAKELAR PEMICU. HANYA PEGANG DENGAN 
TANGAN.

PENGOPERASIAN
Petunjuk Penggunaan
   PERINGATAN: Selalu patuhi petunjuk keselamatan dan 

peraturan yang berlaku.

    PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera pribadi 
yang berat, matikan alat dan lepaskan dari sumber 
listrik sebelum melakukan penyesuaian apa pun atau 
melepaskan/memasang pelengkap atau aksesori.
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Pastikan mesin diletakkan untuk memenuhi kondisi ergonomi Anda dalam 
hal ketinggian meja dan stabilitas. Lokasi mesin harus dipilih sehingga 
operator memiliki sudut pandang yang baik dan ruang yang cukup bebas di 
sekitar mesin yang memungkinkan penanganan benda kerja tanpa batasan 
apa pun.  

Untuk mengurangi efek getaran, pastikan suhu lingkungan tidak terlalu 
dingin, mesin dan aksesori dijaga dengan baik, dan ukuran benda kerja 
sesuai untuk mesin ini. 

Sebelum Memulai Operasi
 • Pasang bilah gergaji yang sesuai. Jangan gunakan bilah gergaji yang 

terlalu aus. Kecepatan rotasi maksimum alat tidak boleh lebih dari 
kecepatan rotasi bilah gergaji.

 • Jangan mencoba memotong benda yang sangat kecil.

 • Biarkan bilah gergaji memotong dengan bebas. Jangan dipaksa.

 • Biarkan motor mencapai kecepatan penuh sebelum memotong.

 • Pastikan semua kenop pengunci dan gagang penjepit sudah kencang.

 • Amankan benda kerja.

 • Meskipun gergaji ini akan memotong kayu dan bahan non-logam 
lainnya, petunjuk pengoperasian ini hanya mengacu pada pemotongan 
kayu saja. Panduan serupa berlaku pada bahan lainnya. Jangan 
memotong bahan logam (besi dan baja) atau batu dengan gergaji ini! 
Jangan gunakan cakram abrasif apa pun!

 • Pastikan untuk menggunakan pelat celah potong. Jangan operasikan 
mesin jika slot celah potong lebih lebar dari 10 mm.

Menyalakan dan Mematikan (Gbr. 24)
Sebuah lubang (y) dilengkapi sakelar on/off (l) untuk memasukkan gembok 
untuk mengunci alat.

 1. Untuk menjalankan alat, tekan sakelar on/off (l).

 2. Untuk menghentikan alat, lepas sakelar.

Posisi Tubuh dan Tangan
Pemosisian tubuh dan tangan Anda yang tepat saat mengoperasikan 
gergaji persambungan kayu siku akan memudahkan pemotongan lebih 
akurat dan lebih aman.

 • Jangan sekali-kali meletakkan tangan Anda dekat area potong.

 • Letakkan tangan Anda tidak lebih dekat dari 150 mm dari bilah gergaji.

 • Tahan benda kerja erat-erat ke meja dan pagar saat memotong. Jaga 
tangan Anda dalam posisi tersebut hingga sakelar telah dilepas dan 
bilah gergaji sepenuhnya telah berhenti.

 • Selalu lakukan pengetesan (tak beraliran listrik) sebelum pemotongan 
terakhir sehingga Anda bisa mengetahui jalur bilah gergaji.

 • Jangan menyilangkan tangan Anda.

 • Jaga kedua kaki tetap erat di lantai dan pertahankan keseimbangan 
yang sesuai.

 • Saat Anda pindahkan lengan gergaji ke kiri dan kanan, ikutilah dan 
tegakkan pelan-pelan ke sisi bilah gergaji.

 • Amati melalui celah pengaman saat mengikuti jalur pensil.

POTONGAN DASAR GERGAJI

Lintas Potong Lurus Vertikal (gbr. 1, 2, 25)
CATATAN: Selalu gunakan bilah gergaji 254 mm dengan 30 mm (Catatan: 
beberapa bidang berukuran 25,4 mm) lubang punjung untuk mendapatkan 
kemampuan pemotongan yang diinginkan.

 1. Longgarkan kenop kunci persambungan kayu siku (e) dan tekan 
penahan persambungan kayu siku (t) untuk melepaskan lengan 
persambungan kayu siku.

 2. Pasang gerendel persambungan kayu siku pada posisi 0° dan 
kencangkan kenop persambungan kayu siku (e).

 3. Letakkan kayu yang akan dipotong terhadap pagar (c, v).

 4. Pegang gagang pengoperasian (a) dan tekan tuas pelepas kunci 
kepala (cc) untuk melepaskan kepala.

 5. Tekan sakelar pemicu (I) untuk menghidupkan motor.

 6. Tekan kepala agar bilah gergaji dapat memotong melalui kayu dan 
masuk ke pelat celah potong plastik (s).

 7. Setelah menyelesaikan pemotongan, lepas sakelar dan tunggu hingga 
bilah gergaji berhenti sepenuhnya sebelum mengembalikan kepala ke 
posisi diam atasnya.

Pemotongan Silang Persambungan Kayu Siku 
Vertikal (gbr. 1, 2, 26)
 1. Longgarkan kenop kunci persambungan kayu siku (e) dan tekan 

penahan persambungan kayu siku (t) . Gerakkan kepala ke kiri atau 
kanan ke sudut yang ditentukan.

 2. Penahan persambungan kayu siku akan otomatis menempati 
sudut 0º, 15º, 22,5º , 30º, dan 45º jika sudut tengah atau sudut 52º 
diperlukan untuk menahan kepala dengan kuat dan mengunci dengan 
mengencangkan kenop kunci persambungan kayu siku (e).

 3. Selalu pastikan bahwa tuas kunci persambungan kayu siku dikunci 
dengan kencang sebelum memotong.

 4. Lanjutkan seperti lintas potong lurus vertikal.

   PERINGATAN: Saat menyambungkan ujung potongan kayu 
dengan potongan kecil, posisikan kayu untuk memastikan 
bahwa potongan berada di sisi bilah gergaji dengan sudut 
yang lebih besar terhadap pagar; yaitu persambungan kayu 
siku kiri, potongan ke kanan - persambungan kayu siku kanan, 
potongan ke kiri.

Pemotongan Siku (gbr. 1, 2, 27)
Sudut siku bisa diatur dari 0º ke kanan hingga 45° ke kiri dan bisa dipotong 
dengan lengan persambungan kayu siku yang diatur antara nol dan 
maksimum 45° kanan atau kiri posisi persambungan kayu siku.

 1. Longgarkan kenop penjepit pagar sisi kiri (k) dan geser bagian atas 
pagar sisi kiri (v) ke sebelah kiri sejauh mungkin. Longgarkan kenop 
penjepit siku (p) dan atur siku seperti yang diinginkan.

 2. Kencangkan kenop penjepit siku (p)  dengan kuat.

 3. Lanjutkan seperti lintas potong lurus vertikal.

Mutu Potongan
Kehalusan potongan apa pun bergantung pada sejumlah variabel, misal., 
material yang sedang dipotong. Saat potongan paling halus yang diinginkan 
untuk pencetakan dan kerja presisi lainnya, bilah gergaji tajam (karbida 
60 gigi) dan laju pemotongan yang pelan untuk kayu, bilah gergaji tajam 
(karbida 80-120 gigi) dan laju pemotongan yang pelan untuk aluminium dan 
merata akan mewujudkan hasil yang diinginkan.

    PERINGATAN: Pastikan bahan tersebut tidak bergeser saat 
dipotong; jepit erat-erat di tempatnya. Selalu biarkan bilah 
gergaji benar-benar berhenti sebelum menaikkan lengan. Jika 
serat kecil kayu masih tercecer di bagian belakang benda 
kerja, tempelkan isolasi di kayu di mana potongan akan 
dilakukan. Gergaji isolasi tersebut dan pelan-pelan lepaskan 
isolasi tersebut saat selesai.

Menjepit Benda Kerja (gbr. 3, 7, 38)
 1. Jika memungkinkan, jepit kayu/aluminium ke gergaji.

 2. Untuk hasil terbaik, gunakan penjepit (gg) yang dibuat untuk digunakan 
dengan gergaji Anda. Jepit benda kerja ke pagar jika memungkinkan. 
Anda dapat menjepit ke sisi bilah gergaji; ingatlah untuk memosisikan 
penjepit Anda ke permukaan pagar yang padat dan rata.

 3. Memasang penjepit(gbr. 7, 38):

  Memasukkan penjepit vertikal ke lubang(mm) seperti yang ditunjukkan 
pada  Gambar 7, lalu putar ke posisi kanan.

  Jika dibutuhkan penjepit horizontal, silakan pasang penjepit horizontal 
ke lubang(qq) seperti yang ditunjukkan pada Gambar 38.

    PERINGATAN: Selalu gunakan penjepit bahan saat 
memotong logam bukan besi.

    PERINGATAN: Selalu gunakan penjepit vertikal dan horizontal 
saat memotong bagian yang kecil-kecil.

Penopang untuk Potongan Panjang (gbr. 3, 8)
 1. Selalu topang potongan panjang.

 2. Untuk hasil terbaik, gunakan penopang kerja ekstensi (ii) untuk 
meluaskan lebar meja gergaji Anda. Topang bahan kerja yang panjang 
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menggunakan alat yang mudah seperti kuda-kuda atau perangkat 
serupa untuk menjaga ujung-ujungnya tidak jatuh.

 3. Memasang penopang kerja(gbr. 8):

  Gunakan kunci pas bilah(i) yang disertakan untuk melonggarkan 
sekrup.

  Masukkan penopang kerja ke lubang(h).

  Kencangkan sekrup.      

Memotong Ekstrusi Aluminium

    PERINGATAN: Jangan pernah coba memotong ekstrusi 
aluminium yang tebal atau bulat. Ekstrusi aluminium yang tebal 
bisa longgar selama pengoperasian dan ekstrusi aluminium 
yang bulat tidak bisa dikencangkan dengan kuat menggunakan 
alat ini.

Ketika mengencangkan ekstrusi aluminium, gunakan balok kayu pengatur 
jarak atau sebatang kayu seperti yang ditunjukkan pada Gbr.28 untuk 
mencegah deformasi aluminium. Gunakan pelumas pemotong saat 
memotong ekstrusi aluminium guna mencegah penumpukan bahan 
aluminium pada bilah gergaji.

Memotong Bingkai Gambar, Kotak Bayangan, dan 
Proyek Bersudut Empat Lainnya (gbr. 29, 30)
POTONG CETAKAN DAN BINGKAI LAINNYA

Coba beberapa proyek sederhana menggunakan kayu sisa hingga 
Anda mampu “merasakan” gergaji Anda. Gergaji Anda adalah alat yang 
sempurna untuk menyambungkan sudut-sudut seperti yang ditunjukkan 
pada gambar 30. Sambungan yang ditunjukkan telah dibuat menggunakan 
penyesuaian siku.

MENGGUNAKAN PENYESUAIAN SIKU

Siku untuk dua papan disesuaikan masing-masing 45°, sehingga 
menghasilkan sudut 90°. Lengan persambungan kayu siku dikunci dalam 
posisi nol. Kayu ditempatkan dengan sisi rata yang luas di meja dan ujung 
yang sempit di pagar.

MENGGUNAKAN PENYESUAIAN PERSAMBUNGAN KAYU SIKU

Potongan yang sama dapat dibuat dengan menyambungkan bagian kanan 
dan kiri menggunakan permukaan yang luas di pagar.

Dua gambar (gbr. 29, 30) hanya untuk objek empat sisi. Jika jumlah sisi 
berubah, begitu pula sudut persambungan kayu siku dan sudut siku. 
Bagan berikut memberikan sudut yang sesuai untuk beragam bentuk, yang 
menganggap bahwa semua sisi memiliki panjang yang sama. Untuk bentuk 
yang tidak ditampilkan pada bagan, bagi 180° dengan jumlah sisi untuk 
menentukan sudut persambungan kayu siku atau sudut siku.

 Jumlah sisi Persambungan kayu sudut atau siku

 4 45°

 5 36°

 6 30°

 7 25,7°

 8 22,5°

 9 20°

 10 18°

Sambungan campuran (gbr. 29–32)
Sambungan campuran adalah potongan yang dibuat menggunakan sudut 
persambungan kayu siku (gbr. 30) dan sudut siku (gbr. 29) pada saat 
bersamaan. Ini adalah tipe potongan yang digunakan untuk membuat bingkai 
atau kotak dengan sisi condong seperti yang ditunjukkan di gambar 31.

   PERINGATAN: Jika sudut potong berbeda antar 
pemotongan, pastikan kenop penjepit siku dan kenop 
pengunci persambungan kayu siku dikencangkan dengan 
aman. Kenop tersebut harus dikencangkan setelah melakukan 
perubahan apa pun di siku atau persambungan kayu siku.

 • Bagan yang ditampilkan di bawah akan membantu Anda memilih 
pengaturan siku dan persambungan kayu siku yang sesuai untuk 
potongan persambungan kayu siku campuran yang umum. Untuk 
menggunakan bagan, pilih sudut yang diinginkan “A” (gbr. 32) dari 
proyek Anda dan cari sudut tersebut pada lengkungan yang sesuai 
pada bagan. Mulai dari titik tersebut, ikuti bagan lurus ke bawah untuk 
menemukan sudut siku yang benar dan tegak lurus untuk menemukan 
sudut persambungan kayu siku yang benar.
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 • Atur gergaji Anda ke sudut yang telah ditentukan dan buat beberapa 
potongan percobaan.

 • Lakukan pemasangan potongan secara bersama.

 • Contoh: Untuk membuat kotak 4 sisi dengan sudut eksterior 25° 
(sudut “A”) (gbr. 32), gunakan lengkungan kanan atas. Temukan 25° 
pada skala lengkungan. Ikuti garis perpotongan horizontal ke sisi 
lain untuk mendapatkan pengaturan sudut persambungan kayu siku 
pada gergaji (23°). Sama halnya, ikuti garis perpotongan vertikal ke 
bagian atas atau bawah untuk mendapatkan pengaturan sudut siku 
pada gergaji (40°). Selalu coba memotong sebatang kayu sisa untuk 
memastikan pengaturan di gergaji.

Memotong Cetakan Dudukan
Pemotongan cetakan dudukan dilakukan pada sudut siku 45°.

 • Selalu lakukan pengetesan tanpa daya sebelum melakukan 
pemotongan apa pun.

 • Semua pemotongan dilakukan dengan bagian belakang cetakan yang 
dibaringkan di atas gergaji.

SUDUT BAGIAN DALAM

Sebelah kiri

 1. Posisikan cetakan dengan bagian atas cetakan di pagar.

 2. Simpan sisi kiri potongan.

Sisi kanan

 1. Posisikan cetakan dengan bagian bawah cetakan di pagar.

 2. Simpan sisi kiri potongan.

SUDUT BAGIAN LUAR

Sebelah kiri

 1. Posisikan cetakan dengan bagian bawah cetakan di pagar.

 2. Simpan sisi kanan potongan.

Sisi kanan

 1. Posisikan cetakan dengan bagian atas cetakan di pagar.

 2 Simpan sisi kanan potongan.

Potongan Khusus
 • Semua pemotongan dilakukan dengan bahan yang dikencangkan ke 

meja dan di pagar. Pastikan mengamankan benda kerja dengan sesuai.

BAHAN BENGKOK (GBR. 35, 36)

Saat memotong bahan bengkok,  selalu posisikan seperti yang ditunjukkan 
di gambar 35 dan jangan sekali-kali seperti yang ditunjukkan di gambar 
36. Memosisikan bahan tidak tepat akan menyebabkannya menekan bilah 
gergaji mendekati penyelesaian pemotongan.

MEMOTONG PIPA PLASTIK ATAU BAHAN BULAT LAINNYA

Pipa plastik bisa dengan mudah dipotong menggunakan gergaji Anda. Pipa 
plastik harus dipotong persis seperti kayu/aluminium dan diapit atau ditahan 
erat-erat ke pagar agar tidak terguling. Ini sangat penting saat melakukan 
pemotongan sudut Gambar 37.
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MEMOTONG BAHAN BESAR (GBR. 37)

Terkadang, sepotong kayu terlalu besar untuk dimasukkan ke bawah 
pengaman bilah gergaji. Sedikit tinggi tambahan dapat diperoleh dengan 
menggeser pengaman ke atas, seperti yang ditunjukkan di gambar 37. Hindari 
melakukan ini sebisa mungkin, tapi jika diperlukan, gergaji akan beroperasi 
dengan benar dan melakukan pemotongan yang lebih besar. JANGAN 
PERNAH MENGIKAT, MENGISOLASI, ATAU SEBALIKNYA MEMEGANG 
PENGAMAN YANG TERBUKA SAAT MENGOPERASIKAN GERGAJI INI.

Pengeluaran Debu (gbr. 2, 3)
 • Masukkan kantung debu (ff) pada tebaran debu (n).

   PERINGATAN: Jika memungkinkan, sambungkan perangkat 
pengeluaran debu yang dirancang sesuai dengan peraturan 
terkait mengenai pembuangan debu.

Sambungkan alat pengumpul debu yang dirancang sesuai dengan peraturan 
terkait. Kecepatan udara sistem yang tersambung secara eksternal seharusnya 
20 m/s ±2 m/s. Kecepatan yang diukur dalam tabung sambungan pada titik 
sambungan, dengan alat yang tersambung tapi tidak dijalankan.

Pengangkutan (gbr. 4, 5)
Agar dapat membawa gergaji persambungan kayu siku dengan mudah, 
pegangan angkat (a) telah disertakan di bagian atas lengan gergaji.

 • Untuk mengangkat gergaji, turunkan kepala dan tekan pin 
pengunci (o).

 • Selalu gunakan pegangan angkat (a) atau indentasi tangan (r) yang 
ditunjukkan di gambar 5 untuk mengangkat gergaji.

PEMELIHARAAN
Alat listrik DeWALT Anda telah dirancang untuk penggunaan jangka 
panjang dengan pemeliharaan minimal. Pengoperasian yang memuaskan 
secara terus-menerus bergantung pada cara pemeliharaan yang benar dan 
pembersihan alat secara teratur.

   PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera, 
matikan unit dan lepas sambungan mesin dari sumber 
listrik sebelum memasang dan melepas aksesori, sebelum 
menyesuaikan atau mengubah pengaturan, maupun saat 
melakukan perbaikan. Pastikan sakelar pemicu dalam posisi OFF. 
Alat yang mendadak menyala dapat mengakibatkan cedera.

Pelumasan
Bantalan bola tipe tertutup dan tertutup minyak digunakan. Bantalan ini 
dikemas dengan pelumasan yang cukup di dalamnya di pabrik untuk 
sepanjang masa pakai gergaji persambungan kayu siku.

Pembersihan
Sebelum digunakan, periksa pengaman bilah gergaji atas, pengaman bilah 
gergaji bawah yang dapat dipindah-pindah, serta tabung pengeluaran debu 
dengan hati-hati untuk memastikan bahwa semuanya beroperasi dengan 
sesuai. Pastikan bahwa potongan, debu, atau partikel benda kerja tidak 
menyebabkan penyumbatan pada salah satu fungsi.

Jika pecahan benda kerja macet di antara bilah gergaji dan pengaman, 
lepas sambungan mesin dari catu daya dan ikuti petunjuk yang diberikan 
di bagian Memasang Bilah Gergaji. Lepas bagian yang macet dan rakit 
kembali bilah gergaji.  

   PERINGATAN: Semprot ke luar kotoran dan debu pada bodi 
utama dengan udara kering sesering mungkin saat kotoran 
terlihat mengendap di dalam dan di sekitar ventilasi udara. 
Gunakan pelindung mata yang sesuai dan masker debu yang 
sesuai bilamana mengerjakan prosedur ini.

   PERINGATAN: Jangan gunakan pelarut atau bahan kimia 
keras lainnya untuk membersihkan bagian alat yang tidak 
terbuat dari logam. Zat-zat kimia tersebut dapat merapuhkan 
bahan yang digunakan dalam komponen-komponen ini. 
Gunakan kain yang dilembapkan hanya dengan air dan sabun 

yang lembut. Jangan sampai bagian dalam alat kemasukan air; 
jangan pernah rendam komponen alat dalam cairan.

   PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera, 
bersihkan bagian atas meja secara berkala.

   PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera, 
bersihkan sistem pengumpulan debu secara berkala.

Aksesori yang Dapat Dipilih
   PERINGATAN: Berhubung aksesori-aksesori lain, di luar 

yang disediakan oleh DeWALT, belum pernah diuji coba 
menggunakan produk ini, maka penggunaan aksesori 
semacam itu dengan alat ini dapat berbahaya. Untuk 
mengurangi risiko cedera, gunakan hanya aksesori yang 
disarankan DeWALT dengan produk ini.

 

Penjepit: DW7082

Dudukan Gergaji Persambungan Kayu Siku: DW723

Deflektor: 148520-00

Deflektor: 148520-00

Bilah Gergaji: Bilah gergaji pemotongan Kayu dan Aluminium DeWalt. 

Tanyakan kepada dealer Anda untuk informasi selengkapnya seputar 
aksesori yang sesuai.

Melindungi Lingkungan
  Pengumpulan terpisah. Produk dan baterai yang ditandai 

dengan simbol ini tidak boleh dibuang bersama dengan 
sampah rumah tangga biasa.

Produk dan baterai berisi bahan yang dapat digunakan kembali atau 
didaur ulang yang mengurangi permintaan kebutuhan bahan baku. 
Harap mendaur ulang produk listrik dan baterai sesuai dengan ketentuan 
setempat. Informasi selengkapnya tersedia di www.2helpU.com.Keterangan 
tersedia di di Internet di: www.2helpU.com. 
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MASALAH APA YANG SALAH? APA YANG HARUS DILAKUKAN

Gergaji tidak mau  menyala 1. Gergaji tidak tersambung dengan sumber listrik 1. Colokkan gergaji ke sumber listrik.

2. Sekring meledak atau pemutus sirkuit terbelit 2. Ganti sekring atau atur ulang pemutus sirkuit.

3. Kabel rusak 3. Mintalah agar kabel diganti oleh agen servis resmi.

4. Kuas aus
4. Mintalah agar kuas diganti oleh agen servis resmi atau Anda dapat menggantinya sendiri. Lihat 
Kuas.

Gergaji menghasilkan

pemotongan yang tidak 
pas

1. Bilah gergaji tumpul 1. Ganti bilah. Lihat Memasang Bilah Gergaji.

2. Bilah gergaji terpasang terbalik 2. Balikkan bilah gergaji. Lihat Memasang Bilah Gergaji.

3. Bilah gergaji lengket atau tersumbat 3. Lepas bilah gergaji dan bersihkan dengan terpentin, kain baja kuarsal, atau cairan pembersih 
oven rumah tangga

4. Bilah gergaji tidak pas dengan pekerjaan yang dilakukan 4. Ganti jenis bilah. Gunakan bilah kayu jika memotong kayu, gunakan bilah aluminium jika 
memotong aluminium.

Bilah tidak beroperasi 
dengan kecepatan penuh

1. Kabel ekstensi terlalu ringan atau terlalu panjang  1. Ganti dengan kabel berukuran yang sesuai. 

2. Arus rumah rendah 2. Hubungi perusahaan listrik Anda.

Mesin bergetar

Hebat

1. Gergaji tidak dipasang ke dudukan atau meja      kerja 
dengan benar 

1. Tighten all mounting hardware. Lihat Pemasangan Dudukan. 

2. Penopang atau dudukan berada di lantai tidak rata 2. Ubah posisi di permukaan yang rata.

3. Bilah gergaji rusak 3. Ganti bilah. Lihat Memasang Bilah Gergaji.

Tidak menghasilkan 
potongan persambungan 
kayu siku yang akurat   

1. Skala persambungan kayu siku tidak disesuaikan dengan 
benar

1. Periksa dan sesuaikan. Lihat Penyesuaian.

2. Bilah gergaji tidak membentuk persegi dengan pagar 2. Periksa dan sesuaikan. Lihat Penyesuaian.

3. Bilah gergaji tidak membentuk tegak lurus dengan meja 3. Periksa dan sesuaikan pagar. Lihat di bawah Penyesuaian.

4. Material kerja bergeser 4. Gunakan penjepit vertikal atau datar untuk menjepit benda kerja dengan aman.

Bahan menekan bilah 
gergaji 1. Memotong material bengkok   1. Lihat Bahan Bengkok di Pemotongan Khusus.

Panduan Pemecahan Masalah
PASTIKAN MENGIKUTI ATURAN DAN PETUNJUK KESELAMATAN
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แท่นตัดองศา	DW714

ขอแสดงความยนิด!ี
คณุได้เลอืกใช้เครือ่งมอืจาก DeWALT ด้วยประสบการณ์หลายปีท่ีผ่านมาในการ
พฒันาผลติภณัฑ์และนวัตกรรมใหม่ๆ ท�าให้ DeWALT เป็นหน่ึงในเครือ่งมอื
ไฟฟ้าท่ีน่าเช่ือถือท่ีสุดส�าหรบัผู้ใช้เครือ่งมอืไฟฟ้าระดบัมอือาชพี

ขอ้มลูดา้นเทคนคิ				
    DW714
แรงดนัไฟฟ้า  VAC 220/240 
    120
ประเภท   1
ก�าลงัไฟเข้า  วัตต์ 1650
เส้นผ่าศนูย์กลางใบเลือ่ย  มม. 254
ความหนาของใบเลือ่ย    มม. 3.2
ขนาดรใูบเลือ่ย มม. 25.4
ความเรว็ใบเลือ่ยสูงสุด  รอบต่อนาที-1 4600
ระยะตดัขวางสูงสุดท่ี 90°  มม. 130
ระยะตดัองศาสูงสุดท่ี 45°  มม. 91
ความลกึสงูสดุของการตดัท่ี 90° มม. 89
ความลกึสงูสดุของการตดัขวางมมุเอยีงท่ี 45° มม. 50
มมุองศา (ต�าแหน่งสูงสุด)  ซ้าย 47° 
   ขวา 52°
มมุเอยีง (ต�าแหน่งสูงสดุ)  ซ้าย 45° 
   ขวา 0°
มมุองศา	0°,	มมุเอยีง	0°	
 ความกว้างท่ีได้ ท่ีความสูงมากท่ีสุด 89 มม. มม. 95 
 ความสูงท่ีได้ ท่ีความกว้างมากท่ีสุด 130 มม. มม. 68
มมุองศา	45°,	มมุเอยีง	0°	
 ความกว้างท่ีได้ ท่ีความสูงมากท่ีสุด 89 มม. มม. 67 
 ความสูงท่ีได้ ท่ีความกว้างมากท่ีสุด 91 มม. มม. 68
มมุองศา	0°,	มมุเอยีง	45°	
 ความกว้างท่ีได้ ท่ีความสูงมากท่ีสุด 50 มม. มม. 95 
 ความสูงท่ีได้ ท่ีความกว้างมากท่ีสุด 130 มม. มม. 40
มมุองศา	45°,	มมุเอยีง	45°	
 ความกว้างท่ีได้ ท่ีความสูงมากท่ีสุด 45 มม. มม. 70 
 ความสูงท่ีได้ ท่ีความกว้างมากท่ีสุด 91 มม. มม. 40
ระยะเวลาหยดุใบเลือ่ยอตัโนมตั ิ วินาที < 10.0
น�า้หนัก  กก. 13.1

ค�าจ�ากดัความ:	ขอ้แนะน�าดา้นความปลอดภยั	
ค�าจ�ากดัความด้านล่างอธบิายถงึระดบัความรนุแรงของค�าแต่ละค�าท่ีใช้เรยีก
สัญลกัษณ์ต่างๆ โปรดอ่านคูม่อืและใส่ใจกบัสัญลกัษณ์เหล่าน้ี

   อนัตราย:	หมายถึงสถานการณท่ีก่อให้เกดิอนัตรายได้อย่างฉบัพลนั 
ซึง่หากไม่ระวังจะท�าให้ เสยีชวีติหรอืไดร้บับาดเจ็บสาหสัได้

   ค�าเตอืน: หมายถงึสถานการณ์ท่ีมแีนวโน้มว่าอาจจะก่อให้เกดิ
อนัตราย ซึง่หากไม่ระวังสามารถท�าให้เกดิอนัตรายถงึชวีติหรอื
บาดเจ็บสาหสัได้

   ขอ้ควรระวงั: หมายถงึสถานการณ์ท่ีมแีนวโน้มว่าจะก่อให้เกดิ
อนัตราย ซึง่ถ้าไม่ระวัง อาจท�าให้ไดร้บับาดเจ็บเล็กนอ้ยหรอื
ปานกลาง

	 	 	ขอ้สงัเกต:	หมายถงึการปฏบัิต ิทีไ่มเ่กีย่วขอ้งกบัการบาดเจ็บ
สว่นบคุคล ซึง่หากไม่ระวัง อาจท�าให้ทรพัยส์นิเสยีหาย 

 แสดงถงึความเสีย่งจากการเกดิไฟฟ้าช็อต

  แสดงถงึความเสีย่งจากการเกดิเพลงิไหม้

ขอ้ปฏบิตัเิพือ่ความปลอดภยั
  	ค�าเตอืน!	ขณะใช้เครือ่งมอืไฟฟ้า ต้องปฏบัิตติามค�าเตอืนเพือ่

ความปลอดภยัพืน้ฐาน รวมท้ังข้อปฏบัิตเิพือ่ความปลอดภยัต่อไปน้ี 
เพือ่ลดความเส่ียงจากการเกดิไฟไหม้ ไฟฟ้าชอ็ต และการบาดเจบ็

อ่านข้อปฏบัิตท้ัิงหมดก่อนใช้งานผลติภณัฑ์และเกบ็รกัษาข้อปฏบัิตน้ีิไว้

เก็บรกัษาคูม่อืนีเ้พือ่การอา้งองิในภายหลงั

กฎความปลอดภยัท ัว่ไป
 1.	ดแูลพืน้ทีท่�างานใหเ้ป็นระเบยีบเรยีบรอ้ย	

  พืน้ท่ีและโต๊ะท�างานท่ีระเกะระกะอาจท�าให้เกดิอบัุตเิหตไุด้

 2. ตรวจสอบสภาพของบรเิวณพืน้ทีท่�างาน	

  อย่าให้เครือ่งมอืไฟฟ้าถูกฝน อย่าใช้เครือ่งมอืในสภาพท่ีเปียกหรอืชืน้แฉะ 
จดัให้มแีสงสว่างเพยีงพอในบรเิวณท่ีท�างาน (250-300 ลกัซ์) อย่าใช้
เครือ่งมอืในบรเิวณท่ีอาจเกดิไฟไหม้หรอืการระเบิด เช่น เมือ่มขีองเหลว
และแก๊สไวไฟ

 3. ป้องกนัไมใ่หเ้กดิไฟฟ้าช็อต	

  หลกีเลีย่งการสัมผัสกบัพืน้ผิวท่ีต่อสายดนิ (เช่น ท่อ หม้อน�า้ หม้อหุงข้าว
และตูเ้ยน็) เมือ่ใช้เครือ่งมอืในสภาพท่ีอาจเกดิอนัตรายได้ (เช่น มคีวามชืน้
สูง เมือ่เกดิเศษโลหะ ฯลฯ) ควรปรบัปรงุความปลอดภยัของไฟฟ้าโดยใส่
หม้อแปลงเดีย่วหรอืเครือ่งตดักระแสไฟฟ้ารัว่ลงดนิ (FI)

 4. ไมใ่หบ้คุคลอืน่เขา้ใกล	้

	 	 ห้ามบุคคล โดยเฉพาะเดก็ ท่ีไม่เกีย่วข้องกบังาน สัมผัสกบัเครือ่งมอืหรอื
สายต่อพ่วง และคอยระวังให้อยูห่่างจากพืน้ท่ีท�างาน

 5. เก็บเครือ่งมอืทีไ่มไ่ดใ้ชง้าน	

	 	 เมือ่ไม่ได้ใช้งาน ต้องเกบ็เครือ่งมอืในท่ีแห้งและลอ็คให้แน่นหนา ให้พ้นมอื
เดก็

 6. อยา่ใชง้านเครือ่งมอืเกนิพกิดั

  เครือ่งมอืจะท�างานได้ดกีว่าและปลอดภยักว่าหากใช้งานตามพกิดัท่ีได้
ก�าหนดไว้

 7. ใชเ้ครือ่งมอืใหถ้กูตอ้ง

  อย่าฝืนใช้เครือ่งมอืขนาดเลก็ส�าหรบังานท่ีต้องใช้เครือ่งมอืส�าหรบังานหนัก 
อย่าใช้เครือ่งมอืนอกวัตถุประสงค์ท่ีก�าหนด เช่น อย่าใช้เลือ่ยวงเดอืนตดักิง่
ไม้หรอืท่อนซงุ

 8. แตง่กายใหเ้หมาะสม	

	 	 อย่าสวมเสือ้ผ้าท่ีหลวมหรอืใส่เครือ่งประดบั เน่ืองจากอาจเข้าไปพนักบัช้ิน
ส่วนท่ีก�าลงัหมนุของเครือ่งมอื แนะน�าให้ใช้รองเท้ากนัลืน่เมือ่ท�างานนอก
สถานท่ี สวมท่ีคลมุผมเพือ่เกบ็ผมท่ียาว 

 9. ใชอ้ปุกรณค์ุม้ครองความปลอดภยั	

  สวมแว่นตานิรภยัเสมอ ใช้หน้ากากปิดจมกูหรอืหน้ากากป้องกนัฝุ่นเมือ่มฝุ่ีน
หรอืเศษช้ินงานฟุง้กระจายขณะท�างาน หากเศษชิน้งานเหล่าน้ีอาจมคีวาม
ร้อนสงู ให้สวมผ้ากนัเป้ือนทนความร้อน สวมอปุกรณ์ป้องกนัเสียงดงัตลอด
เวลา สวมหมวกนิรภยัตลอดเวลา

 10. ตอ่เขา้กบัอปุกรณด์ดูฝุ่ น	

	 	 หากมอีปุกรณ์ส�าหรบัดดูและเกบ็ฝุ่น ต้องตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้เชือ่มต่อ
และใช้งานอปุกรณ์น้ันอย่างเหมาะสม

 11. หา้มใชส้ายไฟผดิวตัถปุระสงค	์

	 	 อยา่กระชากสายไฟเพือ่ถอดออกจากเตา้รบั	เกบ็สายไฟให้พ้นจาก
ความร้อน น�า้มนั และของมคีม ห้ามใช้สายเพือ่ห้ิว 

 12. จบัชิน้งานใหม้ ัน่คง	

	 	 ถ้าสามารถกระท�าได้ ให้ใช้เครือ่งหนีบหรอืคมีจบัเพือ่ยดึชิน้งาน ซึง่จะปลอดภยั
กว่าการใช้มอืจบัและท�าให้สามารถใช้งานเครือ่งมอืด้วยมอืท้ังสองข้าง

 13. หา้มยนืเขยง่เทา้ขณะใชเ้ครือ่ง	

  ควรยนืในท่าท่ีเหมาะสมและสมดลุตลอดเวลา

 14. ใสใ่จในการดแูลรกัษาเครือ่งมอื	

  รกัษาเครือ่งมอืตดัให้คมและสะอาดเพือ่ประสิทธภิาพท่ีดข้ึีนและปลอดภยั
ยิง่ข้ึน ท�าตามข้อปฏบัิตสิ�าหรบัการหล่อลืน่และการเปลีย่นอปุกรณ์เสรมิ 
ตรวจสอบเครือ่งมอืตามระยะเวลา หากมกีารช�ารดุให้ซ่อมแซมโดยผู้ให้
บรกิารท่ีได้รบัอนุญาต หมัน่ดแูลให้มอืจบัและสวิตช์แห้ง สะอาด ปราศจาก
น�า้มนัและจาระบี

 15. ถอดปล ัก๊เครือ่งมอื	

  เมือ่ไม่ใช้งาน ก่อนการซ่อมแซมและเมือ่ต้องเปลีย่นอปุกรณ์เสรมิ เช่น ใบ
เลือ่ย ดอกสว่านและดอกเซาะร่อง ให้ถอดปลัก๊เครือ่งมอืออกจากแหล่ง
จ่ายไฟ
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	16. ถอดกญุแจปรบัแตง่และประแจออก	

	 	 ต้องตรวจดเูสมอว่าได้ถอดกญุแจปรบัแต่งและประแจออกจากเครือ่งมอื
แล้วก่อนการใช้งานเครือ่งมอื

 17. หลกีเลีย่งการเปิดใชง้านเครือ่งโดยไมไ่ดต้ ัง้ใจ	

  อย่ายกเครือ่งมอืโดยท่ีน้ิวอยูท่ี่สวิตช์ ตรวจสอบให้แน่ใจว่าเครือ่งมอือยูใ่น
ต�าแหน่งปิด (“off”) ก่อนท่ีจะเสียบปลัก๊

 18. ใชส้ายตอ่พว่งภายนอก	

  ก่อนการใช้งาน ให้ท�าการตรวจสอบสายไฟต่อพ่วงและเปลีย่นหากช�ารดุ
เสยีหาย เมือ่ใช้เครือ่งมอืกลางแจ้ง ให้ใช้สายต่อพ่วงชนิดใช้งานกลางแจ้ง
ซึง่มเีครือ่งหมายระบุเท่าน้ัน

 19. ตืน่ตวั	

  มสีมาธกิบังานท่ีก�าลงัท�า พร้อมใช้วิจารณญาณ ห้ามใช้เครือ่งมอืขณะท่ี
คณุก�าลงัเหน่ือยล้า หรอื อยูภ่ายใต้ฤทธิย์าหรอืแอลกอฮอล์

 20. ตรวจหาชิน้สว่นทีช่�ารดุเสยีหาย	

  ก่อนใช้งาน ตรวจสอบเครือ่งมอืและสายไฟอย่างระมดัระวังเพือ่พจิารณาว่า
เครือ่งมอืจะสามารถท�างานได้อย่างถกูต้องและมปีระสิทธภิาพตามท่ี
ก�าหนดหรอืไม่ ตรวจสอบแนวของชิน้ส่วนท่ีเคลือ่นท่ีได้ การตดิขัดของช้ิน
ส่วนดงักล่าว การแตกหกัของช้ินส่วน การตดิตัง้และสภาพอืน่ใดท่ีอาจส่ง
ผลต่อการท�างาน ตวัครอบป้องกนัหรอืชิน้ส่วนอืน่ใดท่ีได้รบัความเสียหาย
จะต้องได้รบัการซ่อมแซมหรอืเปลีย่นอย่างเหมาะสมโดยศนูย์บรกิารท่ีได้
รบัอนุญาตยกเว้นจะได้ระบุไว้เป็นอย่างอืน่ในคูม่อืการใช้งานน้ี ท้ังน้ีจะต้อง
เปลีย่นสวิตช์ท่ีช�ารดุโดยศนูย์บรกิารท่ีได้รบัอนุญาต ห้ามใช้เครือ่งมอืถ้า
สวิตช์เปิดปิดเครือ่งไม่ท�างาน อย่าพยายามท�าการซ่อมด้วยตวัเอง

  	ค�าเตอืน!	การใช้อปุกรณ์ยดึตดิหรอือปุกรณ์เสรมิ หรอืใช้งาน
เครือ่งมอืน้ีนอกเหนือไปจากท่ีได้แนะน�าไว้ในคูม่อืการใช้งานอาจมี
ความเสีย่งท�าให้ได้รบับาดเจบ็ส่วนบุคคล

 21. ตอ้งซอ่มแซมเครือ่งมอืโดยบคุคลทีไ่ดร้บัการรบัรอง	

	 	 เครือ่งมอืไฟฟ้าน้ีมคีวามสอดคล้องตามกฎความปลอดภยัท่ีเกีย่วข้อง การ
ซ่อมแซมควรด�าเนินการโดยบุคลากรท่ีมคีวามเชีย่วชาญโดยใช้อะไหล่ของ
แท้เท่าน้ัน ไม่เช่นน้ันอาจท�าให้เกดิอนัตรายอย่างรนุแรงต่อผู้ใช้ได้

กฎความปลอดภยัเพิม่เตมิส�าหรบัแทน่ตดัองศา
 • เครือ่งมาพร้อมกบัสายไฟท่ีมลีกัษณะพเิศษซึง่จะเปลีย่นได้โดยผู้ผลติหรอื

ตวัแทนบรกิารท่ีได้รบัอนุญาตเท่าน้ัน

 • อย่าใช้เลือ่ยตดัวัสดอุืน่ใดนอกเหนือจากท่ีผู้ผลติแนะน�า

 • อย่าใช้งานเครือ่งโดยไม่มตีวัครอบป้องกนั หรอืตวัครอบป้องกนัมปัีญหาหรอื
ไม่ได้รบัการดแูลรกัษาอย่างเหมาะสม

 • ตรวจสอบให้แน่ใจว่าแขนอยูใ่นต�าแหน่งท่ีมัน่คงขณะท�าการตดัเอยีง

 • ดแูลท�าความสะอาดพืน้บรเิวณรอบเครือ่งให้ได้ระดบัเรยีบเสมอ ปราศจาก
วัสดเุหลอืใช้ เช่น เศษไม้และวัสดท่ีุถกูตดัออก

 • ใช้ใบเลือ่ยท่ีมคีวามคมอย่างถกูต้อง สังเกตความเรว็สูงสุดท่ีระบุอยูบ่นใบ
เลือ่ย

 • ต้องแน่ใจว่าลกูบิดลอ็คและด้ามจบัตวัหนีบทุกตวัถูกขันแน่นดแีล้วก่อนเริม่
การท�างานใดๆ

 • อย่าวางมอืในพืน้ท่ีของใบเลือ่ยเมือ่เช่ือมต่อเครือ่งเข้ากบัแหล่งจ่ายไฟแล้ว

 • อย่าพยายามหยดุการท�างานของเครือ่งด้วยการขัดขวางเครือ่งมอืหรอืใช้วิธี
การอืน่ใดกบัใบเลือ่ย อาจท�าให้เกดิอบัุตเิหตรุ้ายแรงได้

 • ก่อนใช้อปุกรณ์เสรมิใดๆ ให้ตรวจสอบกบัคูม่อืการใช้งาน การใช้อปุกรณ์เสรมิ
อย่างไม่ถกูต้องอาจสร้างความเสยีหายได้

 • ใช้ตวัจบัหรอืสวมถุงมอืเมือ่จบัใบเลือ่ย

 • ตรวจสอบให้แน่ใจว่าใบเลือ่ยได้รบัการตดิตัง้อย่างถกูต้องก่อนการใช้งาน

 • ให้มัน่ใจว่าใบเลือ่ยหมนุในทิศทางท่ีถกูต้อง 

 • ระมดัระวังขณะใส่ในช่อง 

 • ห้ามใช้ใบเลือ่ยท่ีมเีส้นผ่าศนูย์กลางใหญ่กว่าหรอืเลก็กว่าท่ีแนะน�า ส�าหรบั
อตัราใบเลือ่ยท่ีเหมาะสม โปรดดขู้อมลูทางเทคนิค ใช้เฉพาะใบเลือ่ยท่ีระบุ
ไว้ในคูม่อืเล่มน้ีเท่าน้ันตาม EN 847-1

 • พจิารณาเลอืกใช้ใบเลือ่ยท่ีออกแบบพเิศษให้ลดเสียงดงั

 • ห้ามใช้ใบเลือ่ย HSS

 • ห้ามใช้ใบเลือ่ยท่ีแตกหรอืเสียหาย

 • ห้ามใช้แผ่นตดัแบบขัดหรอืแผ่นตดัเพชร

 • อย่าใช้ใบเลือ่ยโดยไม่มแีผ่นร่องตดั

 • ยกใบเลือ่ยข้ึนจากรอยตดัในชิน้งานก่อนท่ีจะปล่อยสวิตช์

 • อย่าใช้ส่ิงใดไปขัดกบัตวัยดึเพลาของมอเตอร์

 • ตวัครอบป้องกนัจะยกข้ึนอตัโนมตัเิมือ่น�าแขนลง และจะลดต�า่ลงคลมุใบ
เลือ่ยเมือ่กดก้านปลดลอ็คส่วนหัว (cc) 

 • อย่ายกตวัครอบป้องกนัข้ึนด้วยตนเองเดด็ขาดถ้ายงัไม่ได้ปิดสวิตช์เลือ่ย คณุ
สามารถยกตวัครอบป้องกนัได้ด้วยมอืในเวลาท่ีใส่หรอืถอดใบเลือ่ย หรอื
เมือ่ต้องการตรวจสอบเลือ่ย 

 • ตรวจสอบช่องลมของมอเตอร์เป็นระยะว่าสะอาดและปราศจากเศษไม้

 • เปลีย่นแผ่นร่องตดัเมือ่ช�ารดุ อ้างองิกบัรายการชิน้ส่วนบรกิารท่ีมอียู่

 • ถอดปลัก๊เครือ่งจากแหล่งจ่ายไฟก่อนท�าการบ�ารงุรกัษาใดๆ หรอืเมือ่เปลีย่น
ใบเลือ่ย

 • อย่าท�าความสะอาดหรอืบ�ารงุรกัษาใดๆ ขณะท่ีเครือ่งก�าลงัท�างานและส่วน
หัวไม่ได้อยูใ่นต�าแหน่งพกั

 • ถ้าเป็นไปได้ ให้ตดิตัง้เครือ่งเข้ากบัโต๊ะท�างานเสมอ

 • ส่วนหน้าของตวัครอบป้องกนัจะเป็นช่องบานเกลด็เพือ่การมองเห็นในขณะ
ตดั แม้ช่องบานเกลด็จะช่วยลดฝุ่นท่ีฟุง้กระจาย แต่จะเป็นช่องเปิดในตวั
ครอบป้องกนั และควรสวมแว่นตานิรภยัไว้เสมอเมือ่มองผ่านช่องบานเกลด็น้ี

 • ต่อเครือ่งเลือ่ยเข้ากบัอปุกรณ์เกบ็ฝุ่นขณะเลือ่ยไม้ ค�านึงถงึปัจจยัท่ีมผีลต่อ
การเกดิฝุ่น เช่น

  –  ชนิดของวัสดท่ีุตดั (ไม้ชปิบอร์ดจะเกดิฝุ่นมากกว่าไม้ธรรมชาต)ิ

  –  ความคมของใบเลือ่ย

  –  การปรบัใบเลือ่ยอย่างถกูต้อง

  – เครือ่งดดูฝุ่นท่ีมคีวามเรว็ลมไม่น้อยกว่า 20 m/s

  ตรวจสอบให้แน่ใจว่าการดดูภายใน ตลอดจนท่อ แผ่นกัน้ และปล่องได้รบั
การปรบัอย่างเหมาะสม

 • โปรดค�านึงถงึปัจจยัต่อไปน้ีท่ีมผีลต่อการเกดิเสยีงดงั

  –  ใช้ใบเลือ่ยท่ีออกแบบเพือ่ลดเสียงดงั

  –  ใช้เฉพาะใบเลือ่ยท่ีมคีวามคมพอดี

 • ต้องมกีารบ�ารงุรกัษาเครือ่งเป็นระยะ

 •  ควรรายงานความผิดปกตขิองเครือ่ง รวมถึงตวัครอบป้องกนัหรอืใบเลือ่ยใน
ทันทีท่ีพบ

 • จดัให้มแีสงสว่างท่ัวไปหรอืเฉพาะจดุอย่างเพยีงพอ

 • ให้แน่ใจว่าผู้ปฏบัิตงิานได้รบัการฝึกอบรมในการใช้งาน การปรบัและการ
ท�างานของเครือ่งอย่างเพยีงพอ

 • ให้แน่ใจว่าสเปเซอร์และแหวนหมนุมคีวามเหมาะสมตามวัตถปุระสงค์ท่ีระบุไว้
ในคูม่อืน้ี

 •  งดเว้นการขจดัเศษช้ินส่วนใดๆ ของชิน้งานออกจากพืน้ท่ีท�างานในระว่างท่ี
เครือ่งก�าลงัท�างานและส่วนหวัของเลือ่ยไม่ได้อยูใ่นต�าแหน่งพกั

 • อย่าตดัช้ินงานท่ีมขีนาดสัน้กว่า 30 มม. (รปู 34)

 • หากไม่มกีารรองรบัเพิม่เตมิ เครือ่งจะสามารถรบัชิน้งานท่ีมขีนาดใหญ่สุด น่ันคอื

  – สูง 89 มม. กว้าง 89 มม. และยาว 500 มม. 

  –   ชิน้งานท่ียาวกว่าน้ีจะต้องรองด้วยแท่นพยงุท่ีเหมาะสม (แท่นรองรบั
งาน) จบัยดึชิน้งานให้มคีวามปลอดภยัเสมอ

 • ในกรณท่ีีเกดิอบัุตเิหตหุรอืเครือ่งท�างานผิดพลาด ให้ปิดเครือ่งในทันทีและ
ถอดปลัก๊เครือ่งออกจากแหล่งจ่ายไฟ 

 •  รายงานความผิดพลาดและท�าเครือ่งหมายบอกท่ีตวัเครือ่งอย่างเหมาะสม
เพือ่ป้องกนัไม่ให้ผู้อืน่ใช้เครือ่งท่ีมปัีญหาน้ี 

 • เมือ่ใบเลือ่ยไม่หมนุเน่ืองจากมแีรงในการป้อนช้ินงานท่ีผิดปกตใินขณะตดั 
ให้ปิดเครือ่งแล้วถอดปลัก๊ออกจากแหล่งจ่ายไฟ ถอดชิน้งานออกและตรวจ
สอบให้แน่ใจว่าใบเลือ่ยหมนุได้อย่างอสิระ เปิดเครือ่งและเริม่การตดัใหม่
โดยลดแรงในการป้อนชิน้งานลง  

 • อย่าตดัโลหะผสม โดยเฉพาะแมกนีเซยีม

 • เมือ่ใดกต็ามท่ีสามารถกระท�าได้ ให้ตดิตัง้เครือ่งกบัโต๊ะท�างานโดยใช้โบลต์
ท่ีมเีส้นผ่าศนูย์กลาง 8 มม. และยาว 40 มม.
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ความเสีย่งอืน่ๆ	ทีย่งัมอียู่
การใช้งานเลือ่ยอาจเป็นสาเหตขุองความเสีย่งดงัต่อไปน้ี:

 – การบาดเจบ็จากการสัมผัสชิน้ส่วนท่ีก�าลงัหมนุ

แม้จะปฏบัิตติามข้อก�าหนดด้านความปลอดภยัท่ีเกีย่วข้องและใช้อปุกรณ์นิรภยั
แล้วกต็าม แต่กไ็ม่สามารถหลกีเลีย่งความเส่ียงบางอย่างได้ ความเส่ียงเหล่าน้ัน
ได้แก่:

 – ความบกพร่องในการได้ยนิเสียง

 – ความเสีย่งจากอบัุตเิหตท่ีุเกดิจากชิน้ส่วนของใบเลือ่ยท่ีก�าลงัหมนุท่ีไม่ได้
ครอบป้องกนัไว้

 – ความเสีย่งจากการบาดเจบ็ขณะเปลีย่นใบเลือ่ย

 – ความเสีย่งจากการหนีบน้ิวมอืขณะเปิดตวัครอบ

 – อนัตรายต่อสุขภาพจากการสดูดมฝุ่นท่ีเกดิจากการเลือ่ยไม้ โดยเฉพาะไม้
โอ๊ค ไม้บีช และไม้ MDF

ปัจจยัต่อไปน้ีจะเพิม่ความเสีย่งของปัญหาในการสูดดม:

 – ไม่ต่อเครือ่งดดูฝุ่นเมือ่เลือ่ยไม้

 – การดดูฝุ่นท่ีไม่เพยีงพอเน่ืองจากตวักรองสกปรก

สญัลกัษณบ์นเครือ่งมอื
รปูภาพต่อไปน้ีจะปรากฏบนเครือ่งมอื:

  โปรดอ่านคูม่อืแนะน�าการใช้งานก่อนใช้งาน

 สวมอปุกรณ์ป้องกนัเสียงดงั

 สวมอปุกรณ์ป้องกนัดวงตา

 มอืต้องอยูห่่างจากใบเลือ่ย

ต�าแหนง่ของรหสัวนัที	่(รปู	1)

รหัสวันท่ี (u) ซึง่รวมถงึ	ปีท่ีผลติ จะพมิพ์ไว้บนตวัเครือ่ง

ตวัอย่างเช่น: 
2016 XX XX

ปีท่ีผลติ

สิง่ทีอ่ยูใ่นบรรจภุณัฑ์
ภายในบรรจภุณัฑ์ประกอบด้วย:

แท่นตดัองศา 1 เครือ่ง

ประแจขันใบเลือ่ย 1 อนัอยูใ่นช่องประแจ

ใบเลือ่ย 1 ใบ 

ถงุเกบ็ฝุ่น 1 ใบ

ตวัจบัแนวตัง้ 1 ชิน้

คานรองรบังาน 2 ชิน้

คูม่อืการใช้งาน

 • โปรดตรวจหารอ่งรอยความเสยีหายของเครือ่งมอื	ชิน้สว่น	หรอื
อปุกรณเ์สรมิ	ทีอ่าจเกดิขึน้ในระหวา่งการขนสง่

 • โปรดอา่นและท�าความเขา้ใจคูม่อืเลม่นีก้อ่นการใชง้าน

ค�าอธบิาย	(รปู	1-4,	14)
   ค�าเตอืน:	ห้ามปรบัแต่งเครือ่งมอืไฟฟ้าหรอืชิน้ส่วนใดๆ โดยเดด็

ขาด เพราะอาจท�าให้เครือ่งมอืช�ารดุหรอืได้รบับาดเจบ็ได้

 a. มอืจบัควบคมุการท�างาน

 b. ตวัครอบป้องกนัด้านล่าง

 c. แผงกัน้ด้านขวา

 d. แท่น

 e. มอืจบัลอ็คองศา

 f. สเกลแท่นปรบัองศา

 g. ฐาน

 h. รขูองแท่นรองรบังาน

 i. ประแจ

 j. รยูดึกบัโต๊ะท�างาน

 k. ลกูบิดตวัหนีบแผงกัน้

 l. สวิตช์เปิด/ปิด

 m. มอืจบัส�าหรบัยก

 n. ท่อพ่นข้ีเลือ่ย

 o. สลกัลอ็คหวัเลือ่ยลง

 p. ลกูบิดตวัหนีบส�าหรบัตดัเอยีง

 q. สเกลมมุเอยีง

 r. ร่องจบัส�าหรบัยก

 s. แผ่นร่องตดั

 t. ก้านลอ็คองศา

 u. รหัสวันท่ี

 v. แผงกัน้ด้านซ้าย

 w. ฝาครอบมอเตอร์

 x. ตวัลอ็คแกนหมนุ 

 y. รสู�าหรบักญุแจลอ็ค

 z. ตวัหยดุต�าแหน่งมมุ

 aa. ตวัหยดุการปรบัต�าแหน่งมมุเอยีง

 bb. ตวัหยดุการปรบัต�าแหน่งแนวตัง้

 cc. ก้านลอ็คส่วนหัว (หากมใีห้มา) 

 dd. ตวัครอบป้องกนัด้านหลงั

 ee. ตวัครอบป้องกนัด้านบน

 ff. ถงุเกบ็ฝุ่น

 gg. ตวัจบัแนวตัง้

 hh. โบลต์ลอ็คองศาชัว่คราวท่ีมาพร้อมกบัการจดัส่ง

 ii. แท่นรองรบังาน

 jj. สกรตูวัหยดุแผงกัน้

   

วตัถปุระสงคใ์นการใชง้าน

แท่นตดัองศา DeWALT DW714 ได้รบัการออกแบบส�าหรบัตดัไม้และ 
อลมูเินียม ผลติภณัฑ์จากไม้ ผลติภณัฑ์จากอลมูเินียม และพลาสตกิอย่างมอื
อาชีพ โดยสามารถเลือ่ยท้ังในแบบตดัขวาง การตดัเอยีงและการตดัองศาได้
อย่างง่ายดาย แม่นย�า และปลอดภยั 

เครือ่งน้ีได้รบัการออกแบบให้ใช้กบัใบเลือ่ยขอบคาร์ไบด์ขนาดเส้นผ่าศนูย์กลาง 
254 มม. 

หา้มใช้ในบรเิวณท่ีเปียกชืน้ หรอืมขีองเหลวหรอืแก๊สท่ีตดิไฟได้อยูใ่นบรเิวณ 
ดงักล่าว

แท่นตดัองศาน้ีเป็นเครือ่งมอืไฟฟ้าส�าหรบัมอือาชพี	

หา้มให้เดก็สัมผัสกบัเครือ่งมอืไฟฟ้าน้ี ผู้ใช้ท่ีไม่มปีระสบการณ์มาก่อนต้องได้รบั
การดแูลในขณะใช้เครือ่งมอืน้ี

 • เครือ่งมอืน้ีไม่ได้มไีว้เพือ่การใช้งานโดยบุคคล (ซ่ึงรวมถงึผู้เยาว์) ท่ีมคีวาม
บกพร่องทางร่างกาย ทางการรบัความรูสึ้ก หรอืทางจติประสาท หรอืขาด
ประสบการณ์ ความรู ้และทักษะ เว้นเสียแต่จะได้รบัการควบคมุดแูลหรอื 
ค�าแนะน�าการใช้เครือ่งมอืโดยผู้ท่ีรบัผิดชอบต่อความปลอดภยัของบุคคล
เหล่าน้ัน ห้ามปล่อยผู้เยาว์ไว้กบัเครือ่งมอืน้ีตามล�าพงั

   ค�าเตอืน! ห้ามใช้เครือ่งน้ีนอกเหนือจากวัตถปุระสงค์ท่ีระบุ

ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
มอเตอร์ไฟฟ้าออกแบบมาเพือ่ใช้กบัแรงดนัไฟฟ้าขนาดเดยีวเท่าน้ัน ต้องตรวจ
สอบก�าลงัไฟเพือ่ให้ตรงกบัแรงดนัไฟฟ้าบนแผ่นแสดงพกิดัเสมอ
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  เครือ่งมอื DeWALT  ใช้ระบบฉนวนสองชัน้ท่ีตรงตามมาตรฐาน IEC 
61029 จงึไม่จ�าเป็นต้องใช้สายดนิ

   ค�าเตอืน: อปุกรณ์ท่ีใช้ไฟ 110/115 โวลต์ ต้องใช้งานผ่าน
หม้อแปลงเดีย่วแบบมอีปุกรณ์ป้องกนั พร้อมท้ังแผ่นสายดนิ
ระหว่างขดลวดหลกักบัขดลวดรอง

ถ้าสายไฟของตวัเครือ่งช�ารดุเสียหาย ต้องเปลีย่นเป็นสายไฟท่ีจดัเตรยีมมาเป็น
พเิศษซึง่ส่ังซือ้ได้จากศนูย์บรกิารของ DeWALT

การใชส้ายพว่ง
ถ้าจ�าเป็นต้องใช้สายพ่วง ควรใช้สายพ่วงแบบ 3 แกนท่ีผ่านการรบัรองและ
เหมาะสมกบัก�าลงัไฟเข้าของเครือ่งมอืน้ี (ด ูขอ้มลูทางเทคนคิ) ขนาดของส่ือ
น�าไฟฟ้าต�า่สุด คอื 1.5 ตร.มม. 

เมือ่มกีารใช้อปุกรณ์ม้วนเกบ็สายไฟ ให้คลายสายไฟออกจนหมดทุกครัง้ 

การประกอบ
    ค�าเตอืน:	เพือ่ลดความเสีย่งจากการบาดเจ็บ	ใหปิ้ดเครือ่งมอื

และถอดปล ัก๊เครือ่งมอืออกจากแหลง่จา่ยไฟกอ่นการ
ประกอบและถอดอปุกรณเ์สรมิ	กอ่นการปรบัแตง่	หรอื
เปลีย่นการต ัง้คา่	หรอืเมือ่ท�าการซอ่มแซม	สวิตช์ต้องอยูใ่น
ต�าแหน่ง “ปิด” การเผลอเปิดเครือ่งโดยไม่ได้ตัง้ใจอาจเป็นสาเหตุ
ให้เกดิการบาดเจบ็ได้

การน�าออกจากบรรจภุณัฑ	์(รปู	1,	2,	4,	5)
 1. น�าเลือ่ยออกจากกล่องบรรจภุณัฑ์อย่างระมดัระวังโดยใช้มอืจบัส�าหรบัยก 

(m)

 2. ใช้ประแจตดิตัง้ใบเลือ่ย (i) ท่ีให้มา เพือ่ขันโบลต์ลอ็คองศาชัว่คราวท่ีมา
พร้อมกบัการจดัส่ง (hh) ออก

 3. ตดิตัง้มอืจบัลอ็คองศา (e) เข้ากบัแขนแท่นตดัองศา

 4. กดมอืจบัควบคมุการท�างาน (a) และดงึสลกัลอ็คหัวเลือ่ยลง (o) ออกตาม
ท่ีแสดง

 5. ค่อยๆ คลายแรงกดท่ีกดลง และปล่อยให้แขนยกข้ึนจนถึงความสูงเตม็ท่ี

การยดึตดิกบัโตะ๊ท�างาน	(รปู	6)	
 1. ขาท้ังส่ีจะมรี ู(j) เพือ่ให้ยดึตดิกบัโต๊ะท�างานได้ง่าย รมูสีองขนาดเพือ่ให้

เหมาะกบัขนาดของโบลต์ท่ีต่างกนั ให้ใช้รใูดรหูน่ึง ไม่จ�าเป็นต้องใช้ท้ัง
สองร ูแนะน�าให้ใช้โบลต์ท่ีมเีส้นผ่าศนูย์กลาง 8 มม. และยาว 40 มม. ยดึ
แท่นตดัของคณุให้มัน่คงทุกครัง้ เพือ่ป้องกนัการเคลือ่น ถ้าต้องการให้
เคลือ่นย้ายได้สะดวก อาจยดึเครือ่งมอืไว้กบัแผ่นไม้อดัท่ีหนาไม่เกนิ  
15 มม. ซึง่สามารถหนีบเข้ากบัแท่นรองรบังาน หรอืย้ายไปยงัสถานท่ีอืน่  
และหนีบใหม่ได้

 2. เมือ่ยดึแท่นตดัเข้ากบัแผ่นไม้อดั ตรวจสอบให้แน่ใจว่าสกรท่ีูใช้ยดึไม่ได้ยืน่
ออกมาจากด้านล่างของไม้ ไม้อดัต้องราบตดิกบัแท่นรองรบังาน เมือ่หนีบ
เลือ่ยเข้ากบัพืน้ผิวการท�างานใดๆ ให้หนีบเฉพาะบนส่วนท่ียืน่ออกมา
ส�าหรบัหนีบซ่ึงเป็นต�าแหน่งของรสูกรยูดึเท่าน้ัน การหนีบท่ีจดุอืน่ใดอาจ
ท�าให้เลือ่ยท�างานไม่ถกูต้องได้

 3. เพือ่ป้องกนัการตดิขัดและไม่เท่ียงตรง ต้องตรวจสอบให้แน่ใจว่าพืน้ผิวท่ี
ตดิตัง้เรยีบสม�า่เสมอไม่ขรขุระ ถ้าเลือ่ยสามารถโยกไปมาบนพืน้ผิวได้ ให้
วางวัสดช้ิุนบางๆ ไว้ใต้ขาเลือ่ยข้างหน่ึงจนกระท่ังเลือ่ยยดึกบัพืน้ผิวอย่าง
มัน่คง

การตดิต ัง้ใบเลือ่ย	(รปู	9,	10,	11,	12)
    ค�าเตอืน:	เพือ่ลดความเสีย่งจากการบาดเจ็บ	ใหปิ้ดเครือ่ง

มอืและถอดปล ัก๊เครือ่งมอืออกจากแหลง่จา่ยไฟกอ่นการ
ประกอบและถอดอปุกรณเ์สรมิ	กอ่นการปรบัแตง่	หรอื
เปลีย่นการต ัง้คา่	หรอืเมือ่ท�าการซอ่มแซม	สวิตช์ต้องอยูใ่น
ต�าแหน่ง “ปิด” การเผลอเปิดเครือ่งโดยไม่ได้ตัง้ใจอาจเป็นสาเหตุ
ให้เกดิการบาดเจบ็ได้

    •  อย่ากดปุ่มลอ็คแกนหมนุขณะท่ีใบเลือ่ยยงัคงมพีลงังานหรอืก�าลงั
หมนุอยู่                

    •  ห้ามตดัโลหะผสมและโลหะประเภทเหลก็ (ท้ังเหลก็หล่อหรอื
เหลก็กล้า) หรอืปูน หรอืผลติภณัฑ์ไฟเบอร์ซเีมนต์ด้วยแท่นตดั
องศา

    •  กดก้านปล่อยตวัลอ็คส่วนหัว (cc) (หากมใีห้มา) เพือ่คลายตวั
ครอบป้องกนัด้านล่าง (b) จากน้ันยกตวัครอบป้องกนัด้านล่างข้ึน
จนสุด 

    •  ควรใช้ใบเลือ่ยท่ีเหมาะสมในการตดัวัสดท่ีุต่างกนั

 1. ดนัตวัครอบป้องกนัข้ึนแล้ว ให้คลายสกรยูดึแผ่นครอบใบเลือ่ย (kk) 
จนกว่าแผ่นฝาครอบใบเลือ่ย (ll) จะยกตวัข้ึนเพียงพอท่ีจะเข้าถงึสกรยูดึใบ
เลือ่ย (nn) ด้านใน

 2. กดปุ่มลอ็คแกนหมนุ (x) ด้วยมอืข้างหน่ึง และอกีข้างหน่ึงให้ใช้ประแจ (i) 
ท่ีให้มาเพือ่คลายสกรยูดึใบเลือ่ยแบบมเีกลยีว (nn) ด้านซ้ายมอืโดยหมนุ
ตามเข็มนาฬิกา

   ค�าเตอืน:	ในการใช้ตวัลอ็คแกนหมนุ กดปุ่มตามท่ีแสดงและหมนุ
แกนด้วยมอืจนกระท่ังคณุรูสึ้กได้ว่าตวัลอ็คเข้าท่ี

   กดปุ่มลอ็คค้างไว้เพือ่ให้สามารถหมนุแกนหมนุได้ 

 3. ถอดสกรลูอ็คใบเลือ่ย (nn) และแหวนยดึด้านนอก (pp)

 4. ตดิตัง้ใบเลือ่ย (oo) ลงบนหัวต่อใบเลือ่ยท่ีอยูต่ดิกบัแหวนยดึด้านใน (rr) 
ตรวจสอบให้แน่ใจว่าฟันเลือ่ยท่ีขอบล่างของใบเลือ่ยชีไ้ปทางด้านหลงัของ
ตวัเครือ่ง (ออกนอกตวัผู้ปฏบัิตงิาน)

 5. ใส่แหวนยดึด้านนอก (pp)

 6. ขันสกรลูอ็คใบเลือ่ย (nn) ให้แน่นอย่างระมดัระวังด้วยการหมนุทวนเข็ม
นาฬิกาในขณะท่ีกดตวัลอ็คแกนหมนุค้างไว้ด้วยมอือกีข้างหน่ึง

 7. ขันแผ่นฝาครอบใบเลือ่ย (ll) กลบัสู่ต�าแหน่งเดมิ โดยขัน สกรยูดึแผ่น
ครอบใบเลือ่ย (kk) ให้แน่นเพือ่ยดึแผ่นครอบใบเลือ่ยให้เข้าท่ี

   ค�าเตอืน! ต้องใส่ใบเลือ่ยตามวิธท่ีีได้อธบิายไว้เท่าน้ัน ต้องใช้ใบ
เลือ่ยตามท่ีระบุไว้ในข้อมลูทางเทคนิค 

        ค�าเตอืน!	แผ่นฝาครอบใบเลือ่ย (ll) ต้องกลบัไปอยูใ่นต�าแหน่ง
เดมิ และจะต้องขันสกรยูดึแผ่นครอบใบเลือ่ย (kk) ให้แน่นก่อนใช้
การงานเครือ่ง

        ค�าเตอืน! การไม่ปฏบัิตอิาจท�าให้ตวัครอบป้องกนัสัมผัสกบัใบ
เลือ่ยท่ีหมนุอยูท่�าให้เกดิความเสียหายกบัใบเลือ่ยและการบาดเจบ็
ส่วนบุคคลท่ีร้ายแรง  

 การปรบัต ัง้
    ค�าเตอืน:	เพือ่ลดความเสีย่งจากการบาดเจ็บ	ใหปิ้ดเครือ่ง

มอืและถอดปล ัก๊เครือ่งมอืออกจากแหลง่จา่ยไฟกอ่นการ
ประกอบและถอดอปุกรณเ์สรมิกอ่นการปรบัแตง่หรอืเปลีย่น
ชุดตดิต ัง้	หรอืขณะท�าการซอ่มแซม	สวิตช์ต้องอยูใ่นต�าแหน่ง 
“ปิด” การเผลอเปิดเครือ่งโดยไม่ได้ตัง้ใจอาจท�าให้เกดิการบาด
เจบ็ได้

แท่นตดัองศาได้รบัการปรบัตัง้อย่างถกูต้องแล้วจากโรงงาน ถ้าต้องท�าการปรบั
ตัง้ใหม่เน่ืองจากการขนส่งและการจดัการหรอืด้วยเหตผุลอืน่ใด ให้ท�าตามข้ัน
ตอนด้านล่างเพือ่ปรบัเลือ่ยของคณุ เมือ่ด�าเนินการแล้ว การปรบัตัง้จะต้องยงัคง
มคีวามถกูต้อง

การตรวจสอบและการปรบัสเกลแทน่ปรบัองศา	(รปู	13,	14,	15)

 1. คลายมอืจบัลอ็คองศา (e) แล้วกดก้านลอ็คองศา (t) เพือ่คลายแขนแท่น
ตดัองศา แล้วเลือ่นแขนแท่นองศาจนกระท่ังสลกัอยูใ่นต�าแหน่ง 0 องศา 
ห้ามลอ็คมอืจบัลอ็คองศา (e)

 2. ดงึส่วนหวัลงมาจนใบเลือ่ยแตะกบัร่องตดัใบเลือ่ย (s)

 3. วางไม้ฉาก (tt) แนบกบัแผงกัน้ด้านซ้าย (v) และใบเลือ่ย (oo) (รปู 13)

   ค�าเตอืน:	อย่าให้ไม้ฉากแตะกบัปลายของฟันใบเลือ่ย

หากจ�าเป็นตอ้งท�าการปรบั	ใหท้�าดงันี้

 4. คลายมอืจบัลอ็คองศา (e) แล้วกดก้านลอ็คองศา (t) เพือ่คลายแขนแท่น
ตดัองศา เลือ่นแขนแท่นองศาให้ตวัช้ีไปท่ี 0° บนสเกลแท่นปรบัองศา 
จากน้ันหมนุมอืจบัลอ็คองศา (e) ให้แน่น

 5. คลายลกูบิดพลาสตกิ (k) แล้วใช้ประแจ (i) คลายสกรตูวัหยดุแผงกัน้ (jj) 
น�าแผงกัน้ด้านซ้าย (v) ออก

 6. ลดหัวเลือ่ยลงแล้วลอ็คไว้ในต�าแหน่งต�า่สุดโดยการดนัเข้าไปในสลกัลอ็ค
หัวเลือ่ย เปลีย่นแผงกัน้ด้านซ้าย แล้ววางไม้ฉากแนบกบัแผงกัน้ด้านซ้าย
และใบเลือ่ย เมือ่วางไม้ฉากแนบกบัแผงกัน้ด้านซ้ายแล้ว ให้ใช้ประแจ (i) 
ขันโบลต์หกเหลีย่มบนแผงกัน้ให้แน่นตามล�าดบัจากด้านขวา

การตรวจสอบและการปรบัต ัง้ใบเลือ่ยกบัแทน่	(รปู	16–21)

 1. คลายลกูบิดตวัหนีบส�าหรบัตดัเอยีง (p)



ภาษาไทย
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 2. กดแขนแท่นตดัองศาไปทางขวาเพือ่ให้ตัง้ฉากกบัตวัหยดุต�าแหน่งมมุ (z) 
ท่ีอยูต่ดิกบัตวัหยดุการปรบัต�าแหน่งแนวตัง้ (bb) แล้วหมนุลกูบิดตวัหนีบ
ส�าหรบัตดัเอยีงให้แน่น

 3. ดงึส่วนหวัลงมาจนใบเลือ่ยแตะกบัร่องตดัใบเลือ่ย (s)

 4. วางไม้ฉาก (tt) บนแท่นและแนบกบัใบเลือ่ย (oo) (รปู 18)

   ค�าเตอืน: อย่าให้ไม้ฉากแตะกบัปลายของฟันใบเลือ่ย

หากจ�าเป็นตอ้งท�าการปรบั	ใหท้�าดงันี้

 5. คลายน็อตลอ็ค (ww) ไม่กีร่อบ และตรวจสอบให้มัน่ใจว่าสกรหูยดุ (bb) 
ขันตดิแน่นกบัตวัหยดุต�าแหน่งมมุ (z) ให้หมนุสกรตูวัหยดุการปรบัต�าแหน่ง
แนวตัง้ (bb) เข้าหรอืออกจนกระท่ังใบเลือ่ยอยูใ่นต�าแหน่ง 90º กบัแท่น
ตามท่ีวัดได้กบัไม้ฉาก 

 6. ขันน็อตลอ็ค (ww) ให้แน่นขณะท่ียดึสกรหูยดุ (bb) ไว้กบัท่ี

 7. ถ้าตวัช้ีมมุเอยีง (xx) ไม่ช้ีไปท่ีเลขศนูย์บนสเกลมมุเอยีง (q) ให้คลายสกรู 
(yy) ท่ียดึตวัช้ีแล้วเลือ่นตวัช้ีตามต้องการ 

การปรบัแผงก ัน้	(รปู	22)

ด้านบนของแผงกัน้สามารถปรบัเพือ่ให้มรีะยะห่างได้ ซึง่ท�าให้ใบเลือ่ยสามารถ
เอยีง 45° ทางด้านซ้ายและ 0° ทางด้านขวา 

เมือ่ตอ้งการปรบัแผงก ัน้ดา้นซา้ย	(v):

 1. คลายลกูบิดพลาสตกิ (k) แล้วเลือ่นแผงกัน้ไปทางด้านซ้าย

 2. ท�าการหมนุขณะท่ีปิดสวิตช์เครือ่งและตรวจสอบระยะห่าง ปรบัแผงกัน้ให้
ใกล้ใบเลือ่ยเพือ่รองรบัช้ินงานได้ดท่ีีสุด โดยท่ีไม่ไปขวางการเคลือ่นท่ีข้ึน
ลงของแขน

 3. ขันลกูบิดให้แน่น

    ค�าเตอืน: ร่องน�าทาง (zz) อาจอดุตนัด้วยผงฝุ่น ใช้แท่งไม้หรอื
ลมแรงดนัต�า่ท�าความสะอาดร่องน�าทาง

การตรวจสอบและการปรบัต ัง้มมุเอยีง	(รปู	22,	23)

 1. คลายลกูบิดตวัหนีบแผงกัน้ด้านซ้าย (k) แล้วเลือ่นส่วนบนของแผงกัน้ด้าน
ซ้ายไปทางซ้ายจนสุด

 2. คลายลกูบิดตวัหนีบส�าหรบัตดัเอยีง (p) แล้วเลือ่นแขนแท่นตดัองศาไป
ทางซ้ายจนกระท่ังตวัหยดุต�าแหน่งมมุเอยีง (z) วางอยูบ่นตวัหยดุการปรบั
ต�าแหน่งมมุเอยีง (aa) ต�าแหน่งน้ีคอืต�าแหน่งมมุเอยีง 45°

หากจ�าเป็นตอ้งท�าการปรบั	ใหท้�าดงันี้

 3. คลายน็อตลอ็ค (ww) สองสามรอบ แล้วหมนุสกรตูวัหยดุการปรบัต�าแหน่ง
มมุเอยีง (aa) เข้าหรอืออกจนกระท่ังตวัช้ี (xx) ชีไ้ปท่ี 45° โดยท่ีตวัหยดุ
ต�าแหน่งมมุเอยีง (z) วางอยูบ่นตวัหยดุการปรบัต�าแหน่งมมุเอยีง

 4. ขันน็อตลอ็ค (ww) ให้แน่นขณะท่ียดึสกรหูยดุ (aa) ไว้กบัท่ี

 5. การปรบัไปท่ีมมุเอยีงขวา 0° หรอืมมุเอยีงซ้าย 45° จะต้องปรบัสกรตูวั
หยดุการปรบัท้ังสองเพือ่ให้แขนเลือ่ยเคลือ่นท่ีได้ตามต้องการ 

การปรบัระยะความลกึ	(การเลือ่ยใหเ้ป็นรอ่ง)	(รปู	33)

หากคณุต้องการเลือ่ยให้เป็นร่อง จะต้องหมนุสกรปูรบัตัง้ (ss) ระยะความลกึ
ตามเข็มนาฬิกา

– เอยีงส่วนหวัของเครือ่งด้วยมอืจบัไปยงัต�าแหน่งของระยะความลกึท่ีต้องการ

– สกรปูรบัตัง้ (ss) ตามเข็มนาฬิกาจนกระท่ังส่วนปลายของสกรสัูมผัสกบัตวั
หยดุของเครือ่ง

– ค่อยๆ เลือ่นแขนเครือ่งมอืข้ึนช้าๆ

ปรบัระยะความลกึกลบัสูต่�าแหนง่เดมิ	เมือ่ท�าการเลือ่ยเป็นรอ่งเสร็จสิน้

ตรวจสอบใหแ้นใ่จวา่ใบเลือ่ยไมไ่ดส้มัผสักบัสว่นใดๆ	ของแทน่เครือ่ง
หรอืแผน่รอ่งตดั

การท�างานและการมองเห็นไดข้องตวัครอบป้องกนั

ตวัครอบป้องกนัได้รบัการออกแบบให้ยกข้ึนอตัโนมตัเิมือ่น�าแขนลง และจะลด
ต�า่ลงคลมุใบเลือ่ยเมือ่แขนถูกยกข้ึน

คณุสามารถยกตวัครอบป้องกนัได้ด้วยมอืในเวลาท่ีใส่หรอืถอดใบเลือ่ย หรอืเมือ่
ต้องการตรวจสอบเลือ่ย อย่ายกตวัครอบป้องกนัข้ึนด้วยตนเองเดด็ขาดถ้ายงัไม่
ได้ปิดสวิตช์เลือ่ย

หมายเหต:ุ	ในการตดัแบบพเิศษบางงาน คณุจะต้องยกตวัครอบป้องกนัข้ึน 
ส่วนหน้าของตวัครอบป้องกนัจะเป็นช่องบานเกลด็เพือ่การมองเห็นในขณะตดั 

แม้ช่องบานเกลด็จะช่วยลดฝุ่นท่ีฟุง้กระจาย แต่จะเป็นช่องเปิดในตวัครอบ
ป้องกนั และควรสวมแว่นตานิรภยัไว้เสมอเมือ่มองผ่านช่องบานเกลด็น้ี

เบรกไฟฟ้าอตัโนมตั ิ

เลือ่ยของคณุมเีบรกไฟฟ้าอตัโนมตัซิึง่จะหยดุใบเลือ่ยภายใน 10 วินาทีท่ีกลไก
ท�างาน ซึง่ไม่สามารถปรบัแก้ได้

โดยท่ัวไป อาจมคีวามล่าช้าหลงัจากท่ีกลไกการเบรกท�างาน ในบางครัง้ เบรก
อาจไม่ท�างานใดๆ ท้ังส้ินและใบเลือ่ยจะหมนุไปจนหยดุ

ถ้าเกดิความล่าช้าหรอื “ไม่ท�างาน” ให้ปิดและเปิดเครือ่ง 4 หรอื 5 ครัง้ ถ้า
ปัญหายงัคงอยู ่ให้น�าเครือ่งเข้ารบับรกิารท่ีศนูย์บรกิาร DeWALT ท่ีได้รบั
อนุญาต

ตรวจสอบให้มัน่ใจทุกครัง้ว่าใบเลือ่ยหยดุหมนุก่อนถอดออกจากร่องตดั เบรก
ไม่ใช่ส่ิงทดแทนการป้องกนัต่างๆ อกีนัยหน่ึงเพือ่ให้ความมัน่ใจในความ
ปลอดภยัของตวัคณุเอง คณุต้องให้การดแูลเครือ่งอย่างสมบูรณ์

แปรงถา่น	(รปู	1)
  	ค�าเตอืน:	เพือ่ลดความเส่ียงท่ีจะเกดิอบัุตเิหตสุ่วนบุคคลร้ายแรง 

ให้ปิดเครือ่งและถอดปลัก๊ออกจากแหล่งจ่ายไฟก่อนท�าการเคลือ่น
ย้าย เปลีย่นอปุกรณ์เสรมิหรอืปรบัตัง้ต่างๆ

ตรวจสอบแปรงถ่านเป็นระยะ โดยการถอดปลัก๊เครือ่งมอื ถอดฝาครอบมอเตอร์ 
(W) และถอดฝาแปรงถ่านท่ีครอบส่วนประกอบของแปรงถ่านท่ีมสีปรงิ ดแูล
แปรงถ่านให้สะอาดและสามารถขยบัไปมาได้ในช่องของแปรงถ่าน เปลีย่นแปรง
ถ่านท่ีใช้แล้วลงในช่องในต�าแหน่งทิศทางเดมิเหมอืนก่อนท่ีจะถอดออกเสมอ 

ใช้เฉพาะแปรงถ่าน DeWALT แบบเดยีวกนัเท่าน้ัน การใช้แปรงถ่านท่ีเหมาะสม
เป็นสิง่ส�าคญัในการท�างานอย่างถกูต้องของเบรกไฟฟ้า แปรงถ่านใหม่ส�าคญั
ส�าหรบัการท�างานอย่างถูกต้องของเบรกไฟฟ้า ชดุประกอบแปรงถ่านชดุใหม่มี
จ�าหน่ายท่ีศนูย์บรกิาร DeWALT เครือ่งมอืควรได้รบัการ “รนัอนิ” (ท�างานโดย
ไม่มภีาระโหลด) เป็นเวลา 10 นาทีหลงัจากเปลีย่นแปรงถ่านใหม่ เบรกไฟฟ้า
อาจท�างานไม่แน่นอนจนกว่าจะจดัวางแปรงถ่านอย่างถูกต้อง (เข้าท่ี) เปลีย่นฝา
แปรงถ่านเสมอหลงัจากการตรวจสอบหรอืการดแูลรกัษาแปรงถ่าน 

ขณะท่ี “ก�าลงัรนัอนิ” ห้ามผูก ตดิเทป หรอืท�าส่ิงอืน่ใด 

ลอ็คกลไกเปิดสวิตช์ไว้ ยดึไว้ด้วยมอืเท่าน้ัน

การใชง้าน
วธิกีารใชเ้ครือ่ง
   ค�าเตอืน:	ท�าตามข้อปฏบัิตเิพือ่ความปลอดภยัและข้อก�าหนดท่ีให้

ไว้เสมอ

    ค�าเตอืน:	เพือ่ลดความเสีย่งจากการไดร้บับาดเจ็บรนุแรง	
ตอ้งปิดเครือ่งมอืและถอดปล ัก๊ออกจากแหลง่จา่ยไฟ	กอ่น
ท�าการปรบัต ัง้	หรอืกอ่นการถอด/ตดิต ัง้อปุกรณย์ดึตดิหรอื
อปุกรณเ์สรมิใดๆ	ทกุคร ัง้

วางเครือ่งให้เหมาะสมกบัสรรีะของคณุท้ังความสูงและความมัน่คงของแท่น ควร
เลอืกสถานท่ีท�างานให้ผู้ปฏบัิตงิานมสีภาพแวดล้อมท่ีดแีละมพีืน้ท่ีโดยรอบกว้าง
ขวางเพยีงพอท่ีจะจดัการกบัชิน้งานโดยไม่มอีปุสรรคขัดขวาง  

เพือ่ลดปัญหาการสัน่สะเทือน ให้ดแูลอณุหภมูแิวดล้อมไม่ให้เยน็เกนิไป เครือ่ง
และอปุกรณ์เสรมิได้รบัการดแูลรกัษาอย่างด ีและชิน้งานมขีนาดท่ีเหมาะสมกบั
เครือ่ง 

กอ่นการใชง้าน
 • ตดิตัง้ใบเลือ่ยท่ีเหมาะสม ห้ามใช้งานใบเลือ่ยท่ีสึกหรอมากเกนิไป ความเรว็

ในการหมนุสูงสุดของเครือ่งมอืต้องไม่เกนิกว่าของใบเลือ่ย

 • ห้ามพยายามตดิชิน้งานท่ีเลก็เกนิไป

 • ปล่อยให้ใบเลือ่ยท�าการตดัอย่างอสิระ ไม่ต้องใช้แรงฝืนกด

 • ปล่อยให้มอเตอร์ถงึความเรว็สูงสุดก่อนการตดั

 • ต้องแน่ใจว่าได้ขันลกูบิดลอ็คและด้ามจบัตวัหนีบทุกตวัแน่นดแีล้ว

 • ยดึชิน้งานให้แน่น

 • แม้ว่าเลือ่ยน้ีจะตดัไม้และวัสดท่ีุไม่ใช่เหลก็ได้หลายอย่าง แต่ในคูม่อืน้ีจะ
กล่าวถึงเฉพาะการตดัไม้เท่าน้ัน โดยใช้แนวทางเดยีวกนัน้ีกบัวัสดอุืน่ได้ 
อย่าตดัวัสดปุระเภทเหลก็ (เหลก็หล่อและเหลก็กล้า) หรอือฐิด้วยเลือ่ยน้ี! 
ห้ามใช้แผ่นขัดใดๆ!
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 • ต้องแน่ใจว่าได้ใช้แผ่นร่องตดั ห้ามใช้งานเครือ่งหากช่องของร่องตดัมคีวาม
กว้างกว่า 10 มม.

การเปิดและปิดสวติช	์(รปู	24)
ร ู(y) มอียูท่ี่สวิตช์เปิด/ปิด (l) เพือ่ใส่กญุแจลอ็คเพือ่ลอ็คเครือ่งมอื

 1. กดสวิตช์เปิด/ปิด (l) เพือ่เปิดเครือ่ง

 2. หากต้องการหยดุเครือ่งมอื ให้ปล่อยสวิตช์

ต�าแหนง่ของรา่งกายและมอื
การวางต�าแหน่งของร่างกายและมอืให้ถกูต้องขณะใช้งานแท่นตดัองศาจะท�าให้
การตดัง่ายข้ึน เท่ียงตรงและปลอดภยัยิง่ข้ึน

 • อย่าวางมอืไว้ใกล้พืน้ท่ีตดัเดด็ขาด

 • มอืต้องอยูห่่างจากใบเลือ่ยอย่างน้อย 150 มม.

 • ยดึชิน้งานให้ตดิกบัแท่นและแผงกัน้ขณะท่ีก�าลงัตดั วางมอืในต�าแหน่งเดมิ
จนกว่าจะปล่อยสวิตช์และใบเลือ่ยหยดุสนิทแล้ว

 • ซ้อมเลือ่ย (โดยไม่ต้องเปิดเครือ่ง) ก่อนท่ีจะเลือ่ยจรงิทุกครัง้ เพือ่ตรวจสอบ
เส้นทางของใบเลือ่ย

 • อย่าไขว้มอื

 • เท้าท้ังสองต้องอยูบ่นพืน้อย่างมัน่คงและรกัษาสมดลุท่ีเหมาะสมตลอดเวลา

 • ขณะท่ีคณุเคลือ่นแขนของเลือ่ยไปทางซ้ายและขวา ให้เคลือ่นตวัตามและ
ยนืค่อนไปทางด้านเดยีวกนักบัใบเลือ่ย

 • มองผ่านช่องบานเกลด็ของตวัครอบป้องกนัเมือ่ต้องการตดัตามรอยดนิสอ

การตดัดว้ยเลือ่ยข ัน้พืน้ฐาน

การตดัตรงในแนวต ัง้	(รปู	1,	2,	25)
หมายเหต:ุ	ใช้ใบเลือ่ยขนาด 254 มม. กบัรยูดึขนาด 30 มม. เสมอ (หมายเหต:ุ  
บางภมูภิาคเป็น 25.4 มม.) เพือ่ให้ได้ระยะการตดัท่ีต้องการ

 1. คลายมอืจบัลอ็คองศา (e) แล้วกดก้านลอ็คองศา (t) เพือ่คลายแขนแท่น
ตดัองศา

 2. เลือ่นสลกัแท่นตดัองศาไปท่ีต�าแหน่ง 0° แล้วหมนุมอืจบัลอ็คองศา (e) ให้
แน่น

 3. วางไม้ท่ีจะตดัแนบกบัแผงกัน้ (c, v)

 4. ถอืมอืจบัควบคมุการท�างาน (a) แล้วกดก้านปล่อยตวัลอ็คส่วนหัว (cc) 
เพือ่คลายลอ็คส่วนหัว

 5. กดสวิตช์ไก (l) เพือ่เริม่การท�างานของมอเตอร์

 6. กดส่วนหัวเพือ่ให้ใบเลือ่ยตดัผ่านท่อนไม้และลงไปถึงแผ่นร่องตดัพลาสตกิ 
(s)

 7. หลงัจากการตดัเสรจ็ส้ิน ให้ปล่อยสวิตช์แล้วรอจนกว่าใบเลือ่ยจะหยดุสนิท
ก่อนยกส่วนหัวกลบัไปยงัต�าแหน่งพกัด้านบน

การตดัองศาในแนวต ัง้	(รปู	1,	2,	26)
 1. คลายมอืจบัลอ็คองศา (e) แล้วกดก้านลอ็คองศา (t) เลือ่นส่วนหัวไปทาง

ซ้ายหรอืขวายงัมมุท่ีต้องการ

 2. ก้านลอ็คองศาจะอยูท่ี่ 0º, 15º, 22.5º, 30º และ 45º โดยอตัโนมตั ิถ้า
ต้องการมมุระหว่างกลางหรอื 52º ให้จบัส่วนหัวให้แน่นแล้วลอ็คด้วยมอืจบั
ลอ็คองศา (e) ให้แน่น

 3. ต้องแน่ใจทุกครัง้ว่าก้านลอ็คองศาถูกลอ็คอย่างแน่นหนาก่อนท�าการตดั

 4. ด�าเนินการเหมอืนกบัการตดัตรงในแนวตัง้

 		ค�าเตอืน:	เมือ่ตดัองศาส่วนปลายของช้ินไม้โดยจะมช้ิีนส่วนเลก็ๆ 
ถกูตดัออก ให้วางต�าแหน่งไม้ให้ส่วนท่ีถกูตดัออกอยูด้่านใบเลือ่ย
ท่ีท�ามมุกว้างกว่ากบัแผงกัน้ เช่น การตดัองศาทางซ้าย ให้ส่วนท่ี
ถกูตดัออกอยูท่างขวา การตดัองศาทางขวา ให้ส่วนท่ีถูกตดัออก
อยูท่างซ้าย

การตดัเอยีง	(รปู	1,	2,	27)
สามารถตัง้มมุเอยีงได้ตัง้แต่ 0º ทางขวาไปจนถงึ 45° ทางซ้าย และตดัได้ด้วย
แขนองศาระหว่างศนูย์องศาและสูงสุดท่ีต�าแหน่ง 45° ทางด้านขวาหรอืด้าน
ซ้าย

 1. คลายลกูบิดตวัหนีบแผงกัน้ด้านซ้าย (k) แล้วเลือ่นส่วนบนของแผงกัน้ด้าน
ซ้าย (v) ไปทางซ้ายจนสุด คลายลกูบิดตวัหนีบส�าหรบัตดัเอยีง (p) และ
ตัง้มมุเอยีงท่ีต้องการ

 2. หมนุลกูบิดตวัหนีบส�าหรบัตดัเอยีง (p) ให้แน่น

 3. ด�าเนินการเหมอืนกบัการตดัตรงในแนวตัง้

คณุภาพของการตดั
ความเรยีบของการตดัข้ึนกบัตวัแปรหลายอย่าง เช่น วัสดท่ีุตดั เมือ่ต้องการงาน
ตดัท่ีเรยีบท่ีสุดส�าหรบัการท�าคิว้บัวและงานอืน่ๆ ท่ีต้องการความประณตี ใบ
เลือ่ยแบบแหลม (ฟันเลือ่ยคาร์ไบด์เบอร์ 60) และการตดัอย่างช้าๆ ส�าหรบังาน
ไม้ และใบเลือ่ยแบบแหลม (ฟันเลือ่ยคาร์ไบด์เบอร์ 80-120) และการตดัอย่าง
ช้าๆ ส�าหรบังานอลมูเินียม พร้อมด้วยการตดัอย่างสม�า่เสมอจะท�าให้ได้ผลลพัธ์
ท่ีต้องการ

   	ค�าเตอืน:	ตรวจสอบให้แน่ใจว่าวัสดไุม่เลือ่นหนีขณะก�าลงัตดั ให้
หนีบชิน้งานให้อยูก่บัท่ี ปล่อยให้ใบเลือ่ยหยดุสนิทก่อนท่ีจะยก
แขนเลือ่ยข้ึนทุกครัง้ ถ้ายงัมเีศษไม้ยืน่ออกมาท่ีด้านหลงัของชิน้
งาน ให้ใช้เทปตดิบนไม้บรเิวณท่ีจะท�าการตดั แล้วเลือ่ยผ่านเทป
ไป เสรจ็แล้วให้ค่อยๆ ดงึเทปออก

การหนบีชิน้งาน	(รปู	3,	7,	38)
 1. ทุกครัง้ท่ีเป็นไปได้ ให้หนีบไม้/อลมูเินียมกบัเลือ่ย

 2. เพือ่ให้ได้ผลลพัธ์ท่ีดท่ีีสุด ให้ใช้ตวัหนีบ (gg) ท่ีท�าข้ึนส�าหรบัใช้กบัเลือ่ย
ของคณุ หนีบช้ินงานกบัแผงกัน้ทุกครัง้ท่ีสามารถท�าได้ คณุสามารถหนีบ
กบัใบเลือ่ยด้านใดกไ็ด้ ให้เลอืกต�าแหน่งของตวัหนึบกบัแผงกัน้ในบรเิวณท่ี
เรยีบและแข็งแรง

 3. การตดิตัง้ตวัหนีบ (รปู 7, 38):

  ใส่ตวัหนีบแนวตัง้ลงในช่อง (mm) ตามท่ีแสดงในรปู 7 จากน้ันหมนุไปยงั
ต�าแหน่งขวา

  ถ้าต้องใช้ตวัหนีบแนวนอน โปรดตดิตัง้ตวัหนีบแนวนอนในช่อง (qq) ตาม
ท่ีแสดงในรปู 38

   	ค�าเตอืน:	ใช้ตวัหนีบวัสดเุสมอเมือ่ตดัโลหะท่ีไม่ใช่เหลก็

   	ค�าเตอืน:	ควรใช้ท้ังตวัหนีบแนวตัง้และแนวนอนเมือ่มกีารตดัช้ิน
งานขนาดเลก็เสมอ

การรองรบัชิน้งานทีย่าว	(รปู	3,	8)
 1. ต้องรองรบัช้ินงานท่ียาวเสมอ

 2. เพือ่ให้ได้ผลดท่ีีสุด ให้ใช้แท่นรองรบังาน (ii) เพือ่ขยายความกว้างของ
แท่นของเลือ่ย รองรบัชิน้งานท่ียาวโดยใช้วิธกีารใดกไ็ด้ท่ีสะดวก เช่น 
เก้าอีพ้าด หรอือปุกรณ์ในลกัษณะดงักล่าวเพือ่ไม่ให้ส่วนปลายของชิน้งาน
ตก

 3. การตดิตัง้แท่นรองรบังาน (รปู 8)

  ใช้ประแจขันใบเลือ่ย (i) ท่ีมมีาให้เพือ่คลายสกรู

  ใส่แท่นรองรบังานท่ีร ู(h)

  ขันสกรู      

การตดัอลมูเินยีมเสน้

   	ค�าเตอืน:	อย่าพยายามตดัอลมูเินียมเส้นท่ีมคีวามหนาหรอืทรง
กลม อลมูเินียมเส้นท่ีหนาอาจโยกคลอนระหว่างการท�างาน และ
อลมูเินียมเส้นทรงกลมกไ็ม่สามารถยดึกบัเครือ่งมอืได้อย่างมัน่คง

เมือ่ต้องการยดึอลมูเินียมเส้น ให้ใช้บลอ็ครองหรอืช้ินวัสดตุามท่ีแสดงในรปู 28 
เพือ่ป้องกนัการบิดตวัของอลมูเินียม ให้ใช้สารหล่อลืน่ส�าหรบังานตดัขณะท่ีตดั
อลมูเินียมเส้นเพือ่ป้องกนัการสะสมของวัสดอุลมูเินียมบนใบเลือ่ย

การตดักรอบรปู	กรอบชาโดวบ์อกซ	์และโครงงาน	
อืน่ๆ	ทีม่สี ีด่า้น	(รปู	29,	30)
การตดัคิว้บวัและกรอบอืน่ๆ

ลองโครงการง่ายๆ โดยใช้ไม้ช้ินเลก็จนกว่าคณุจะ “เข้าใจ” การใช้งานเลือ่ยของ
คณุ เลือ่ยของคณุเป็นเครือ่งมอืท่ีเหมาะสมในการตดัมมุอย่างท่ีแสดงไว้ในรปู 
30 ข้อต่อตามท่ีแสดงให้เห็นน้ันท�าโดยใช้การปรบัมมุเอยีง

การใชก้ารปรบัมมุเอยีง

มมุเอยีงของท้ังสองกรอบจะถกูปรบัเป็นข้างละ 45° แล้วประกอบกนัเป็นมมุ 90° 
แขนแท่นตดัองศาจะลอ็คอยูใ่นต�าแหน่งศนูย์ การวางไม้จะวางให้ด้านกว้างทาบ
กบัแท่นและขอบด้านแคบวางชดิกบัแผงกัน้
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การใชก้ารปรบัองศา

สามารถใช้การตดัในลกัษณะเดยีวกนัโดยการตดัทางขวาและซ้ายโดยให้ด้าน
กว้างวางชิดกบัแผงกัน้

ภาพร่างท้ังสอง (รปู 29, 30) ส�าหรบัวัตถท่ีุมสีีด้่านเท่าน้ัน เมือ่จ�านวนด้าน
เปลีย่น มมุองศาและมมุเอยีงจะเปลีย่นไปด้วย แผนภาพด้านล่างจะแสดงมมุท่ี
เหมาะสมส�าหรบัรปูร่างต่างๆ โดยถอืว่าทุกด้านมคีวามยาวเท่ากนั ส�าหรบัรปูร่าง
ท่ีไม่ได้แสดงไว้ในแผนภาพ ให้หาร 180° ด้วยจ�านวนของด้านเพือ่ก�าหนดมมุ
องศาหรอืมมุเอยีง

	 จ�านวนดา้น	 มมุของแทน่ปรบัองศาหรอืมมุเอยีง
 4 45°
 5 36°
 6 30°
 7 25.7°
 8 22.5°
 9 20°
 10 18°

การตดัผสม	(รปู	29–32)
การตดัผสมเป็นการตดัโดยใช้ท้ังมมุองศา (รปู 30) และมมุเอยีง (รปู 29) ใน
เวลาเดยีวกนั การตดัแบบน้ีใช้ในการท�ากรอบหรอืกล่องท่ีมด้ีานข้างลาดเอยีง
ตามท่ีแสดงในรปูท่ี 31

   ค�าเตอืน: ถ้ามมุของการตดัเปลีย่นไปในการตดัแต่ละครัง้ ให้ตรวจ
ดวู่าได้ขันลกูบิดตวัหนีบส�าหรบัมมุเอยีง และลกูบิดลอ็คมมุองศา
แน่นดแีล้ว ลกูบิดเหล่าน้ีต้องขันให้แน่นหลงัจากท�าการเปลีย่นแป
ลงใดๆ กบัมมุเอยีงหรอืมมุองศา

 • แผนภาพท่ีแสดงด้านล่างจะช่วยคณุเลอืกการตัง้ค่ามมุเอยีงและองศาท่ี
เหมาะสมส�าหรบัการตดัองศาผสมท่ัวไป ในการใช้แผนภาพ ให้เลอืกมมุ 
“A” ของโครงการท่ีต้องการ (รปู 32) แล้วหาต�าแหน่งของมมุดงักล่าวบน
ส่วนโค้งในแผนภาพ จากจดุดงักล่าวตรงลงมาตามแผนภาพเพือ่หามมุ
เอยีงท่ีถกูต้อง และตรงไปด้านข้างเพือ่หามมุองศาท่ีถูกต้อง

 • ปรบัตัง้เลือ่ยของคณุตามมมุดงักล่าวแล้วท�าการทดลองตดั

 • ทดสอบประกอบช้ินส่วนท่ีตดัเข้าด้วยกนั

 • ตวัอย่างเช่น: ในการท�ากล่อง 4 ด้านท่ีมมีมุภายนอก 25° (มมุ “A”) (รปู 32) 
ให้ใช้ส่วนโค้งทางขวาด้านบน หา 25° บนสเกลส่วนโค้ง ตามเส้นตดัแนว
นอนไปยงัอกีด้านหน่ึงเพือ่หามมุองศาท่ีจะน�าไปตัง้ค่าบนเลือ่ย (23°) เช่น
เดยีวกนั ให้ตามเส้นตดัแนวตัง้ข้ึนข้างบนหรอืลงล่างเพือ่หามมุเอยีงท่ีจะน�า
ไปตัง้ค่าบนเลือ่ย (40°) ลองตดัไม้ชิน้เลก็เพือ่ตรวจสอบการตัง้ค่าบนเลือ่ย

การตดับวัพืน้
การตดับัวพืน้จะกระท�าท่ีมมุเอยีง 45°

 • ซ้อมเลือ่ยโดยไม่เปิดสวิตช์เครือ่งก่อนการตดัจรงิทุกครัง้

 • การตดัทุกครัง้ให้วางด้านหลงัของบัวลงทาบกบัเครือ่ง

มมุเขา้ดา้นใน:

ดา้นซา้ย

 1. วางบัวโดยให้ด้านบนของบัวชิดกบัแผงกัน้

 2. เกบ็เศษทางด้านซ้ายของการตดั

ดา้นขวา

 1. วางบัวโดยให้ด้านล่างของบัวชดิกบัแผงกัน้

 2. เกบ็เศษทางด้านซ้ายของการตดั

มมุออกดา้นนอก:

ดา้นซา้ย

 1. วางบัวโดยให้ด้านล่างของบัวชดิกบัแผงกัน้

 2. เกบ็เศษทางด้านขวาของการตดั

ดา้นขวา

 1. วางบัวโดยให้ด้านบนของบัวชิดกบัแผงกัน้

 2 เกบ็เศษทางด้านขวาของการตดั

การตดัแบบพเิศษ
 • การตดัทุกครัง้วัสดจุะต้องยดึแน่นกบัแท่นและชิดกบัแผงกัน้ ต้องแน่ใจว่ายดึ

ชิน้งานอย่างถกูต้อง

วสัดทุ ีโ่คง้งอ	(รปู	35,	36)

เมือ่จะตดัวัสดท่ีุโค้งงอ ให้วางวัสดตุามท่ีแสดงในรปู 35 และอย่าวางอย่างท่ี
แสดงในรปู 36 การวางวัสดไุม่ถกูต้องจะท�าให้วัสดน้ัุนหนีบใบเลือ่ยเมือ่การตดั
ใกล้จะเสรจ็

การตดัทอ่พลาสตกิหรอืวสัดทุรงกลมอืน่ๆ

ท่อพลาสตกิสามารถตดัได้ง่ายด้วยเลือ่ยของคณุ โดยตดัแบบเดยีวกบัการตดั
ไม้/อลมูเินียม และต้องหนีบหรอืยดึกบัแผงกัน้ให้มัน่คงเพือ่ไม่ให้กลิง้ได้ สิง่นี้
ส�าคญัมากเมือ่จะตดัมมุต่างๆ ตามรปู 37

การตดัวสัดขุนาดใหญ	่(รปู	37)

บางครัง้ชิน้ไม้กม็ขีนาดใหญ่เกนิกว่าท่ีจะใส่ไว้ใต้ตวัครอบป้องกนัใบเลือ่ย ท้ังน้ี
สามารถเพิม่ความสูงได้อกีเลก็น้อยด้วยการเลือ่นตวัครอบป้องกนัข้ึนให้พ้นทาง 
ตามท่ีแสดงในรปู 37 พยายามอย่าท�าเช่นน้ีบ่อยครัง้ แต่เมือ่จ�าเป็น เครือ่งก็
สามารถท�างานและตดัวัสดชุิน้ใหญ่ได้ด ีห้ามผูก ตดิเทป หรอืยดึตวัครอบ
ป้องกนัให้เปิดด้วยวิธอีืน่ใดเมือ่ใช้งานเลือ่ยน้ี

การดดูฝุ่ น	(รปู	2,	3)
 • ใส่ถงุเกบ็ฝุ่น (ff) ลงบนท่อข้ีเลือ่ย (n)

   ค�าเตอืน:	ทุกเมือ่ถ้าเป็นไปได้ ให้ตดิตัง้อปุกรณ์ดดูฝุ่นท่ีออกแบบ
ตามข้อบังคบัท่ีเกีย่วข้องกบัการควบคมุแหล่งก�าเนิดฝุ่น

ตดิตัง้อปุกรณ์เกบ็ฝุ่นท่ีออกแบบตามข้อบังคบัท่ีเกีย่วข้อง ความเรว็ลมของระบบ
ภายนอกท่ีตดิตัง้ไว้ต้องเป็น 20 m/s ±2 m/s ความเรว็ท่ีวัดได้ท่ีจดุเช่ือมต่อใน
ท่อท่ีตดิตัง้ไว้ โดยต่ออยูก่บัเครือ่งท่ีไม่ได้ท�างาน

การเคลือ่นยา้ย	(รปู	4,	5)
ในการเคลือ่นย้ายแท่นตดัองศาให้สะดวก ต้องมมีอืจบัส�าหรบัยกอยูท่ี่ด้านบน
ของแขนเลือ่ย

 • หากต้องการเคลือ่นย้ายเลือ่ย ให้เอาส่วนหัวลงแล้วกดสลกัลอ็คหัวเลือ่ยลง 
(o)

 • ให้ใช้มอืจบัส�าหรบัยก (a) หรอืท่ีจบัส�าหรบัยก (r) ตามท่ีแสดงในรปู 5 เพือ่
เคลือ่นย้ายเลือ่ยเสมอ

การบ�ารงุรกัษา
เครือ่งมอืไฟฟ้า DeWALT ออกแบบมาเพือ่ให้สามารถใช้งานได้อย่างยาวนาน
โดยมกีารบ�ารงุรกัษาน้อยท่ีสุด การท�างานท่ีสร้างความพงึพอใจอย่างต่อเน่ืองจะ
ข้ึนอยูก่บัการดแูลรกัษาท่ีเหมาะสมและการท�าความสะอาดอย่างสม�า่เสมอ

   ค�าเตอืน:	เพือ่ลดความเสีย่งจากการบาดเจ็บ	ใหปิ้ดเครือ่ง
มอืและถอดปล ัก๊เครือ่งมอืออกจากแหลง่จา่ยไฟก่อนการ
ประกอบและถอดอปุกรณ์เสรมิ ก่อนการปรบัแต่งหรอืเปลีย่นชดุตดิ
ตัง้ หรอืขณะท�าการซ่อมแซม ตรวจสอบให้แน่ใจว่าสวิตช์อยูใ่น
ต�าแหน่ง “ปิด” การเผลอเปิดเครือ่งโดยไม่ได้ตัง้ใจอาจเป็นสาเหตุ
ให้เกดิการบาดเจบ็ได้
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การหลอ่ลืน่
มกีารใช้ลกูปืนอดัจาระบี ชนิดปิดทุกแห่ง ลกูปืนเหล่าน้ีมกีารอดัสารหล่อลืน่มา
ให้เพยีงพอจากท่ีโรงงาน ซึง่อยูไ่ด้นานตลอดอายกุารใช้งานของแท่นตดัองศา

การท�าความสะอาด
ก่อนการใช้งาน ให้ตรวจสอบตวัครอบป้องกนัใบเลือ่ยด้านบน ตวัครอบป้องกนั
ใบเลือ่ยด้านล่างท่ีเลือ่นได้ และท่อดดูฝุ่นอย่างระมดัระวังเพือ่ให้สามารถท�างาน
ได้อย่างถูกต้อง ตรวจสอบให้แน่ใจว่าไม่มเีศษไม้ ฝุ่น หรอืเศษชิน้งานเข้าไปขัด
ขวางการท�างานส่วนใดส่วนหน่ึง

ในกรณท่ีีเศษชิน้งานเข้าไปตดิอยูร่ะหว่างใบเลือ่ยและตวัครอบป้องกนั ให้ถอด
ปลัก๊เครือ่งออกจากแหล่งจ่ายไฟ และท�าตามค�าแนะน�าในส่วน การตดิต ัง้ใบ
เลือ่ย น�าช้ินส่วนท่ีตดิออกแล้วประกอบใบเลือ่ยกลบัเข้าท่ี  

   ค�าเตอืน: หมัน่เป่าส่ิงสกปรกและฝุ่นละอองท่ีสะสมออกจากตวั
เครือ่งเป็นประจ�าด้วยลมแห้ง เน่ืองจากส่ิงสกปรกมกัสะสมอยู่
ภายในและรอบๆ ช่องระบายอากาศ สวมอปุกรณ์ป้องกนัดวงตา
และหน้ากากกนัฝุ่นท่ีได้มาตรฐานในขณะด�าเนินการข้ันตอนน้ี

   ค�าเตอืน: ห้ามใช้สารท่ีเป็นตวัท�าละลายหรอืสารเคมท่ีีมฤีทธิ์
กดักร่อนรนุแรงอืน่ๆ ท�าความสะอาดช้ินส่วนท่ีไม่ใช่โลหะของ
เครือ่งมอื สารเคมเีหล่าน้ีอาจส่งผลต่อวัสดท่ีุใช้ในช้ินส่วนเหล่าน้ี 
ใช้เฉพาะผ้าชุบน�า้สบู่อ่อนๆ เท่าน้ัน อย่าให้มขีองเหลวเข้าไป
ภายในเครือ่ง และห้ามไม่ให้ส่วนหน่ึงส่วนใดของเครือ่งมอืจุม่ลงใน
ของเหลว

   ค�าเตอืน:	เพือ่ลดความเสีย่งทีจ่ะไดร้บับาดเจ็บ	ให้หมัน่
ท�าความสะอาดหน้าแท่น

   ค�าเตอืน:	เพือ่ลดความเสีย่งทีจ่ะไดร้บับาดเจ็บ	ให้หมัน่
ท�าความสะอาดระบบเกบ็ฝุ่น

อปุกรณเ์สรมิ
   ค�าเตอืน: เน่ืองจากอปุกรณ์เสรมิอืน่นอกเหนือจากท่ี DeWALT มี

จ�าหน่าย ไม่ได้ผ่านการทดสอบร่วมกบัผลติภณัฑ์น้ี จงึอาจเป็น
อนัตรายหากใช้อปุกรณ์เสรมิดงักล่าวร่วมกบัเครือ่งมอืน้ี เพือ่
เป็นการลดความเส่ียงจากการได้รบับาดเจบ็ ให้ใช้อปุกรณ์เสรมิ
เฉพาะท่ี DeWALT แนะน�าให้ใช้ร่วมกบัผลติภณัฑ์น้ีเท่าน้ัน

 

ตวัหนีบ: DW7082

ขาตัง้แท่นตดัองศา: DW723

ตวัยดึแท่นตดัองศา: DW7231

ตวัครอบป้องกนัฝุ่น: 148520-00

ใบเลือ่ย: ใบเลือ่ยตดัไม้และตดัอลมูเินียมของ DeWalt 

โปรดตดิต่อตวัแทนจ�าหน่ายหากต้องการข้อมลูเพิม่เตมิเกีย่วกบัอปุกรณ์เสรมิท่ี
เหมาะสม

การปกป้องสิง่แวดลอ้ม
  การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยก ห้ามท้ิงผลติภณัฑ์และแบตเตอรีท่ี่มี

สัญลกัษณ์น้ีรวมกบัขยะในครวัเรอืนปกติ

ผลติภณัฑ์และแบตเตอรีป่ระกอบด้วยวัสดท่ีุสามารถน�ากลบัมาใช้ใหม่หรอื
รไีซเคลิได้ เพือ่ลดความต้องการวัตถดุบิ โปรดรไีซเคลิอปุกรณ์ไฟฟ้าและ
แบตเตอรีต่ามข้อบังคบัในท้องถ่ิน ดขู้อมลูเพิม่เตมิได้ท่ี www.2helpU.com 
และดขู้อมลูตดิต่อในอนิเทอร์เน็ตได้ท่ี: www.2helpU.com
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ภาษาไทย

ปญัหา เกดิอะไรขึน้ ส ิง่ทีต่อ้งท�า

1. ไม่ได้เสียบปลั๊ก 1. เสียบปลั๊กให้เรียบร้อย

2. ฟิวส์ขาด หรือ เบรกเกอร์ตัด 2. เปลี่ยนฟิวส์ หรือ รีเซ็ตเบรกเกอร์

3. สายไฟช�ารุด 3. เปลี่ยนสายไฟโดยศูนย์บริการที่ได้รับอนุญาต

4. แปรงถ่านหมด 4. เปลี่ยนแปรงถ่านโดยศูนย์บริการที่ได้รับอนุญาตหรือเปลี่ยนด้วยตัวเอง โปรดดูที่
แปรงถา่น

การตดัออกมาไม	่
นา่พอใจ

1. ใบเลื่อยทื่อ 1. เปลี่ยนใบเลื่อย โปรดดูที่ การตดิต ัง้ใบเลือ่ย

2. ใส่ใบเลื่อยกลับด้าน 2. ใส่กลับให้ถูกด้าน โปรดดูที่ การตดิต ัง้ใบเลือ่ย 

3. มียางไม้หรือยางเหนียวบนใบเลื่อย 3. ถอดใบเลื่อยออกและท�าความสะอาดด้วยน�้ามันสนและแปรงลวด หรือ ใช้น�้ายา
ท�าความสะอาดที่เหมาะสม

4. ใช้ใบเลื่อยไม่ถูกต้องส�าหรับงานที่ก�าลังท�า 4. เปลี่ยนประเภทใบเลื่อย ใช้ใบเลื่อยตัดไม้ส�าหรับงานตัดไม้ และใบเลื่อยตัดอลูมิเนียม
ส�าหรับงานตัดอลูมิเนียม

เครือ่งท�างานทีค่วามเร็ว		
นอ้ยกวา่ปกติ

1. สายต่อพ่วงเส้นเล็กเกินไปหรือยาวเกินไป 1. เปลี่ยนสายไฟให้มีขนาดเพียงพอ

2. กระแสไฟในบ้านต�า่ 2. ติดต่อการไฟฟ้า

เครือ่งส ัน่	
มากเกนิไป

1. ติดตั้งเลื่อยไม่มั่นคงบนแท่นหรือโต๊ะท�างาน 1. ขันชิ้นส่วนที่ใช้ยึดให้แน่นทุกจุด โปรดดูที่ การยดึตดิกบัโตะ๊ท�างาน

2. แท่นหรือโต๊ะท�างานตั้งอยู่บนพื้นที่ไม่สม�่าเสมอ 2. จัดวางใหม่บนพื้นผิวเรียบที่ได้ระดับ

3. ใบเลื่อยช�ารุดเสียหาย 3. เปลี่ยนใบเลื่อย โปรดดูที่ การตดิต ัง้ใบเลือ่ย

ตดัไดม้มุทีไ่มเ่ทีย่งตรง

1. ปรับตั้งสเกลแท่นปรับองศาไม่ถูกต้อง 1. ตรวจดูและปรับใหม่ โปรดดูที่ การปรบัต ัง้

2. ใบเลื่อยไม่ตั้งฉากกับแผงกั้น 2. ตรวจดูและปรับใหม่ โปรดดูที่ การปรบัต ัง้

3. ใบเลื่อยไม่ตั้งฉากกับโต๊ะ 3. ตรวจดูและปรับแผงกั้นใหม่ โปรดดูที่ การปรบัต ัง้

4. ชิ้นงานเคลื่อน 4. ใช้ตัวจับวัสดุแนวตั้งหรือแนวราบเพื่อจับชิ้นงานให้แน่น

วสัดหุนบีใบเลือ่ย 1. การตัดวัสดุที่โค้งงอ 1. โปรดดูที่ วสัดทุ ีโ่คง้งอ	ในหัวข้อ การตดัแบบพเิศษ

แนวทางการแกไ้ขปญัหา
ตอ้งแนใ่จวา่ท�าตามกฎและขอ้ปฏบิตัเิพือ่ความปลอดภยั
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MÁY CƯA ĐA GÓC DW714

Xin chúc mừng!
Bạn đã chọn thiết bị của DEWALT. Qua nhiều năm kinh nghiệm, 
những đổi mới và phát triển sản phẩm một cách toàn diện đã khiến 
DEWALT trở thành một trong những đối tác tin cậy nhất đối với 
người sử dụng dụng cụ điện cầm tay chuyên nghiệp.

Thông số kỹ thuật    
    DW714
Điện áp  VAC 220/240 
    120
Loại   1
Công suất đầu vào  W 1650
Đường kính lưỡi cưa  mm 254
Độ dày lưỡi cưa  mm  3,2
Đường kính trong   mm  25,4
Tốc độ tối đa của lưỡi cưa phút-1 4600
Độ dài cưa xẻ 90° tối đa mm 130
Độ dài vát 45° tối đa  mm 91
Độ sâu đường cắt tối đa 90°  mm 89
Độ sâu đường cưa xẻ xiên 45° mm 50
Vát (vị trí tối đa)  trái 47° 
   phải 52°
Xiên (vị trí tối đa)  trái 45° 
   phải 0°
vát 0°, xiên 0° 
 Chiều rộng thành phẩm ở  
 chiều cao tối đa 89 mm mm 95 
 Chiều cao thành phẩm ở  
 chiều rộng tối đa 130 mm mm 68
vát 45°, xiên 0° 
 Chiều rộng thành phẩm ở  
 chiều cao tối đa 89 mm mm 67 
 Chiều cao thành phẩm ở  
 chiều rộng tối đa 91 mm mm 68
vát 0°, xiên 45° 
 Chiều rộng thành phẩm ở  
 chiều cao tối đa 50 mm mm 95 
 Chiều cao thành phẩm ở  
 chiều rộng tối đa 130 mm mm 40
vát 45°, xiên 45° 
 Chiều rộng thành phẩm ở  
 chiều cao tối đa 45 mm mm 70 
 Chiều cao thành phẩm ở  
 chiều rộng tối đa 91 mm mm 40
Thời gian phanh tự động của lưỡi cưa s < 10,0
Trọng lượng   kg 13,1

Định nghĩa: Hướng dẫn an toàn 
Các định nghĩa dưới đây mô tả mức độ nghiêm trọng của từng ký 
hiệu. Vui lòng đọc hướng dẫn sử dụng và chú ý đến các ký hiệu này.

   NGUY HIỂM: Chỉ tình huống nguy hiểm sắp xảy ra, nếu 
không phòng tránh sẽ gây tử vong hoặc chấn thương 
nghiêm trọng.

   CẢNH BÁO: Chỉ tình huống nguy hiểm tiềm ẩn, nếu 
không phòng tránh, có thể gây tử vong hoặc chấn 
thương nghiêm trọng.

   THẬN TRỌNG: Chỉ tình huống nguy hiểm tiềm ẩn, nếu 
không phòng tránh, có thể gây chấn thương nhẹ hoặc 
vừa.

   LƯU Ý: Chỉ một hành động không liên quan đến chấn 
thương cá nhân, nếu không phòng tránh, có thể gây hư 
hỏng tài sản. 

 Biểu thị nguy cơ bị điện giật.

  Biểu thị nguy cơ hỏa hoạn.

Hướng dẫn an toàn
   CẢNH BÁO! Khi sử dụng các dụng cụ điện, phải luôn 

tuân thủ các biện pháp an toàn cơ bản nhằm giảm nguy 
cơ hỏa hoạn, điện giật và chấn thương cá nhân, kể cả 
các biện pháp dưới đây.

Đọc tất cả các hướng dẫn an toàn sau trước khi vận hành sản phẩm 
này và giữ lại các hướng dẫn này.

GIỮ LẠI SỔ TAY HƯỚNG DẪN NÀY ĐỂ 
THAM KHẢO VỀ SAU

Các quy tắc an toàn chung
 1. Giữ gọn gàng khu vực làm việc. 
  Những khu vực và bàn gia công lộn xộn dễ gây tai nạn.
 2. Chú ý tới môi trường khu vực làm việc. 
  Không được để dụng cụ ngoài mưa. Không sử dụng dụng cụ 

trong các điều kiệm ẩm hoặc ướt. Đảm bảo độ sáng cho khu vực 
làm việc (250–300 Lux). Không sử dụng dụng cụ ở nơi có nguy 
cơ gây hỏa hoạn hoặc cháy nổ, ví dụ, nơi có các loại chất lỏng 
và khí dễ cháy.

 3. Bảo vệ chống điện giật. 
  Tránh tiếp xúc cơ thể với các bề mặt nối đất (ví dụ như các 

đường ống, lò sưởi, bếp nấu và tủ lạnh). Để sử dụng trong các 
điều kiện khắc nghiệt (ví dụ như độ ẩm cao, khi tạo ra mạt kim 
loại,...), có thể tăng cường đảm bảo an toàn điện bằng cách sử 
dụng máy biến áp cách điện hoặc cầu dao chống rò điện đất 
(FI).

 4. Yêu cầu người khác tránh xa. 
  Không để người khác, đặc biệt là trẻ em, không có phận sự liên 

quan đến công việc, chạm vào dụng cụ hoặc dây nối dài và yêu 
cầu họ tránh xa khu vực làm việc.

 5. Bảo quản dụng cụ trong thời gian tạm ngừng sử dụng. 
  Khi không sử dụng, dụng cụ phải được bảo quản ở nơi khô ráo 

và khóa kỹ, tránh xa tầm tay trẻ em
 6. Sử dụng dụng cụ phù hợp.
  Dụng cụ sẽ vận hành hiệu quả và an toàn hơn ở tốc độ thiết kế.
 7. Sử dụng đúng dụng cụ.
  Không lạm dụng dụng cụ để làm những công việc dành cho 

dụng cụ có công suất lớn. Không sử dụng dụng cụ cho mục đích 
không theo thiết kế; ví dụ, không sử dụng máy cưa đĩa để cưa 
cành cây hoặc thân cây.

 8. Mặc quần áo phù hợp. 
  Không mặc quần áo rộng hoặc đeo đồ trang sức, do có thể bị 

vướng vào các bộ phận chuyển động. Khuyến nghị sử dụng giày 
chống trượt khi làm việc ngoài trời. Đội mũ bảo hộ để quấn gọn 
tóc dài lên. 

 9. Sử dụng thiết bị bảo hộ. 
  Luôn đeo kính bảo hộ. Sử dụng mặt nạ che mặt hoặc phòng bụi 

khi các thao tác làm việc gây ra bụi hoặc các hạt bay lơ lửng. 
Nếu các hạt này nóng, nên trang bị cả tấm chắn chịu nhiệt. Luôn 
đeo thiết bị bảo vệ tai. Luôn đội mũ bảo hộ.

 10. Kết nối các thiết bị hút bụi. 
  Nếu các thiết bị được cung cấp để nối các phương tiện hút hoặc 

gom bụi, hãy đảm bảo những thiết bị này được nối và sử dụng 
đúng cách.

 11. Không dùng dây điện cho các mục đích khác. 
  Tuyệt đối không rút dây điện ra khỏi ổ cắm bằng cách giật 

mạnh. Giữ dây điện tránh xa nguồn nhiệt, dầu và cạnh sắc. 
Tuyệt đối không cầm dụng cụ bằng cách cầm dây điện. 

 12. Cố định phôi gia công. 
  Sử dụng kẹp hoặc êtô khi có thể để giữ phôi gia công. Làm như 

vậy sẽ an toàn hơn là sử dụng tay và có thể dùng cả hai tay để 
vận hành dụng cụ.

 13. Không được với tay. 
  Hãy đứng ở tư thế thích hợp và luôn giữ thăng bằng.
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 14. Bảo trì dụng cụ cẩn thận 
  Đảm bảo dụng cụ luôn sắc và sạch sẽ để vận hành an toàn và 

hiệu quả hơn. Tuân thủ các hướng dẫn tra dầu và thay phụ kiện. 
Kiểm tra định kỳ dây điện của dụng cụ và nếu dây điện bị hỏng, 
hãy mang đến bộ phận dịch vụ được ủy quyền để sửa chữa. Giữ 
tay cầm và công tắc khô, sạch sẽ và không dính dầu mỡ.

 15. Ngắt điện dụng cụ. 
  Khi không sử dụng, trước khi bảo dưỡng và khi thay phụ kiện 

như lưỡi cưa, mũi và lưỡi cắt, rút dây điện của dụng cụ ra khỏi 
nguồn điện.

 16. Tháo khóa điều chỉnh và cờ lê. 
  Hình thành thói quen kiểm tra xem đã tháo hết khóa điều chỉnh và 

cờ lê chưa ra khỏi dụng cụ hay chưa trước khi vận hành dụng cụ.
 17. Tránh bật máy không chủ định. 
  Không để ngón tay lên công tắc khi cầm dụng cụ. Đảm bảo rằng 

dụng cụ đang "tắt" trước khi cắm nguồn.
 18. Sử dụng đầu nối dài ngoài trời. 
  Trước khi sử dụng, kiểm tra dây điện nối dài và thay thế nếu dây 

điện bị hỏng. Khi sử dụng dụng cụ ngoài trời, chỉ sử dụng dây 
nối dài dành riêng cho việc sử dụng ngoài trời và đã đánh dấu 
tương ứng.

 19. Hãy tập trung. 
  Chú ý vào những gì đang làm. Hãy tỉnh táo. Không vận hành 

dụng cụ điện cầm tay khi bạn đang mệt hoặc chịu ảnh hưởng của 
chất kích thích hoặc rượu bia.

 20. Kiểm tra xem các bộ phận có hỏng hóc không. 
  Trước khi sử dụng dụng cụ, phải kiểm tra cẩn thận và dây điện 

xem có hỏng hóc không và đảm bảo sẽ vận hành đúng chức 
năng thiết kế. Kiểm tra các bộ phận chuyển động xem có bị lắp 
lệch hoặc kẹt không, các bộ phận có bị vỡ không và tình trạng 
lắp và bất kỳ tình trạng nào khác có thể ảnh hưởng đến việc vận 
hành dụng cụ. Vành chắn hoặc bộ phận khác bị hư hỏng phải 
được sửa chữa hoặc thay thế bởi trung tâm dịch vụ được ủy 
quyền trừ khi được quy định khách trong tài liệu hướng dẫn sử 
dụng này. Hãy yêu cầu trung tâm dịch vụ được ủy quyền thay 
các công tắc bị hỏng. Không sử dụng dụng cụ nếu công tắc 
không bật và tắt được. Tuyệt đối không được tự sửa chữa.

   CẢNH BÁO! Việc sử dụng bất kỳ phụ kiện hay đồ gá 
hoặc thực hiện vận hành dụng cụ này ngoài các mục 
đích sử dụng khuyến nghị trong tài liệu hướng dẫn này có 
thể dẫn đến nguy cơ chấn thương cá nhân.

 21 Hãy để người có chuyên môn sửa chữa dụng cụ. 
  Dụng cụ điện này tuân thủ các quy định an toàn liên quan. Việc 

sửa chữa phải và chỉ được thực hiện bởi người có chuyên môn 
và sử dụng các phụ kiện chính hãng; nếu không, việc này có thể 
dẫn đến nguy hiểm đáng kể cho người sử dụng.

Quy tắc an toàn bổ sung cho máy cưa góc
 • Máy được cung cấp kèm dây điện nguồn được thiết kế đặc biệt 

mà chỉ có nhà sản xuất hoặc đại lý dịch vụ được ủy quyền mới 
được thay.

 • Không sử dụng máy cưa để cưa các vật liệu khác ngoài các vật 
liệu theo khuyến nghị của nhà sản xuất.

 • Không vận hành máy mà không có vành chắn được lắp vào 
vị trí, hoặc nếu vành chắn không hoạt động bình thường hoặc 
không được bảo trì đầy đủ.

 • Bảo đảm rằng trục máy được giữ cố định và chắc chắn khi thực 
hiện cưa vát.

 • Giữ khu vực sàn xung quanh sàn để máy gọn gàng và không có 
các vật dễ bay, ví dụ mảnh nhỏ và mảnh cắt rời.

 • Sử dụng đúng lưỡi cưa được mài bén. Tuân theo ký hiệu tốc độ 
tối đa trên lưỡi cưa.

 • Đảm bảo mọi núm khóa và tay kẹp đã được vặn chặt trước khi 
bắt đầu bất kỳ thao tác nào.

 • Tuyệt đối không đặt bất kỳ tay nào lên khu vực lưỡi cưa khi máy 
cưa đã được nối với nguồn điện.

 • Tuyệt đối không cố gắng dừng máy khi chuyển động nhanh 
đột ngột bằng cách làm lưỡi cưa bị kẹt bằng dụng cụ hoặc các 
phương tiện khác; tai nạn nghiêm trọng có thể xảy ra.

 • Tham khảo tài liệu hướng dẫn trước khi sử dụng bất kỳ phụ kiện 
nào để biết thêm thông tin. Việc sử dụng phụ kiện không đúng 
cách có thể gây hư hỏng.

 • Sử dụng giá đỡ hoặc đeo găng tay khi sử dụng lưỡi cưa.
 • Đảm bảo rằng lưỡi cưa đã được lắp đúng trước khi sử dụng.
 • Bảo đảm rằng lưỡi cưa xoay đúng chiều. 
 • Hãy cẩn thận khi đặt vào khe. 
 • Không sử dụng lưỡi cưa có đường kính lớn hơn hoặc nhỏ hơn 

đường kính được khuyến nghị. Để biết định mức lưỡi cưa phù 
hợp, tham khảo phần thông số kỹ thuật. Chỉ sử dụng lưỡi cưa 
được quy định trong hướng dẫn sử dụng này, tuân theo tiêu 
chuẩn EN 847-1.

 • Xem xét sử dụng lưỡi cưa giảm tiếng ồn được thiết kế đặc biệt.
 • Không sử dụng lưỡi cưa HSS.
 • Không sử dụng lưỡi cưa bị nứt hoặc hư hỏng.
 • Không sử dụng đĩa mài hoặc đĩa kim cương.
 • Tuyệt đối không sử dụng máy cưa mà không có tấm tạo rãnh 

cưa.
 • Nhấc lưỡi cưa ra khỏi tấm tạo rãnh cưa trong phôi gia công trước 

khi nhả công tắc.
 • Không chèn bất cứ vật gì vào quạt để giữ trục động cơ.
 • Vành chắn lưỡi cưa trên máy cưa sẽ tự động nâng lên khi trục 

hạ xuống; vành chắn này sẽ hạ xuống qua lưỡi cưa khi lẫy nhả 
khóa đầu (cc) được nhấn. 

 • Không nâng vành chắn lưỡi cưa bằng tay trừ khi đã tắt máy cưa. 
Vành chắn có thể được nâng lên bằng tay khi lắp hoặc tháo lưỡi 
cưa hoặc khi kiểm tra máy cưa. 

 • Kiểm tra định kỳ để xem các khe thoát khí có được sạch sẽ và 
không có mảnh vụn hay không.

 • Thay tấm tạo rãnh cưa khi bị mòn. Hãy tham khảo danh sách 
phụ kiện bảo dưỡng đính kèm.

 • Rút dây điện của máy ra khỏi nguồn điện chính trước khi thực 
hiện bất kỳ công tác bảo trì nào hoặc khi thay lưỡi cưa.

 • Tuyệt đối không thực hiện bất kỳ công tác vệ sinh hoặc bảo trì 
nào khi máy vẫn còn đang chạy và đầu cưa chưa ở vị trí nghỉ.

 • Luôn lắp máy vào bàn gia công mỗi khi có thể.
 • Phần trước của vành chắn được thiết kế nhiều khe hẹp để dễ 

quan sát khi cưa. Dù các khe hẹp này vốn đã giảm đáng kể các 
mảnh vụn văng ra, đây vẫn là các khe hở trên vành chắn và luôn 
phải đeo kính bảo hộ khi quan sát bằng các khe này.

 • Nối máy cưa với thiết bị hút bụi khi cưa gỗ. Luôn xem xét các 
yếu tố ảnh hưởng đến việc tiếp xúc bụi như:

  -–  loại nguyên việt sẽ được xử lý bằng máy (gỗ dăm sinh ra 
nhiều bụi hơn gỗ thường);

  -–  độ bén của lưỡi cưa;
  -–  điều chỉnh đúng lưỡi cưa,
  -– máy hút bụi có vận tốc không khí không dưới 20 m/s.
  Bảo đảm rằng bộ phận hút bụi, vách ngăn và máng được điều 

chỉnh đúng.
 • Vui lòng lưu ý các yếu tố ảnh hưởng đến việc tiếp xúc tiếng ồn  

như sau:
  -–  sử dụng lưỡi cưa được thiết kế để giảm tiếng ồn phát ra;
  -–  chỉ sử dụng các lưỡi cưa đã được mài thật bén;
 • Việc bảo trì máy phải đượcthực hiện định kỳ;
 •  Các lỗi của máy, bao gồm vành chắn và lưỡi cưa, phải được báo 

cáo ngay khi phát hiện;
 • Sử dụng nguồn ánh sáng chung hoặc được thiết kế riêng;
 • Bảo đảm rằng người vận hành được huấn luyện đầy đủ về việc 

sử dụng, điều chỉnh và vận hành máy.
 • Bảo đảm rằng tất cả các miếng đệm và vòng trục chính phù hợp 

với mục đích sử dụng được nêu trong hướng dẫn này.
 •  Không lấy bất kỳ mảnh bị cắt rời hoặc các phần khác của phôi 

gia công ra khỏi khu vực cắt trong khi máy đang chạy và đầu 
cưa không ở vị trí nghỉ

 • Tuyệt đối không cắt phôi gia công ngắn hơn 30 mm (Hình 34). 
 • Trong trường hợp không sử dụng bệ đỡ gia công phụ nào khác, 
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theo thiết kế, máy có thể chấp nhận phôi gia công có kích cỡ:
  – Cao 89 rộng 89 dài 500 mm 
  –   Các phôi gia công dài hơn phải được đỡ bằng bàn gia công 

phụ phù hợp (bệ đỡ gia công). Luôn kẹp phôi gia công một 
cách an toàn.

 • Trong trường hợp tai nạn hoặc máy bị hư hỏng, ngay lập tức tắt 
máy và ngắt nguồn điện. 

 •  Báo cáo hỏng hóc và đánh dấu máy bằng hình thức phù hợp để 
ngăn không cho người khác sử dụng máy bị hỏng. 

 • Khi máy cưa bị chặn do lực dẫn tiến bất thường trong quá trình 
cắt, hãy tắt máy và rút dây điện của dụng cụ ra khỏi nguồn điện. 
Lấy phôi gia công ra và bảo đảm rằng lưỡi cưa có thể quay mà 
không vị chặn. Bật máy và bắt đầu hoạt động cắt mới bằng lực 
dẫn tiến được giảm đi.  

 • Tuyệt đối không cắt hợp kim nhẹ, đặc biệt là ma giê.
 • Mỗi khi điều kiện cho phép, hãy lắp máy vào bàn gia công bằng 

cách sử dụng vít có đường kính 8 mm và dài 40 mm.

Các nguy cơ khác
Các nguy cơ có sau có thể phát sinh trong quá trình sử dụng máy 
cưa:
 – chấn thương do chạm vào các bộ phận quay
Cho dù áp dụng các quy tắc an toàn liên quan và dùng các thiết bị an 
toàn cũng không thể tránh được một số nguy cơ khác. Những nguy 
cơ này gồm:
 – Suy giảm thính lực.
 – Nguy cơ xảy ra tai nạn do các phần hở của lưỡi cưa đang quay 

gây ra.
 – Nguy cơ chấn thương khi thay đĩa cắt.
 – Nguy cơ kẹp ngón tay khi mở vành chắn.
 – Các mối nguy hại về sức khỏe do hít phải nhiều bụi khi cưa gỗ, 

đặc biệt là gỗ sồi, gỗ dẻ gai và gỗ ép.
Các yếu tố sau làm tăng nguy cơ gây ra vấn đề về hô hấp:
 – Không có máy hút bụi nào được nối với cưa khi cưa gỗ.
 – Hút bụi không đầy đủ do bộ lọc xả gây ra.

Ký hiệu trên dụng cụ
Trên dụng cụ có các ký hiệu sau:

  Đọc kỹ hướng dẫn sử dụng trước khi dùng.

 Đeo thiết bị bảo vệ tai.

 Đeo kính bảo hộ.

 Để tay cách xa lưỡi cưa.

VỊ TRÍ MÃ NGÀY (HÌNH 1)
Mã ngày (u), bao gồm cả năm sản xuất, được in trên vỏ máy.
Ví dụ: 

2016 XX XX

Năm sản xuất

Thiết bị trong hộp
Hộp sản phẩm bao gồm:
1 Máy cưa góc
1 Lưỡi cờ lê được cất trong túi cờ lê
1 Lưỡi cưa 
1 Túi chứa bụi
1 Kẹp dọc
2 Bệ đỡ gia công
1 Hướng dẫn sử dụng
 • Kiểm tra dụng cụ, các bộ phận hoặc phụ kiện xem có bị hư 

hỏng do quá trình vận chuyển hay không.
 • Dành thời gian đọc kỹ và hiểu rõ hướng dẫn sử dụng trước 

khi vận hành máy.

Mô tả (hình 1-4, 14)
   CẢNH BÁO: Không sửa đổi dụng cụ điện cầm tay hay 

bất kỳ bộ phận nào của máy. Việc sửa có thể làm hỏng 
dụng cụ điện cầm tay hoặc gây chấn thương cá nhân.

 a. Cần điều khiển
 b. Vành chắn dưới
 c. Thước đo bên phải
 d. Bàn
 e. Núm khóa góc
 f. Thang đo góc
 g. Chân đế
 h. Lỗ dành cho bệ đỡ gia công
 I. Cờ lê
  j. Lỗ lắp máy vào bàn gia công
 k. Núm kẹp thước đo
 l. Công tắc bật/tắt
 m. Tay cầm vận chuyển
 n. Miệng chắn bụi
 o. Chốt khóa
 p. Núm điều chỉnh kẹp góc vát
 q. Thước đo vát
 r. Mấu cầm tay
 s. Tấm tạo rãnh cưa
 t. Chốt góc
 u. Mã ngày
 v. thước đo bên trái
 w. Nắp động cơ
 x. Khóa trục chính 
 y. Lỗ dành cho ổ khóa móc
 z. Điểm dừng vị trí góc
 aa. Điểm dừng điều chỉnh vị trí góc vát
 bb. Điểm dừng điều chỉnh vị trí thẳng đứng
 cc. Cần gạt đầu kẹt (nếu được trang bị)
 dd. Vành chắn dưới phía sau
 ee. Vành chắn trên
 ff. Túi chứa bụi
 gg. Kẹp dọc
 hh. Bu lông di chuyển tạm thời khóa góc
 ii. Bệ đỡ gia công
 jj. Vít chặn thước
   

MỤC ĐÍCH SỬ DỤNG
Máy cưa góc DEWALT DW714 của bạn được thiết kế dành cho thao 
tác cắt chuyên dụng vật liệu gỗ và nhôm, sản phẩm gỗ, sản phẩm 
nhôm và nhựa. Máy cưa này thực hiện các thao tác cưa xẻ, cưa góc 
xiên và góc vát, một cách chính xác và an toàn. 
Dụng cụ này được thiết kế để sử dụng với lưỡi cưa danh định có 
răng bằng cacbua đường kính 254 mm. 

KHÔNG sử dụng đèn ở những nơi ẩm ướt hoặc có chất lỏng hoặc 
khí dễ cháy.
Máy cưa vát này là dụng cụ điện cầm tay chuyên nghiệp. 
KHÔNG để trẻ em tiếp xúc với dụng cụ. Cần phải có người giám sát 
khi dụng cụ này được vận hành bởi người chưa có kinh nghiệm.
 • Không cho phép những người (bao gồm cả trẻ em) bị suy giảm 

năng lực thể chất, trí tuệ hoặc cảm giác, hay người thiếu kinh 
nghiệm, kiến thức hoặc kỹ năng sử dụng dụng cụ điện cầm tay này, 
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trừ khi có sự giám sát của người chịu trách nhiệm về vấn đề an 
toàn của họ. Không được để trẻ em một mình với sản phẩm này.

   CẢNH BÁO! Không sử dụng cho mục đích nào khác 
mục đích theo thiết kế.

An toàn Điện
Động cơ điện được thiết kế để sử dụng tại một mức điện áp duy 
nhất. Luôn kiểm tra xem nguồn điện có tương ứng với điện áp trên 
biển thông số định mức hay không.

  Dụng cụ DeWALT này đã được cách điện kép theo tiêu 
chuẩn IEC 61029; do vậy không cần dây nối đất.

   CẢNH BÁO: Các thiết bị 110/115V phải được vận hành 
qua máy biến áp cách điện an toàn có lưới tiếp đất giữa 
bó dây chính và bó dây phụ.

Nếu dây cấp điện bị hỏng, phải thay bằng dây mới được cung cấp 
riêng tại cơ sở bảo dưỡng của DEWALT.

Sử dụng dây nối dài
Nếu cần sử dụng dây điện nối dài, phải sử dụng loại dây điện nối dài 3 lõi 
đã được phê duyệt phù hợp với công suất đầu vào của dụng cụ này (xem 
phần thông số kỹ thuật). Kích thước dây dẫn tối thiểu phải là 1,5 mm2. 
Khi sử dụng tang dây, luôn trải hết dây ra. 

LẮP RÁP
    CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn thương, hãy tắt 

dụng cụ và ngắt nguồn điện trước khi tiến hành tháo 
lắp phụ kiện, trước khi điều chỉnh hoặc thay đổi chế 
độ cài đặt hoặc khi tiến hành sửa chữa. Đảm bảo 
công tắc khởi động ở vị trí OFF. Việc vô tình khởi động có 
thể gây chấn thương.

Tháo kiện (hình 1, 2, 4, 5)
 1. Cẩn thận lấy máy cưa ra khỏi vật liệu đóng gói bằng cách sử 

dụng tay cầm vận chuyển (m).
 2. Dùng chìa vặn vít đi kèm (i) để tháo bu lông dịch chuyển tạm 

thời khóa góc (hh).
 3. Gắn núm khóa góc (e) vào tay cầm máy cưa góc.
 4. Ấn nhẹ cần điều khiển (a) và kéo chốt khóa (o), như trong hình.
 5. Giảm áp suất dần và nâng tay gạt lên độ cao tối đa.

Lắp vào bàn gia công (hình 6) 
 1. Cả bốn chân đều có lỗ (j) để tạo điều kiện thuận lợi cho việc lắp 

máy vào bàn gia công. Hai loại lỗ có kích thước khác nhau được 
thiết kế để phù hợp với các vít có kích thước khác nhau. Chỉ 
cần sử dụng một loại lỗ, không cần dùng cả hai loại. Đề xuất sử 
dụng vít có đường kính 8 mm và 40 mm. Luôn lắp máy cưa chắc 
chắn nhằm tránh xê dịch. Để tăng tính di động của dụng cụ, có 
thể lắp dụng cụ vào một tấm gỗ dán dày 15 mm hoặc mỏng hơn, 
sau đó kẹp vào bệ đỡ gia công hoặc chuyển tới khu vực làm 
việc khác và kẹp lại.

 2. Khi lắp máy cưa vào tấm gỗ dán, phải đảm bảo rằng các vít lắp 
không nhô ra bên dưới tấm gỗ. Tấm gỗ phải khớp với bệ đỡ gia 
công. Khi kẹp máy cưa vào bất kỳ bề mặt gia công nào, chỉ phần 
kẹp trên giá kẹp lồi lên tại vị trí của các lỗ vít lắp. Kẹp tại các 
điểm khác có thể gây cản trở công tác vận hành máy cưa.

 3. Để ngăn chặn quá trình vận hành bị kẹt hoặc không chính xác, 
đảm bảo bề mặt lắp không bị cong vênh hoặc không bằng 
phẳng. Nếu máy cưa bị rung trên bề mặt, hãy đặt một miếng 
đệm mỏng dưới một chân máy cưa cho đến khi máy cưa được 
cố định chắc chắn trên bề mặt lắp.

Lắp lưỡi cưa (hình 9, 10, 11, 12)
    CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn thương, hãy tắt 

dụng cụ và ngắt nguồn điện trước khi tiến hành tháo 
lắp phụ kiện, trước khi điều chỉnh hoặc thay đổi chế 
độ cài đặt hoặc khi tiến hành sửa chữa. Đảm bảo 
công tắc khởi động ở vị trí OFF. Việc vô tình khởi động có 
thể gây chấn thương.

    •  Tuyệt đối không nhấn chốt khóa trục chính xuống trong 
khi lưỡi cưa đang quay hoặc quay theo quán tính.    

    •  Không cắt hợp kim nhẹ và vật liệu chứa sắt (chứa sắt 

hoặc thép) hoặc khối xây hoặc sản phẩm xi măng thớ 
bằng máy cưa góc này.

    •  Ấn vào cần nhả khóa (cc) (nếu được trang bị) để tháo 
vành chắn bên dưới (b) ra, sau đó nâng vành chắn dưới 
lên càng cao càng tốt.

               •  Phải sử dụng lưỡi cắt tương ứng với từng loại vật liệu 
khác nhau.

 1. Khi vành chắn dưới được nâng lên, nới lỏng vít đỡ vành chắn 
(kk) cho đến khi thanh đỡ vành chắn (II) nâng lên đủ cao để đưa 
vít khóa lưỡi cưa (nn) vào.

 2 Một tay ấn vào bút khóa trục chính (x) và tay kia dùng chìa vặn 
vít (i) đi kèm để nới lỏng vít khóa lưỡi cưa (nn) bằng cách xoay 
theo chiều kim đồng hồ.

   CẢNH BÁO: Để sử dụng khóa trục chính, nhấn chốt như 
trong hình và vặn trục chính bằng tay cho đến khi cảm 
thấy khóa đã vào vị trí.

   Tiếp tục giữ chốt khóa để ngăn trục chính không bị xoay. 
 3. Tháo vít khóa lưỡi cưa (nn) và vòng trục tâm bên ngoài (pp).
 4. Lắp lưỡi cưa (oo) vào đế lưỡi cưa nằm ngay trên vòng trục tâm 

bên trong (rr), bảo đảm rằng các răng ở cạnh dưới của lưỡi cưa 
đang chỉ về phía sau máy cưa (quay về phía ngược với người 
vận hành).

 5. Thay vòng trục tâm bên ngoài (pp).
 6. Cẩn thận siết chặt vít khóa lưỡi cưa (nn) bằng cách vừa vặn 

ngược chiều kim đồng hồ vừa giữ cho khóa trục chính vào vị trí 
bằng tay kia.

 7. Đưa thanh đỡ vành chắn (II) về vị trí ban đầu và vặn chặt vít đỡ 
vành chắn (kk) lại để giữ thanh đỡ ở đúng vị trí.

   CẢNH BÁO! Hãy chú ý chỉ thay lưỡi cưa bằng cách được 
quy định. Chỉ sử dụng các lưỡi cưa được quy định trong 
phần Thông số kỹ thuật. 

        CẢNH BÁO! Thanh đỡ vành chắn (ll) phải được để lại vị 
trí ban đầu và vít đỡ vành chắn (kk) phải được siết chặt 
trước khi bật máy cưa.

        CẢNH BÁO! Nếu không làm theo, vành chắn có thể tiếp 
xúc với lưỡi cưa đang quay, dẫn đến hư hỏng máy cưa 
và chấn thương cá nhân nghiêm trọng.  

 Điều chỉnh
    CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn thương, hãy tắt 

dụng cụ và ngắt nguồn điện trước khi tiến hành tháo 
lắp phụ kiện, trước khi điều chỉnh hoặc thay đổi chế 
độ cài đặt hoặc khi tiến hành sửa chữa. Đảm bảo 
công tắc khởi động ở vị trí OFF. Việc bất ngờ khởi động 
cũng có thể gây chấn thương.

Máy cưa góc của bạn đã được điều chỉnh chính xác khi xuất xưởng. 
Nếu phải điều chỉnh lại do quá trình vận chuyển và xử lý hoặc vì lý 
do nào khác theo yêu cầu, hãy làm theo các bước dưới đây để điều 
chỉnh máy cưa của bạn. Một khi đã được thực hiện, các điều chỉnh 
này vẫn chính xác.

KIỂM TRA VÀ ĐIỀU CHỈNH THƯỚC ĐO GÓC (HÌNH 13, 14, 15)
 1. Nới lỏng núm khóa góc (e) và nhấn chốt góc (t) xuống để nhả 

tay cầm góc. Lắc tay cầm góc cho đến khi lẫy vào vị trí góc 0°. 
Không được khóa núm khóa góc (e).

 2. Nhấn đầu xuống cho đến khi lưỡi cưa vừa chạm (các) tấm tạo 
rãnh cưa.

 3. Đặt thước ê ke (tt) tựa vào tấm chắn bên trái (v) và lưỡi cưa (oo) 
(hình 13).

   CẢNH BÁO: Không để các đầu răng lưỡi cưa tiếp xúc 
với thước ê ke.

Nếu cần điều chỉnh, hãy làm như sau:
 4. Nới lỏng núm khóa góc (e) và nhấn chốt góc (t) xuống để nhả 

tay cầm góc. Lắc tay cầm góc đến khi kim chỉ vào vị trí 0° trên 
thước đo góc. Vạn chặt núm khóa góc (e).

 5. Tháo núm nhựa (k) và dùng chìa vặn vít (i) để tháo vít chặn tấm 
chắn (jj) ra. Tháo tấm chắn bên trái (v).

 6. Kéo đầu tấm chắn xuống và khóa vào vị trí phía dưới bằng cách 
nhấn chốt hãm. Thay tấm chắn bên trái và đặt thước ê ke tựa vào 
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tấm chắn bên trái và lưỡi cưa. Sau đó, dùng chìa vặn vít (i) để siết 
chặt vít lục giác trên tấm chắn theo thứ tự từ phải sang trái.

KIỂM TRA VÀ ĐIỀU CHỈNH LƯỠI CƯA SO VỚI BÀN (HÌNH 16-21)
 1. Nới lỏng núm kẹp góc vát (p).
 2. Nhấn tay cầm góc về bên phải để bảo đảm vuông góc với chốt 

chặn vị trí góc (z) nằm trên chốt chặn điều chỉnh vị trí thẳng đứng 
(bb) rồi siết núm kẹp góc vát.

 3. Nhấn đầu xuống cho đến khi lưỡi cưa vừa chạm (các) tấm tạo 
rãnh cưa.

 4. Đặt thước ê ke (tt) lên bàn gia công và phía trên lưỡi cưa (oo)  
(fig. 18).

   CẢNH BÁO: Không để các đầu răng lưỡi cưa tiếp xúc 
với thước ê ke.

Nếu cần điều chỉnh, hãy làm như sau:
 5. Tháo lỏng ốc khóa (ww) bằng một vài vòng xoay, sau đó bảo 

đảm vít chặn (bb) tiếp xúc chắc chắn với điểm dừng vị trí góc (z), 
xoay vít chặn điều chỉnh vị trí thẳng đứng (bb) vào hoặc ra cho 
đến khi lưỡi cưa nằm ở góc 90º so với bàn gia công như được 
do bằng thước ê ke. 

 6. Vừa siết chặt ốc khóa (ww) vừa giữ vít chặn (bb) cố định.
 7. Nếu kim chỉ góc vát (xx) không chỉ đúng vị trí không trên thước 

đo góc vát (q), hãy tháo lỏng vít (yy) giữ chặt kim chỉ và di 
chuyển kim chỉ nếu cần. 

ĐIỀU CHỈNH THƯỚC ĐO (HÌNH 22)
Có thể điều chỉnh phần trên của thước đo để không bị vướng, cho 
phép cưa góc vát 45° trái và 0° phải. 
Để điều chỉnh thước đo bên trái (v):
 1. Tháo lỏng núm nhựa (k) và trượt thước đo về bên trái.
 2. Chạy không tải khi tắt máy cưa và kiểm tra khoảng trống không 

bị vướng. Điều chỉnh thước đo gần với lưỡi cưa ở mức phù hợp 
để có thể đỡ phôi gia công tối đa mà không làm vướng chuyển 
động nâng lên và hạ xuống của trục.

 3. Vặn chặt núm.
    CẢNH BÁO: Rãnh dẫn hướng (zz) có thể bị mùn cưa bít 

lại. Hãy sử dụng que hoặc khí nén để làm sạch rãnh dẫn 
hướng.

KIỂM TRA VÀ VÀ ĐIỀU CHỈNH GÓC VÁT (HÌNH 22, 23)
 1. Tháo lỏng núm kẹp thước đo bên trái (k) rồi trượt phần dưới của 

thước đo bên trái về bên trái xa hết mức có thể.
 2. Nới lỏng núm kẹp góc vát (p) và di chuyển tay cầm cưa về bên 

trái cho đến khi chốt chặn vị trí góc (z) nằm trên chốt chặn điều 
chỉnh vị trí góc vát (aa). Đây là vị trí góc vát 45°.

Nếu cần điều chỉnh, hãy làm như sau:
 3. Tháo lỏng ốc khóa (ww) bằng một vài vòng xoay và vặn vít chặn 

điều chỉnh vị trí góc vát (aa) vào hoặc ra cho đến khi kim chỉ (xx) 
chỉ góc 45° với điểm dừng vị trí góc (z) nằm trên điểm dừng điều 
chỉnh vị trí góc vát.

 4. Vừa siết chặt ốc khóa (ww) vừa giữ vít chặn (aa cố định.
 5. Để có góc vát phải 0° hoặc góc vát trái 45°, hai vít hãm điều 

chỉnh phải được điều chỉnh để trục cưa di chuyển theo mức độ 
cần thiết. 

ĐIỀU CHỈNH CHỐT CHẶN ĐỘ SÂU (CƯA RÃNH) (HÌNH 33)
Phải vặn vít điều chỉnh (ss) chốt chặn độ sâu theo chiều kim đồng hồ 
nếu muốn cưa rãnh.
– Đặt nghiêng đầu máy cưa ở vị trí sao cho đạt được độ sâu yêu cầu 
của đường rãnh.
– Vặn vít điều chỉnh (ss) theo chiều kim đồng hồ cho đến khi đầu vít 
chạm vào chốt chặn.
– Từ từ nhấc tay cầm cưa lên.
ĐƯA CHỐT CHẶN ĐỘ SÂU TRỞ LẠI VỊ TRÍ BAN ĐẦU SAU KHI 
ĐÃ CƯA RÃNH XONG.
ĐẢM BẢO RẰNG LƯỠI CƯA KHÔNG CHẠM VÀO BẤT KỲ BỘ 
PHẬN NÀO CỦA SÀN HOẶC RÃNH CƯA.

KHỞI ĐỘNG VÀNH CHẮN VÀ QUAN SÁT

Vành chắn lưỡi cưa trên máy cưa được thiết kế sao cho có thể tự 
động nâng lên khi trục hạ xuống và hạ xuống qua lưỡi cưa khi trục 
nâng lên.
Vành chắn có thể được nâng lên bằng tay khi lắp hoặc tháo lưỡi cưa 
hoặc khi kiểm tra máy cưa. KHÔNG NÂNG VÀNH CHẮN LƯỠI CƯA 
BẰNG TAY TRỪ KHI ĐÃ TẮT MÁY CƯA.
LƯU Ý: Các thao tắc cắt đặc biệt nhất định yêu cầu bạn phải nâng 
vành chắn bằng tay. Phần trước của vành chắn được thiết kế nhiều 
khe hẹp để dễ quan sát khi cưa. Dù các khe này vốn đã giảm đáng 
kể các mảnh vụn văng ra, đây vẫn là các khe hở trên vành chắn và 
luôn phải đeo kính bảo hộ khi quan sát bằng các khe này.
PHANH ĐIỆN TỰ ĐỘNG
Máy cưa của bạn được trang bị phanh điện tự động có chức năng 
dừng lưỡi cưa sau khi được nhả kích hoạt 10 giây. Khoảng thời gian 
này có thể điều chỉnh được.
Tùy trường hợp, có thể có một khoảng thời gian trì hoãn sau khi nhả 
kích hoạt để sử dụng phanh. Trong các trường hợp hiếm gặp, phanh 
có thể không hoàn toàn không phanh được và lưỡi cưa sẽ quay theo 
quán tính rồi dừng lại.
Nếu trường hợp trì hoãn hoặc "không hiệu quả" xảy ra, hãy bật và tắt 
máy cưa 4 hoặc 5 lần. Nếu tình trạng vẫn tiếp diễn, hãy để trung tâm 
dịch vụ của DEWALT được ủy quyền thực hiện bảo dưỡng dụng cụ.
Luôn bảo đảm rằng lưỡi cưa đã dừng trước khi lấy ra khỏi tấm tạo 
rãnh cưa. Phanh không phải là chức năng thay thế cho vành chắn, 
để bảo đảm an toàn cho bản thân, hãy tập trung chú ý hoàn toàn vào 
máy cưa.

CHỔI (HÌNH 1)
   CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn thương cá nhân 

nghiêm trọng, hãy tắt dụng cụ và ngắt nguồn điện trước 
khi thử di chuyển, thay đổi phụ kiện hoặc thực hiện bất kỳ 
điều chỉnh nào.

Kiểm tra chổi than thường xuyên bằng cách rút phích cắm dụng cụ, 
tháo nắp động cơ (W)  rồi tháo nắp chổi than đang giữ chi tiết chổi 
bằng lò xo. Giữ cho chổi được sạch sẽ và trượt tự do trong giá đỡ. 
Luôn thay chổi đã sử dụng theo cùng chiều trong giá đỡ theo đúng 
chiều trước khi tháo. 
Chỉ sử dụng các chổi DEWALT giống nhau. Sử dụng đúng loại chổi 
là điều kiện thiết yếu để phanh điện hoạt động tốt. Sử dụng chổi mới 
là điều kiện thiết yếu để phanh điện hoạt động tốt. Hệ thống chổi mới 
sẵn có tại các trung tâm dịch vụ được ủy quyền của DEWALT. Dụng 
cụ phải được "chạy không" (chạy không tải) trong vòng 10 phút trước 
khi sử dụng để chổi vào đúng vị trí. Phanh điện có thể hoạt động thất 
thường cho đến khi chổi được đặt đúng vị trí (mòn bớt). Luôn thay 
nắp kiểm tra chổi sau khi kiểm tra hoặc bải dưỡng chổi. 
Khi “chạy không” KHÔNG GÀI, DÁN HOẶC 
KHÓA CÔNG TẮC KHỞI ĐỘNG Ở VỊ TRÍ BẬT. CHỈ ĐƯỢC GIỮ 
BẰNG TAY.

HOẠT ĐỘNG
Hướng dẫn sử dụng
   CẢNH BÁO: Luôn tuân thủ các hướng dẫn và quy tắc 

hiện hành về an toàn.
    CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn thương cá nhân 

nghiêm trọng, hãy tắt máy và ngắt nguồn điện trước 
khi thực hiện bất kỳ điều chỉnh nào hoặc tháo/lắp các 
đồ gá hoặc phụ kiện.

Bảo đảm máy được đặt ở vị trí mà bạn cảm thấy thuận tiện về độ 
cao và độ ổn định của bàn gia công. Khu vực để máy phải được 
chọn sao cho người vận hành có khả năng quan sát tổng thể tốt và 
có đủ không gian di chuyển tự do xung quanh máy để có thể xử lý 
phôi gia công mà không bị cản trở.  
Để giảm ảnh hưởng của tình trạng rung, bảo đảm nhiệt độ môi 
trường không quá lạnh, máy và phụ kiện được bảo trì đầy đủ và kích 
cỡ phôi gia công phù hợp với máy này. 

Trước khi vận hành
 • Lắp lưỡi cưa phù hợp. Không sử dụng lưỡi cưa đã bị mòn quá 

mức. Tốc độ quay tối đa của dụng cụ không được vượt quá tốc 
độ của lưỡi cưa.
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 • Không cố cắt các mảnh quá nhỏ.
 • Để lưỡi cưa cắt tự do. Không được cố nhấn vào.
 • Để động cơ đạt tốc độ tối đa trước khi cắt.
 • Bảo đảm tất cả các núm khóa và tay cầm kẹp được siết chặt.
 • Giữ chặt phôi gia công.
 • Dù máy cưa này có thể cắt gỗ và nhiều loại vật liệu không chứa 

sắt, các hướng dẫn vận hành này chỉ đề cập đến việc cắt gỗ. Có 
thể áp dụng các hướng dẫn tương tự cho các loại vật liệu khác. 
Không cắt vật liệu chứa sắt (sắt và thép) hoặc khối xây bằng 
máy cưa này! Không dùng đĩa mài!

 • Bảo đảm có sử dụng tấm tạo rãnh cưa. Không sử dụng máy nếu 
khe tạo rãnh cưa rộng hơn 10 mm.

Bật và tắt (hình 24)
Có một lỗ (y) trên công tắc bật/tắt (l) để gắn ổ khóa móc để khóa 
dụng cụ.
 1. Để vận hành dụng cụ, nhấn công tắc bật/tắt (l).
 2. Để dừng dụng cụ, nhả tay ra khỏi công tắc.

Vị trí cơ thể và tay
Đặt cơ thể và tay ở vị trí phù hợp khi vận hành máy cưa góc, việc 
này giúp thực hiện thao tác cắt dễ dàng, chính xác và an toàn hơn.
 • Không đặt tay gần khu vực cưa.
 • Đặt tay cách lưỡi cưa từ 150 mm trở lên.
 • Giữ chặt phôi gia công trên bàn máy và thước đo khi cắt. Để 

tay ở đúng vị trí cho tới khi nhả công tắc và lưỡi cưa dừng hoàn 
toàn.

 • Luôn chạy không tải (không điện) trước khi hoàn tất thao tác cắt 
để bạn có thể kiểm tra được đường chạy của lưỡi cưa.

 • Không bắt chéo tay.
 • Đứng vững trên sàn và đảm bảo cân bằng.
 • Khi di chuyển trục cưa về bên trái và bên phải, di chuyển cơ thể 

theo và đứng hơi lệch về phía cạnh lưỡi cưa.
 • Quan sát qua khe của vành chắn theo vạch bút chì.

ĐƯỜNG CẮT CƠ BẢN
Xẻ dọc theo chiều thẳng đứng (hình 1, 2, 25)
LƯU Ý: Luôn sử dụng lưỡi cưa 254 mm có lỗ trục tâm 30 mm (Lưu 
ý: ở một số khu vực là 25,4mm) để thu được khả năng cắt mong 
muốn.
 1. Nới lỏng núm khóa góc (e) và nhấn chốt góc (t) xuống để nhả 

tay cầm góc.
 2. Đặt chốt góc xiên ở vị trí 0° rồi siết núm khóa góc.
 3. Đặt miếng gỗ sẽ được cắt tựa vào thước đo (c, v).
 4. Giữ chặt cần điều khiển (a) rồi nhấn lẫy nhã khóa đầu (cc) xuống 

để nhả đầu ra.
 5. Nhấn công tắc khởi động (l) để khởi động động cơ.
 6. Nhấn đầu xuống để lưỡi cưa cắt xuyên qua tấm gỗ và đi vào 

(các) tấm tạo rãnh cưa bằng nhựa.
 7. Sau khi hoàn thành đường cắt, nhả công tắc rồi chờ cho đến khi 

lưỡi cưa dừng hẳn rồi mới để đầu cắt lại vị trí nghỉ trên.

Cắt xẻ góc vát thẳng đứng (hình 1, 2, 26)
 1. Nới lỏng núm khóa góc (e) và nhấn chốt góc (t) xuống. Di 

chuyển đầu cắt qua trái hoặc phải đến góc yêu cầu.
 2. Chốt góc sẽ tự động vào vị trí 0º, 15º, 22.5º , 30º và 45º. Nếu 

cần góc ở giữa các vị trí góc này hoặc góc 52º, hãy giữ chặt đầu 
và khóa chặt bằng cách siết núm khóa góc(e).

 3. Luôn bảo đảm rằng lẫy khóa góc được khóa chặt trước khi cắt.
 4. Tiếp tục như với đường cưa xẻ thẳng đứng.
   CẢNH BÁO: Khi cưa vát đầu miếng gỗ bằng đường cắt 

rời, đặt miếng gỗ sao cho bảo đảm miếng cắt rồi nằm 
bên phía lưỡi cưa có góc lớn hơn của thước đo; tức là, 
vát bên trái, cắt rời bên phải - vát bên phải, cắt rời bên 
trái.

Cắt vát (hình 1, 2, 27)
Các góc vát có thể được cài từ 0º phải đến 45° trái và có thể được 
cắt bằng cách sử dụng trục góc xiên được thiết lập ở mức từ không 
đến 45° bên phải hoặc bên trái.
 1. Tháo lỏng núm kẹp thước đo bên trái (k) rồi trượt phần trên của 

thước đo bên trái (v) về bên trái xa hết mức có thể. Nới lỏng 
núm của núm kẹp góc vát (p) rồi cài góc vát như mong muốn.

 2. Siết chặt núm kẹp góc vát (p).
 3. Tiếp tục như với đường cưa xẻ thẳng đứng.

Chất lượng cắt
Độ nhẵn của vết cắt tùy thuộc vào nhiều yếu tố khác nhau, ví dụ, vật 
liệu được cắt. Khi muốn đạt độ nhẵn cao nhất cho khuôn hoặc công 
tác yêu cầu chính xác khác, sử dụng loại lưỡi cưa sắc (60 răng bằng 
cacbua) và cưa chậm hơn đối với gỗ, lưỡi cưa sắc (80-120 răng 
bằng cacbua) và cưa chậm hơn đối với nhôm. Tốc độ cắt ổn định sẽ 
cho kết quả như ý muốn.
    CẢNH BÁO: Đảm bảo vật liệu được cắt không bị biến 

dạng khi cắt; đảm bảo cố định kẹp đúng vị trí. Luôn để 
lưỡi cưa dừng hẳn rồi mới nâng trục lên. Nếu có các sợi 
gỗ nhỏ văng ra sau phôi gia công, hãy dán băng dính che 
chắn trên tấm gỗ ở vị trí sẽ tiến hành cắt. Cắt qua phần 
dán băng dính và cẩn thận tháo băng dính khi hoàn tất.

Kẹp phôi gia công (hình 3, 7, 38)
 1. Bất cứ khi nào có thể, hãy kẹp miếng gỗ/nhôm vào máy cưa.
 2. Để đạt kết quả tốt nhất, hãy sử dụng loại kẹp (gg) được thiết kế 

cho máy cưa của bạn. Kẹp phôi gia công vào thước đo bất cứ 
khi nào có thể. Nếu có thể kẹp vào một trong hai bên của lưỡi 
cưa; hãy nhớ đặt vị trí kẹp tựa vào bề mặt cứng và phẳng của 
lưỡi cưa.

  3. Lắp kẹp (hình 7, 38):
      Gắn kẹp dọc vào các lỗ (mm) như trong hình 7, sau đó xoay đến 

vị trí phù hợp.
      Nếu cần kẹp ngang, hãy gắn kẹp ngang vào các lỗ (qq) như 

trong hình 38.

    CẢNH BÁO: Luôn sử dụng kẹp vật liệu khi cắt kim loại 
không chứa sắt.

    CẢNH BÁO: Luôn sử dụng cả kẹp dọc và kẹp ngang khi 
cắt những tấm phôi nhỏ .

Giá đỡ phôi gia công dài (hình 3, 8)
 1. Luôn sử dụng giá đỡ phôi gia công dài.
 2. Để đạt được kết quả tốt nhất, sử dụng giá đỡ gia công kéo dài 

(ii) để có thể tăng độ rộng bàn máy cưa. Đỡ các phôi gia công 
dài bằng cách sử dụng các biện pháp phù hợp như giá cưa hoặc 
các dụng cụ tương tự nhằm tránh làm rơi các phần cuối.

  3. Gắn giá đỡ phôi gia công (hình 8):
      Sử dụng lưỡi cờ lê (i) được cung cấp để tháo lỏng vít.
      Gắn giá đỡ phôi gia công vào các lỗ (h).
      Vặn chặt vít.      

Cắt phần nhô ra bằng nhôm
    CẢNH BÁO: Tuyệt đối không cố cắt phần nhô ra bằng 

nhôm dày hoặc tròn. Phần nhô ra bằng nhôm dày có thể 
bị lỏng ra trong quá trình thao tác còn phần nhô ra bằng 
nhôm tròn không thể giữ chặt bằng dụng cụ này.

Khi giữ cố định phần nhô ra bằng nhôm, hãy sử dụng khối điểm bằng 
các mảnh vụn như trong hình 28 để ngăn phần nhôm bị biến dạng. 
Sử dụng chất bôi trơn để cắt khi cắt phần nhô ra bằng nhôm để ngăn 
vật liệu nhôm tích tụ trên lưỡi cưa.

Cắt khung ảnh, dạng hộp rỗng và  
các công việc bốn mặt khác (hình 29, 30)
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KHUÔN XÉN VÀ CÁC LOẠI KHUNG KHÁC
Hãy thử một số công việc đơn giản sử dụng gỗ thử cho đến khi "cảm 
nhận" được máy cưa. Máy cưa của bạn là dụng cụ hoàn hảo để vát 
các góc như trong hình 30. Phần giao nhau được minh họa được 
thực hiện bằng cách sử dụng một trong hai phần điều chỉnh
SỬ DỤNG ĐIỀU CHỈNH GÓC VÁT
Góc vát dành cho hai tấm được điều chỉnh thành 45° mỗi tấm, tạo ra 
góc 90°. Trục góc xiên được khóa ở vị trí không. Tấm gỗ được đặt 
trên bề mặt bằng phẳng và rộng trên bàn máy và góc hẹp hướng về 
thước đo.
SỬ DỤNG ĐIỀU CHỈNH GÓC XIÊN
Có thể thực hiện đường cắt tương tự bằng cách cắt góc xiên phải và 
trái với bề mặt rộng tựa vào thước đo.
Hai hình minh họa (hình 29, 30) dành riêng cho các vật có bốn mặt. 
Do số lượng các mặt thay đổi, các góc xiên và góc vát cũng thay 
đổi. Bảng dưới đây cho biết các góc phù hợp đối với nhiều loại hình 
dạng, giả định rằng tất các các mặt có độ dài bằng nhau. Đối với 
hình dạng không có trong bảng, hãy lấy 180° chia cho số lượng mặt 
để xác định góc xiên hoặc góc vát.

 Số lượng mặt Góc xiên hoặc góc vát
 4 45°
 5 36°
 6 30°
 7 25,7°
 8 22,5°
 9 20°
 10 18°

Góc xiên hỗn hợp (hình 29-32)
Góc xiên hỗn hợp là đường cắt được thực hiện bằng cách sử dụng 
đồng thời góc xiên (29) và góc vát (30). Loại thao tác cắt này có thể 
được sử dụng để tạo khung hoặc hộp với các mặt nghiêng như trong  
hình 31.
   CẢNH BÁO: Nếu góc cắt thay đổi từ vết cắt này sang vết 

cắt khác, hãy kiểm tra núm kẹp góc vát và khóa góc xiên 
đã được vặn chặt cố định hay chưa. Các núm điều chỉnh 
phải được vặn chặt sau khi thay đổi góc vát và góc xiên.

 • Bảng bên dưới hỗ trợ bạn trong việc chọn đúng thiết lập góc 
xiên và góc vát đối với các đường cắt góc xiên hỗn hợp thông 
dụng. Để sử dụng bảng, hãy chọn góc "A" mong muốn (hình 32) 
của công việc rồi xác định góc theo cung phù hợp trên bảng. Từ 
điểm đó, chiếu dọc bảng xuống để tìm đúng góc vát và chiếu 
ngang để tìm đúng góc xiên.
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 • Cài máy cưa của bạn theo các góc quy định và thực hiện vài 
lượt cắt thử.

 • Thực hiện gắn các mảnh cắt lại với nhau.
 • Ví dụ: Để làm ra một hộp có 4 mặt với góc bên ngoài 25° (góc 

"A") (hình 32), hãy sử dụng cung bên phải phía trên. Tìm góc 25° 
trên thang do cung. Chiếu theo đường cắt ngang về một trong 

hai bên để lấy thiết lập góc xiên trên máy cưa (23°). Tương tự, 
chiếu theo đường cắt dọc xuống dưới hoặc lên trên để lấy thiết 
lập góc vát trên máy cưa (40°). Luôn thử một vài đường cắt trên 
các mảnh gỗ nháp để xác thực thiết lập của máy cưa.

Cắt khuôn đế
Đường cắt khuôn đế được thực hiện với góc vát 45°.
 • Luôn chạy không tải không cắm điện trước khi thực hiện bất kỳ 

đường cắt nào.
 • Tất cả các đường cắt được thực hiện ở phía sau khuôn nằm 

thẳng trên máy cưa.
GÓC BÊN TRONG
Góc trái
 1. Đặt khuôn sao cho đỉnh khuôn tựa vào thước đo.
 2. Để lại góc trái để cắt.
Góc phải
 1. Đặt khuôn sao cho đáy khuôn tựa vào thước đo.
 2. Để lại góc trái để cắt.
GÓC BÊN NGOÀI
Góc trái
 1. Đặt khuôn sao cho đáy khuôn tựa vào thước đo.
 2. Để lại góc phải để cắt.
Góc phải
 1. Đặt khuôn sao cho đỉnh khuôn tựa vào thước đo.
 2 Để lại góc phải để cắt.

Thao tác cắt đặc biệt
 • Tất cả các được cắt phải được thực hiện với vật liệu nằm chắc 

chắn trên bàn và tựa vào thước đo. Đảm bảo cố định phôi gia 
công đầy đủ.

VẬT LIỆU BỊ CONG (HÌNH 35, 36)
Khi cắt vật liệu bị cong, luôn đặt vật liệu ở vị trí như trong hình 35 
và tuyệt đối không đặt vật liệu ở vị trí như trong hình 36. Việc đặt vị 
trí vật liệu không chính xác có thể gây kẹt lưỡi cưa khi gần hoàn tất 
thao tác cắt.
CẮT ỐNG NHỰA CẮT HOẶC VẬT LIỆU CÓ TIẾT DIỆN TRÒN 
KHÁC
Ống nhựa có thể dễ dàng được cắt bằng máy cưa. Có thể tiến hành 
cắt giống như gỗ/nhôm và kẹp và giữ chắc chắn cố định với thước 
đo và không để không bị lăn. Điều này cực kỳ quan trọng khi cắt góc 
Hình 37.
CẮT CÁC VẬT LIỆU LỚN (HÌNH 37)
Đôi khi, một miếng gỗ quá lớn để có thể đặt vừa bên dưới vành chắn 
lưỡi cưa. Có thể tăng thêm một chút độ cao bằng cách nâng vành 
chắn lên và để tránh ra, như trong hình 37. Hãy tránh làm điều này 
càng nhiều càng tốt, nhưng nếu cần phải thực hiện, máy cưa vẫn sẽ 
hoạt động bình thường và thực hiện đường cắt lớn hơn. TUYỆT ĐỐI 
KHÔNG GÀI, DÁN HOẶC ĐỂ VÀNH CHẮN MỞ KHI VẬN HÀNH 
MÁY CƯA NÀY.

Hút bụi (Hình 2, 3)
 • Gắn túi chứa bụi (ff) vào miệng chắn bụi (n).
   CẢNH BÁO: Bất cứ khi nào có thể, hãy nối với thiết bị 

hút bụi được thiết kế theo quy định liên quan về phát thải 
bụi.

Nối với thiết bị hút bụi được thiết kế theo quy định liên quan. Tốc độ 
không khí của hệ thống nối ngoài phải là 20 m/s ±2 m/s. Tốc độ phải 
được đo chung với ống vào thời điểm nối, dụng cụ được nối nhưng 
không chạy.

Vận chuyển (hình 4, 5)
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Để vận chuyển thuận tiện máy cưa góc, máy được trang bị tay cầm 
vận chuyển (a) ở phía trên.
 • Để vận chuyển máy cưa, hạ đầu máy xuống rồi nhấn chốt khóa 

(o).
 • Sử dụng tay cầm vận chuyển (a) hoặc mấu cầm tay (r) như 

trong hình 5 để vận chuyển máy cưa.

BẢO TRÌ
Dụng cụ điện cầm tay của DEWALT được thiết kế để vận hành trong 
thời gian dài và ít phải bảo trì nhất. Dụng cụ vận hành liên tục theo 
ý muốn tùy thuộc vào việc bảo quản dụng cụ đúng cách và vệ sinh 
thường xuyên.
   CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn thương, hãy tắt 

máy và ngắt nguồn điện trước khi tiến hành tháo lắp 
phụ kiện, trước khi điều chỉnh hoặc thay đổi chế độ cài 
đặt hoặc khi tiến hành sửa chữa. Đảm bảo công tắc khởi 
động ở vị trí OFF. Việc vô tình khởi động có thể gây chấn 
thương.

Tra dầu
Luôn sử dụng vòng bi loại khít và được tra dầu. Các vòng bi này 
được tra đã đủ dầu tại xưởng để có thể duy trì khả năng sử dụng 
trong suốt tuổi thọ của máy cưa góc.

Vệ sinh
Trước khi sử dụng, cẩn thận kiểm tra vành chắn lưỡi cưa trên, vành 
chắn lưỡi cưa dưới di chuyển được cũng như ống hút bụi để xác 
định xem các bộ phận có hoạt động bình thường không. Bảo đảm 
rằng mảnh vụn, bụi hoặc hạt của phôi gia công không được dẫn đến 
việc không thể thực hiện chức năng hoạt động của máy.
Trong trường hợp các mảnh phôi gia công bị kẹt vào giữa lưỡi cưa 
và vành chắn, hãy ngắt nguồn điện máy cưa và làm theo chỉ dẫn 
được cung cấp trong phần Lắp lưỡi cưa. Lấy phần bị kẹt ra và lắp 
lại lưỡi cưa.  
   CẢNH BÁO: Thường xuyên thổi bụi bẩn khỏi vỏ dụng cụ 

khi thấy bám bụi xung quanh các khe thông gió. Đeo kính 
bảo hộ và mặt nạ chống bụi được phê duyệt khi thực 
hiện quy trình này.

   CẢNH BÁO: Tuyệt đối không sử dụng các dung môi và 
hóa chất mạnh để vệ sinh các bộ phận không làm bằng 
kim loại của dụng cụ. Các hóa chất này có thể làm tổn 
hại đến các nguyên vật liệu sử dụng trong các bộ phận 
này. Chỉ sử dụng khăn được làm ẩm bằng nước và xà 
phòng có tính tẩy nhẹ. Tuyệt đối không để chất lỏng lọt 
vào bên trong dụng cụ; không được ngâm các bộ phận 
của dụng cụ vào chất lỏng.

   CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn thương, hãy 
thường xuyên vệ sinh mặt bàn gia công.

   CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn thương, hãy 
thường xuyên vệ sinh hệ thống hút bụi.

Phụ kiện tùy chọn
   CẢNH BÁO: Vì các phụ kiện, ngoài các phụ kiện do 

DEWALT CUNG CẤP, chưa được kiểm tra với sản phẩm 
này nên việc sử dụng chúng cùng với dụng cụ này có thể 
gây nguy hiểm. Để giảm nguy cơ chấn thương, chỉ được 
sử dụng các phụ kiện do DEWALT khuyến nghị cho sản 
phẩm này.

Kẹp: DW7082
Chân đỡ máy cưa góc: DW723

Thanh đỡ máy cưa góc: DW7231
Tấm chắn tia lửa: 148520-00
Lưỡi cưa: Lưỡi cưa gỗ và Lưỡi cưa nhôm của DEWALT. 

Hỏi ý kiến đại lý bạn để biết thêm thông tin về các phụ kiện phù hợp.

Bảo vệ môi trường
  Thu gom riêng. Không được vứt bỏ sản phẩm và pin có 

ký hiệu này cùng với rác thải sinh hoạt thông thường.

Sản phẩm và pin chứa vật liệu có thể thu hồi hoặc tái chế giúp giảm 
nhu cầu về vật liệu thô. Vui lòng tái chế sản phẩm điện và pin theo 
quy định của địa phương. Thông tin chi tiết có tại www.2helpU.com.
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SỰ CỐ SỰ CỐ NÀO ĐÃ XẢY RA? VIỆC CẦN LÀM

Máy cưa không khởi động 1. Chưa cắm điện máy cưa 1. Cắm điện máy cưa.

2. Cầu chì bị nổ hoặc cầu dao bị ngắt 2. Thay thế cầu chì hoặc khởi động lại cầu dao.

3. Dây điện bị hỏng 3. Yêu cầu trung tâm dịch vụ được ủy quyền thay dây nguồn.

4. Chổi than bị mòn 4. Yêu cầu trung tâm dịch vụ được ủy quyền thay chổi than hoặc tự thay. Tham khảo phần Chổi.

Máy cưa tạo ra  
đường cắt không   
theo ý muốn

1. Lưỡi cưa cùn 1. Thay lưỡi cưa. Tham khảo phầnLắp lưỡi cưa.

2. Lưỡi cưa bị lắp ngược 2. Xoay lưỡi cưa lại. Tham khảo phần Lắp lưỡi cưa.

3. Kẹp hoặc kẹt trên lưỡi cưa 3. Tháo lưỡi cưa và vệ sinh bằng dầu thông và bông thép dạng thô hoặc chất tẩy rửa dụng cụ gia đình.

4. Sử dụng lưỡi cưa không phù hợp 4. Thay loại lưỡi cưa. Cắt gỗ bằng lưỡi cưa gỗ, cắt nhôm bằng lưỡi cưa nhôm.

Lưỡi cưa không  
đạt được đúng tốc độ

1. Dây điện nối dài quá nhẹ hoặc quá dài. 1. Thay thế dây nguồn kích thước phù hợp.

2. Dòng điện trong nhà thấp. 2. Liên hệ với công ty điện.

Máy rung quá mức 1. Máy cưa không được lắp chắc chắn vào  
giá đỡ hoặc bàn gia công 1. Vặn chặt mọi phần cứng được lắp. Tham khảo phần Lắp vào bàn gia công.

2. Bệ đỡ hoặc bàn gia công đặt trên  sàn không bằng 
phẳng 2. Định vị lại trên bề mặt bằng phẳng.

3. Lưỡi cưa bị hỏng 3. Thay lưỡi cưa. Tham khảo phần Lắp lưỡi cưa.

Cắc góc không  
chính xác

1. Thang đo góc không được điều chỉnh chính xác 1. Kiểm tra và điều chỉnh. Tham khảo phần Điều chỉnh.

2. Lưỡi cưa không vuông góc với tấm chắn 2. Kiểm tra và điều chỉnh. Tham khảo phần Điều chỉnh.

3. Lưỡi cưa không vuông góc với bàn 3. Kiểm tra và điều chỉnh tấm chắn. Tham khảo trong phần Điều chỉnh.

4. Phôi gia công dịch chuyển 4. Sử dụng kẹp ngang hoặc kẹp bằng để kẹo chắc chắn phôi gia công.

Vật liệu làm kẹt lưỡi cưa 1. Cắt vật liệu cong lên 1. Tham khảo phần Vật liệu bị cong trong phần Thao tác cắt đặc biệt.

Hướng dẫn khắc phục sự cố
ĐẢM BẢO TUÂN THỦ CÁC QUY TẮC VÀ HƯỚNG DẪN AN TOÀN
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